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1. SAFETY INFORMATION

» For your own safety and correct oper-
ation of the appliance, please read
this manual carefully before installa-
tion and use. Always keep these in-
structions together with the appliance
even if it is sold or transferred to third
parties. Users must fully know the op-
eration and safety features of the ap-

pliance.

¢ The electrical connections have to be

done by specialized technician.

* The manufacturer will not be held li-
able for any damages resulting from

incorrect or improper installation.

* Check that the mains power supply
corresponds to the one indicated on

the rating plate on the product.

 WARNING: Before installing the ap-
pliance, remove the protective films

(if present).

* Do not touch the appliance if your

hands or body are wet.

* Ensure that the device is not exposed

to atmospheric agents (rain, sun).

» Keep the packaging away from chil-

dren and animals.

* Do not use adapters, multiple sockets
or extension cables to connect the

device.

» Do not stand on the appliance, as this

may damage it.

* This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or in-
struction concerning use of the appli-
ance in a safe way and understand

the hazards involved.

» This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, Sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a per-

son responsible for their safety.

Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the ap-
pliance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without su-
pervision.

Connect the plug to a socket comply-
ing with current regulation, located in
an accessible place.

Means for disconnection must be in-
corporated in the fixed wiring in ac-
cordance with the wiring rules.

If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or
its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
For Class | appliances, check that the
domestic power supply guarantees
adequate earthing.

Do not flambé (Fire hazard).

WARNING: Failure to install the
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may
resultin electrical hazards.

Use only screws and small parts in
support of the appliance.

Ensure that the device is installed in a
way that allows to disconnect it from
the power supply, with a contact
opening distance (3mm) that ensures
complete disconnection in category
[l overvoltage conditions.

Connect the extractor to the exhaust
flue through a pipe of minimum dia-
meter 120 mm. The route of the flue
must be as short as possible.

With regards to the technical and
safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to
closely follow the regulations
provided by the local authorities.
There shall be adequate ventilation of
the room when this appliance is used
at the same time as appliances burn-
ing gas or other fuels (not applicable
to appliances that only discharge the
air back into the room), in order to
prevent the backflow of exhaust gas.
Clean the appliance and the filters
and replace them after the specified
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time period (Fire hazard). See para-
graph Cleaning and Maintenance.
Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliances burning gas or other
fuels (not applicable to appliances
that only discharge the air back into
the room).

When the cooking appliance and ap-
pliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in
the room must not exceed 4 Pa (4 x
10-5 bar), to prevent fumes being
sucked back into the room by the
cooking appliance.

Range hoods and other cooking fume
extractors may adversely affect the
safe operation of appliances burning
gas or other fuel (including those in
other rooms) due to back flow of com-
bustion gases. These gases can po-
tentially result in carbon monoxide
poisoning. After installation of a range
hood or other cooking fume extractor,
the operation of flued gas appliances
should be tested by a competent per-
son to ensure that back flow of com-
bustion gases does not occur.
Induction systems of these hobs
meet the requirements of EMC stand-
ards as well as the EMF Directive and
should not interfere with other elec-
tronic devices. Heart pacemakers
users or other electronic implants
users should clarify with their medical
doctor or with the manufacturer of the
implants whether these devices are
sufficiently interference resistant.
Before proceeding with electrical con-
nection please refer to chapter ELEC-
TRICAL CONNECTION.

Deep fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
could catch fire.

Do not rest hot pots and pans on the
edge, as this may damage the silicon
seals.

CAUTION: the appliance and its
accessible parts become hot dur-
ing use. Care should be taken to
avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age
shall be kept away unless con-
tinuously supervised.

WARNING: If the surface is
cracked, switch off the appliance
and do not switch on to avoid the
possibility of electric shock.

* Do not use steam appliances to clean
the product.

* Do not rest metal objects such as
knives, forks, spoons and pan lids on
the surface of the hob, as they might
overheat.

» After use, switch off the hob element
by its control and do not rely on the
pan detector.

» The appliance is not intended to be
operated by means of an external
timer or separated remote-control
system.

WARNING: Danger of fire: do not
store items on the cooking sur-
faces.

CAUTION: The cooking process
has to be supervised. A short
term cooking process has to be
supervised continuously.

WARNING: Unattended cooking
on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in a
fire. NEVER try to extinguish a
fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame
e.g. with alid or a fire blanket.

* The appliance must never be in-
stalled behind a decorative door, to
prevent it from over-heating.

Possible causes of reduced perform-

ance:

» The greater the number of bends and
the longer the ducting with respect to
the suction motor, the higher the
pressure drop and the greater the
resulting reduction in performance.



* Respect the minimum cross-section
of the suction duct; an insufficient
cross-section not only reduces per-
formance but can also compromise
the correct operation of the motor.

2. USE

» The suction hood has been designed
solely to eliminate cooking fumes dur-
ing domestic use.

» Never use the appliance for purposes
other than those for which it has been
designed.

* Deep fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
could catch fire.

* Do not operate the appliance using
an external timer or separate remote-
controlled system.

* The appliance must never be in-
stalled behind a decorative door, to
prevent it from overheating.

* Never stand on the appliance, as this
may damage it.

* Do not rest hot pots and pans on the
frame, as this may damage the silic-
one seals.

* Do not cut or prepare foodstuffs on
the surface and do not drop hard ob-
jects onto it. Do not drag pans or
plates over the surface.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

» Switch the appliance off or discon-
nect it from the electricity supply be-
fore any maintenance work.

Activated charcoal filter

* The Activated Charcoal odour filter
(please refer to the assembly instruc-
tions) is neither washable nor regen-
erable, it must be replaced every 12
months. To order a new filter, contact
the service centre.

Grid

» Do notwash in the dishwasher. Clean
the grid with warm water and mild
soap, without using abrasive sponges
(do not use aggressive or abrasive
detergents!).

Grease filter

» Clean or replace the filters continu-
ously according to below time inter-
vals, to maintain good performance of
the hood and to prevent a potential
fire hazard, caused by excessive
grease build-up.

» The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-
age, and can be washed in a dish-
washer.

The upper overflow tray is part of the
grease filter and must be inspected after
every cooking cycle or every time you
notice that liquid has spilled onto the
hob. Wash with hot water and remove
any food residue to prevent odours and
deposits from forming.

Liquid drip tray

During normal use, it is advisable to
check and empty the drip tray every two
weeks.




Remove the drawer before checking the
drip tray, especially if there are large
amounts of spilt liquid. Press the tap (or-
ange) upwards and unscrew it to empty
the container. After emptying the water
drip tray, screw the tap (orange) back in
upwards until it is closed.

The valve can be replaced if lost or
damaged and it can be purchased as a
spare part.

Removing the main liquid drip tray
For more thorough cleaning, especially
if liquids that could cause bad odours
spill, detach the tray by opening the in-
dicated hook.

Emptying the motor box liquids

If more than 1 litre of liquid is spilt onto
the hob, unscrew the screw cap (or-
ange) as indicated and empty the motor
box. After emptying the box, screw the
cap (orange) back in until it is closed.
The valve can be replaced if lost or
damaged and it can be purchased as a
spare part.
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Cleaning the appliance

Clean the appliance after every use to

prevent any residual food from getting

burned on it. It is much harder work to
remove encrusted and burnt-on dirt.

» For day-to-day dirt, use a soft cloth
or sponge and a suitable detergent.
Follow the manufacturer's recom-
mendations regarding detergents to
be used. The use of protective deter-
gents is recommended.

» Remove limescale using a small
amount of limescale remover solu-
tion, for example vinegar or lemon
juice, once the cooker hob has cooled
down. Then, clean again with a damp
cloth.

4. INSTALLATION
REQUIREMENTS

The installation process must comply
with the laws, ordinances, directives
and standards (electrical safety rules
and regulations, proper recycling in ac-
cordance with the regulations, etc.) in
force in the country of use!

* Do not use silicon sealant between
the appliance and the worktop. The
cooker hob is designed to be fitted
flush with the kitchen worktop, on a
kitchen unit with a width of 600 mm or
more.

» If the appliance is installed on flam-
mable materials, the guidelines and
regulations relating to low voltage in-
stallations and fire prevention must
be followed strictly.




e For built-in units, the components
(plastic materials and veneered
wood) must be mounted with heat-
resistant adhesives (min.100°C): the
use of unsuitable materials and ad-
hesives can cause deformation and
detachment.

* The kitchen unit must have sufficient
space to allow for electrical connec-
tion of the device. Wall-mounted units
above the device must be installed at
a sufficient distance to leave the
space required to work in comfort.

* The use of decorative hardwood bor-
ders around the worktop behind the
device is allowed, provided the min-
imum distance always complies with
the indications provided in the install-
ation drawings.

* The minimum distance between the
fitted device and the rear wall is indic-
ated in the installation drawing for the
flush-fitted device (150 mm for the
side wall, 40 mm for the rear wall and
500 mm for any wall-mounted units
above it. For ergonomic reasons a
minimum distance of 1000 mm is re-
commended).

« To prevent infiltration of liquids
between the edge of the cooker hob
and the worktop, fit the adhesive seal
supplied along the whole outer edge
of the cooker hob prior to installation.

5. ELECTRICAL
CONNECTIONS

WARNING: All electrical connec-
tions must be carried out by an au-
thorised installer.

* Follow the connection diagram (on
the under side of the product).

» This appliance has a “Y” type connec-
tion, so the power cable must have a
“neutral” wire. The power cable must
be at least of the 5 x 2.5 mm?

HO5V2V2-F type, SINGLE-PHASE,
TWO-PHASE and THREE-PHASE
connection: min. section of the con-
ductors: 2.5 mm?2. External diameter
of the power cable: min 8 mm - max
12 mm.

* The connection terminals can be ac-
cessed by removing the junction box
cover.

» Check that the domestic power sup-
ply characteristics (voltage, max-
imum power and current) are compat-
ible with those of the appliance.

» Connect the appliance as outlined in
the installation manual (in compliance
with the standard supply voltages in
force under national law).

» It is recommended that you use the
HO5V2V2-F 5 x 2.5 mm? power cable.
If using the 5 x 2.5 mm? HO5V2V2-F
power cable, follow the instructions
below: for three-phase connection,
separate the 2 wires and remove the
blue sheaths from the grey wires.

Warning: The induction hob must be

connected to an electrical power supply

with an impedance equal to or lower

than |Zmax| = 0.345 Q.

Warning! Do not weld any of the
cables!

6. ENVIRONMENTAL
ASPECTS

Disposal of household appliances

The symbol Eon the product or on its
packaging indicates that the product
must not be disposed of with normal
household waste. The product must be
disposed of at a specialist recycling
centre for electrical and electronic com-
ponents. By ensuring that this product is
disposed of correctly, you will help pre-
vent possible negative consequences
for the environment and health that
might result from its improper disposal.
For more detailed information on how to
recycle this product, please contact your
local municipal offices, local waste dis-
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posal service or the shop from which the

product was purchased.

The appliance complies with directive

2012/19/EU relating to reduction in the

use of dangerous substances in elec-

trical and electronic appliances and

waste disposal.

Disposal of packaging ma/gerials

Materials with the symbol €0 are recyc-

lable. Dispose of the packaging in spe-

cial recycling collection bins.

Energy saving

You can save energy during cooking

every day by following the suggestions

below.

* When you heat water, only use the
quantity you require.

» Ifitis possible, always put the lids on
the cookware.

* Place the pan on the hob before you
switch it on.

» Put smaller pans on the smaller cook-
ing areas.

» Put the pans directly in the centre of
the cooking area.

» Use residual heat to keep the food
warm or melt it.

7. PRODUCT
DESCRIPTION
o
a (A
B —— | —— 4]

1 |Single cooking zone (R.180 mm) 1500 W, with 2000
W Booster function

2 |Single cooking zone (R.180 mm) 1500 W, with 2000
W Booster function
3 |Single cooking zone (R.180 mm) 1500 W, with 2000
W Booster function

4 |Single cooking zone (R.180 mm) 1500 W, with 2000
W Booster function

Control panel

Extractor

1+2

Combinable cooking zone (R.180 x 360 mm) 3000 W

3+4

Combinable cooking zone (R.180 x 360 mm) 3000 W

Single cooking zone (R.180 mm) 1500 W, with 2000
W Booster function

Single cooking zone (R.180 mm) 1500 W, with 2000
W Booster function

Single cooking zone (R.180 mm) 1500 W, with 2000
W Booster function

Single cooking zone (R.180 mm) 1500 W, with 2000
W Booster function

Control panel

Extractor

1+2

Combinable cooking zone (R.180 x 360 mm) 3000 W

3+4

Combinable cooking zone (R.180 x 360 mm) 3000 W




INDICATORS

Pan detection

If the pan is removed during operation
or an unsuitable pan is used, the symbol
v appears on the display.

Residual heat indicator

The residual heat indicator is a safety
feature, indicating that the surface of the
cooking area is still at a temperature of
55°C or above, which may cause burns
if touched with bare hands. The digit for
the corresponding cooking area indic-

ates/ 1.

8. POWER LIMITATION

When connecting the appliance to the

household power supply for the first

time, the installer must set the power of
the cooking zones based on the actual
capacity of the household power supply.

If this is not necessary, the hob can be

turned on directly using or, alternat-

ively, follow the procedure described
below to access the menu.

* Connect the hob to the domestic
mains power (this operation must be
performed each time the menu is ac-
cessed).

» Switch on the hob using .

9. CONTROL PANEL

* Press and hold “ - ” and “l+ ” of the
Timer area ( - ® + ) and il until the
initial setting is displayed.

» The digit for the Timer area will show
“Po”.

+ Press “-“or “+” of the Timer area (- ©
+ ) to change the power digit dis-
played in digits A and B.

* Press simultaneously to confirm the
selection.

See the following table for the specifica-

tions:

Value on the digits (KW) Notes
T 5. 8 g, "
-+ -8+
74 Standard
initial
setting
6
5
4
35
3
25

Once the correct value has been
entered, confirm by pressing and hold-
ing “-” and “+” of the Timer area (- O +
), or wait 1 minute.

Confirmation is given by the acoustic

signal and all LEDs light up.

T

0

- +
Be 55 AT SO
o+ - + JI JI - +
= o @ 8o A a o 7

= 9, ° % b
1 On/Off
2 Function key Keyboard lock
3 Pause key
4 Melting
5 Cooking zone power decrease key.

Extractor power decrease key.

6 Cooking zone power increase key.
Extractor power increase key.

7 Cooking zone power level indicator




8 Extractor power level indicator

9 Activated carbon filter saturation indicator
10 |Timer management zone

1 Timer increase key

12 |Timer decrease key

13 Grease filter saturation indicator

A Auto key

The cooking zones must be activated by pressing the “-“ key of the corresponding
reference area.

On the control panel, the illuminated functions are the ones that can be selected by
touching the corresponding symbol; all other symbols will be dimmer.

Turning on the appliance:

Press and hold the On/Off button for 2 seconds and activate the hob functions.

At this point, the hob is on but all the cooking zones and the hood are at zero power. The Hob will switch off automatically
after 10 seconds if it is not used. )

Attention: For safety reasons, the hob can always be turned off using the On/Off button.

10. DESCRIPTION OF CONTROLS

i 4, ik

Be i gq: plaalegtL e
Bo Ot TH7 J; J; 7T a0
Iﬁ Ih ﬁ JI ﬁ A ﬁ J] ﬁ é J]

a On/Off Switching the hob and extractor on/off. The cooking zone digits will display * g “and

the hood digit will display “ /7 ”.

Press again to switch off.

B Lock Lock / unlock controls. ) ) ]

It is possible to lock the hob functions during use, e.g. to clean the glass. The function
is enabled even if the hob is switched off and on again.

e

W

Enable / disable: press and hold & for 1 second. Once enabled, if any key is selected,
“L o will be displayed on the Timer digit.
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Pause function

This function allows you to pause/restart any active function on the hob, b¥ reducing
the power available in the cooking zone and resetting all the functions. If the Pause
function is not disabled with 10 minutes, the hob automatically switches off.

To enable: with the hob on, place a pan on it and select the desired cooking zone,
press and hold the Pause function key I for at least 1 second. All the cooking zone
digits indicate “ I I a%j the hood power will display “ 0 .

Ylyf the Pause function Tl is active and function A is not, the hood power will display “ 1

a
To disable: press the TWJ key and the LED will flash. Press any other key within 10
seconds. The function is disabled and the hob continues with the previous settings.

Recall function

This function is used to recall the function settings of the hob if it is switched off.

a
If the TIT key is pressed within 6 seconds of switching it back on, the functions that
were set before it was switched off can be recovered.
A beep will confirm the operation.

[ 4] Melting Function
Select the desired cooking zone using “” and press the lll key. “ U " is displayed
to indicate that the function is enabled.
To disable it, press the Le’ key.
5 | Decrease Cooking zone power decrease key.
Extractor power decrease key.
Each press decreases the power.
a Increase Cooking zone power increase key.
Extractor power increase key.
Each press increases the power.
Cooking zone digit | Cooking zone Fower level indicator. o ) )
g % aﬁtlvated it that specific cooking zone is being used, displaying 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8 | Hood digit Extractor power level indicator. o
Itis activated if that specific zone is being used, displaying 0, 1, 2, 3, b, P.
B Charcoal filter mainten- By default, the charcoal filter maintenance reminder is disabled (extraction mode). To
ance symbol enable the function, see Chapter: User menu customisation (U1).
If the LED above the system is lit, it means that charcoal filter maintenance is required
(after 200 hours of use{.
15'0 resetd after carrying out maintenance on the filters, press the key 3 and hold it for
seconds.
The charcoal filter LED will turn off and the countdown will restart.
Cooking area timer | The Timer allows for a specific cooking zone to be switched off after the set time.
The cooking zones can be programmed individually, as each_one features its own
timer, indicated by the corresponding LED on the sides of the Timer digit lighting up.
To activate it, select the cooking zone, press the “+” or *-" key of the Timer and set a
value. Wait a few seconds for the start of the countdown.
Once the Timer expires, press the “" or “+” key to reset the acoustic signal.
[11] Timer increase Increases the duration of the timer.
Timer decrease Decreases the duration of the timer.
13} Grease filter mainten- |If the LED above the system is lit, it means that grease filter maintenance is required
ance symbol (after 100 hours of use).
To resgt after carrying out maintenance on the filters, press the key O and hold it for 5
seconds.
The grease filter LED will turn off and the countdown will restart.
Al Automatic pan By default, when the hob/extraction hood is switched on, the hood starts in Automatic

mode.

The hood display will show * H
The hood will start if the cooking zone power level is greater than "1".
To disable it, press “A”.
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11. APPLIANCE FUNCTIONS

- +
8 -0+ -0+ & w
- - + - +
o o+ A a O
Child lock This allows you to lock the hob to prevent the accidental activation of the appliance.
To activate it, remove all pans from the appliance, and switch the product off and on again. Within 3
seconds, press and hold the “+” and “~* keys of the Timer (~ O+ )and "A".
After activation, a " L " will be displayed on the digits.
To deactivate, press and hold the *-” and “+” keys (of the Timer area = o + )and “A”.
Heating function |This| function is used to heat a pan to the maximum power before continuing to cook at a selected

evel.
The time interval for which the cooking zone is held at maximum power depends on the final cook-
ing level that has been set.
See the table:
Power level Timer (seconds)
1 48
2 144
3 230
4 312
5 408
6 120
7 168
8 216
Place a pan on the hob and select the desired cooking zone, simultaneously select the “+” and *-*
keys of the cooking zone; the digit will display the power level “UJ ”
The digit for the corresponding cooking zone indicates * 7 *.
The user can select the desired power level (from 1 to 8).
After selecting the power level, the function will be activated and the display will show * lq

Delay function of the | This function is only available if Automatic mode is deactivated. Automatic mode is deactivated by

hood pressing “A”.

Press “” or “+” of the extractor and set a power speed.

Press “" or “+” to manage the Timer, which was displaying “CL" but will change to the countdown,
pre-set to 15 minutes.

It is disabled by pressing key “A”.

Cooking zone intensive
mode

The various cooking zones can be selected b'bpressing “+* or “"; once the desired zone has been

selected, press “+* to reach intensive mode “ 7~ ", which lasts for 10 minutes.
Atter this time, the system automatically returns to speed 9. .
To deactivate the function before the time expires, press the “-" key to bring the power down to 9.

Hood intensive mode

The hood features 2 intensive speeds:

Intensive 1, which lasts 10 minutes (*b” is displayed).

Intensive 2, which lasts 8:30 minutes (“P” is displayed).

Press the “+” key for the hood zone and set the desired speed.
It is deactivated by selecting a different speed.

Combo mode (“bridge”
function)

This function allows 2 cooking areas to be combined to use and control them as if they were one
gnd have a bigger cooking area at your disposal. This makes it possible to use pans with a wider

ase.
Th?hcoqkir?tg zones that can be selected for use with this function are only the ones on the left and
on the right.

IT?t )enable: simultaneously press "-" keys for the two cooking zones (front + rear right or front + rear
eft).

A digit will display “ n " and a digit will display the cooking power.

To d}s?gle: simultaneously press the "-" keys for the two cooking zones (front + rear right or front +
rear left).

Important! The hob automatically recognises the presence of a larger pan that occupies two cook-
ing areas, but it will manage the areas separately unless the “bridge” function is enabled.
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12. COOKING TABLE

Power level | Cooking method To be used for
1 Melting, heating gently Butter, chocolate, gelatine, sauces
2 Melting, heating gently Butter, chocolate, gelatine, sauces
3 Warming up Rice
4 Prolonged cooking, thickening, stewing Vegetables, potatoes, sauces, fruit, fish
5 Prolonged cooking, thickening, stewing Vegetables, potatoes, sauces, fruit, fish
6 Prolonged cooking, braising Pasta, soups, braised meat
7 Light frying Rosti (potato fry-ups), omelettes, breaded and fried
foods, sausages
8 Frying, deep fat frying Meat, chips
9 Quick frying at high temperature Steak
P Quick heating Boiling water

13. USER MENU CUSTOMISATION

The user can perform some adjustment operations on the product. Follow the procedure below to enter the menu; the oper-
ations must be performed within 2 minutes.

— Press @

e
— Press and hold TIJ and press, from right to left, the “-” key of all zones, as shown in the figure, to enter the menu and
proceed with customisation until the cooking zone digits show * &5 ",

See the following table for the specifications:

Timer digit |Description Hood digit value
value
uo - -
U1 Charcoal filter setting 0 — Charcoal filter alarm disabled
1 — Charcoal filter alarm enabled (200 hours)
U2 Display brightness level control menu. 0 - Min.
4 — Max
U3 Countdown end management menu. 0 - Acoustic signal active for 120 seconds
1 - Acoustic signal active for 10 seconds.
U4 Volume management menu. 0- Sound on
This function cannot be activated for the following functions: |1 - Sound off
- End of Timer
- Key
- Filter alarm

- Once the correct value has been entered, confirm by pressing and holding ® until everything switches off.
e

— To exit the menu without saving, press TiiJ.
If no operation is carried out the user menu will close after 1 minute.

14. POWER MANAGEMENT combined cooking areas (left and right
side), optimising the power distribution
FUNCTION and) av%iding gsysterg overload situ-

This product has an electronically con- ations.
trolled power management.function. To do this, the total power is monitored
This function controls the delivery of the ~ continuously, and reduced when neces-
maximum power of 3000 W between the ~sary. If it is not possible to supply the
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total power required, a control element
reduces by a predefined amount the
power in another cooking element so
that it is at a level immediately below its
respective power curve.This ensures
that the current absorption of 16 A is not
exceeded.

In this case the generator detects the
last command with the highest priority
sent by the user interface and, if neces-
sary, reduces the previous settings ac-
tivated for another cooking element.

The Power management function is first
activated when the presence of a pan is
detected on the cooking element.
Example:

If boost level (P) is selected for hob 1,
hob 2 cannot exceed level 9 at the same
time and will be automatically limited.”

15. GUIDE TO PAN USE

Which pans to use

Only use pots and pans with the bottom

made from ferromagnetic material

which are suitable for use with induc-

tions hobs:

» castiron

* enamelled steel

» carbon steel

« stainless steel (including partial)

» aluminium with ferromagnetic coating
or ferromagnetic plate

To determine if a @t or pan is suitable,

check for the 9 symbol (usually
stamped on the bottom). You can also
hold a magnet to the bottom. If it clings
to the underside, the pan can be used
on an induction hob.

To ensure optimum efficiency, always
use pots and pans with a flat bottom that
distributes the heat evenly. If the bottom
is not perfectly flat, this will affect power
and heat conduction.

How to use

Minimum diameter of pot/pan base for
the different cooking areas.

To ensure that the hob functions prop-
erly, the pan must cover one or more of
14

the reference points indicated on the
surface of the hob, and must be of a
suitable minimum diameter.

Always use the hob that best corres-
ponds to the diameter of the bottom of
the pan.

Cooking areas Pan base diameter
@ min.(recommen- | @ max (recommen-
ded) ded)
180 mm 110 mm 220mm

Empty pots/pans or with thin base

Do not use empty or thin-based pots/
pans on the hob as it will be unable to
detect the temperature or turn off auto-
matically if the temperature is too high,
thus damaging the pan or the hob sur-
face.

If this occurs, do not touch anything and
wait for all components to cool down.

If an error message appears, refer to
“Troubleshooting”.

Normal hob operating noises
Induction technology is based on the
creation of electromagnetic fields.
These electromagnetic fields generate
heat directly on the bottom of the pan.
Pots and pans may produce a variety of
noises or vibrations, according to their
construction.

These types of noise can be described
as follows:

Slight hum (similar to the noise of a
transformer)

This noise is produced when cooking
with a high heat level and is caused by
the quantity of energy being transferred
from the hob to the pans. The noise will
stop or decrease when the heat level is
reduced.

Slight hissing

This noise is produced when the cook-
ing container is empty and stops once
the container is filled with water or food.
Crackling

This noise occurs with pans made from
layers of numerous different materials,
and is caused by vibration of the sur-
faces where the different materials




meet. The noise comes from the pans,
and may vary according to the quantity
of food and preparation method being
used.

Loud hissing

This noise occurs with pans made of dif-
ferent materials layered on top of each
other and, furthermore, when these are
being used at maximum speed and also
on two cooking zones. The noise will
stop or decrease when the heat level is
reduced

Fan noises

For correct operation of the electronic
system, it is necessary to adjust the
temperature of the hob. To do this, the

16. TROUBLESHOOTING

hob is equipped with a cooling fan that is
activated to reduce and regulate the
temperature in the electronic system.
The fan may continue to operate after
the appliance has been turned off, if the
temperature of the cooker hob is still de-

tected to be too high and display H .
Rhythmic sounds similar to the tick-
ing of a clock

This noise only occurs when at least
three cooking zones are in operation
and disappears or decreases when any
of them are turned off.

The noises described are a normal fea-
ture of induction technology and are not
to be considered as defects.

Error code Description Solution
H Residual heat indicator. | Let the appliance cool down.
U Pan presence detection. |Use a suitable pan.
= if the symbol appears and there is a continuous sound, contact the After-
Sales Service.
c Temperature of the cook-|Let the appliance cool down.
ing zones too high. Use a suitable pan.
Do not heat empty pans.
c Electronic component|Let the agi)liance cool down.
temperature too high. If the problem persists, contact the After-Sales Service.
FI6 Power supply voltage and/| Check the connection.
or frequency is out of|if the problem persists, contact the After Sales Service.
range.
FIL Excessive external bright-| Temporarily eliminate the external light sources near the control.
ness preventing the calib-| Disconnect and reconnect the appliance from the power supply.
ration  of the touch|If the problem persists, contact the After-Sales Service and specify the er-
sensors (keys). ror code that appears on the display.
Flc Remove any heat sources from the control panel.
Let the agPhance cool down.
If the problem persists, contact the After-Sales Service.
E5 Contact the After Sales Service.
F/0 - F/1 -F/2 -F/3 - F/ | Disconnect the a;()fliance from the power suPpIy.
4-F[5-F/6-FI7-Fl | Wait a few seconds, then reconnect the appliance to the power su pI%/.
8-F/9-F/A-FIC - F/|If the problem persists, contact the After-Sales Service and specify the error code that appears on the
E-F/H-F/J-F/U - |display.
Flt-F/b-Fld
17. MAINTENANCE - * Make sure that damaged cables are
REPAIR AND only replaced by the manufacturer or
by the service technicians.
CONFORMITY When contacting the service depart-

* Make sure that maintenance on elec-
trical components is only carried out
by the manufacturer or by the service

technicians.

ment, please provide the following in-
formation:

* Type of fault
» Device model (Art./Cod.)
» Serial number (S.N.)

15




This information can be found on the
identification plate. The identification
plate is affixed to the bottom of the
device.

Information on the product pursuant
to EU regulation no. 66/2014
Reference standards:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

This appliance has been designed,
manufactured and sold in compliance
with the EEC directives.

18. TECHNICAL DATA

Product identification

Type: 4300

Model:

* GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Please refer to the identification plate
applied on the bottom of the product.
The manufacturer is continuously im-
proving its products. For this reason, the
text and illustrations in these instruc-
tions for use may change without warn-
ing.

Further information on the technical
data is available on the website:
www.faberspa.com

Parameter

Value

Heat source

induction

MODEL GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Total maximuﬁn pé))wer (hob and 7.62 Kw (basic setting)
00
Total maximum power (hob and 4.72 Kw
hood)
Total maximum power (hob and 3.72Kw
hood)
Total maximum power (hob and 3.02Kw
hood)
Parameter Value
Power supply voltage/fre-| 220-240V, 50 Hz; 220 V, 60
quency Hz 2N~ 380415V, 50 Hz;
2N~ 380V, 60 Hz
Weight of the device 21kg
Number of cooking areas 4

16
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[FR
1. CONSIGNES DE
SECURITE

Pour la sécurité personnelle et pour
le fonctionnement correct de I'appa-
reil, nous vous prions de lire attenti-
vement ce manuel avant l'installation
et la mise en marche. Gardez tou-
jours ces instructions avec 'appareil,
méme en cas de cession ou de trans-
fert a des tiers. Les utilisateurs
doivent connaitre pleinement le fonc-
tionnement et les caractéristiques de
sécurité de l'appareil.

La connexion des cébles doit étre ef-
fectuée par un technicien compétent.
Le fabricant ne pourra étre tenu res-
ponsable des dommages découlant
d'une mauvaise installation ou d'un
mauvais usage.

Controler que I'alimentation secteur
correspond a celle indiquée sur la
plague signalétique a lintérieur du
produit.

AVERTISSEMENT : Avant d’installer
'appareil, retirer les films de protec-
tion (si présents).

Ne pas toucher I'appareil avec les
mains ou des parties du corps
mouillées.

Ne jamais exposer l'appareil aux
agents atmosphériques (pluie, soleil).
Ranger les emballages hors de por-
tée des enfants et des animaux do-
mestiques.

Ne jamais utiliser d’adaptateurs, de
multiprises ou de rallonges pour rac-
corder I'appareil.

Ne pas se tenir debout sur I'appareil,
sous risque de 'endommager.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience et
connaissances a condition qu’ils
soient surveillés ou instruits sur une
utilisation sre de I'appareil et qu’ils
comprennent les risques encourus.

Cet appareil n’est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (enfants
compris) ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales ré-
duites, ou manquant d’expérience et
de connaissances, a moins qu’elles
ne soient surveillées ou qu’elles
n’aient regu des instructions sur I'utili-
sation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants, en vérifiant
gu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien prévus
pour étre effectués par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des en-
fants sans surveillance.
Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vigueur et
dans une position accessible.
Les dispositifs destinés a la décon-
nexion doivent étre intégrés dans le
cablage fixe, conformément aux
normes en la matiére.
Si le cable d’alimentation est endom-
magé, il doit étre remplacé par le fa-
bricant, par son agent de service ou
par des personnes ayant une qualifi-
cation similaire afin d’éviter tout dan-
ger.
Pour les appareils de Classe |,
contrOler que I'alimentation électrique
du domicile garantit une mise a la
terre correcte.
Ne pas utiliser de flammes nues
(danger d’incendie).
AVERTISSEMENT : Le défaut
d’installation des vis ou des dis-
positifs de fixation conformément
a ces instructions peut entrainer
un risque de chocs électriques.

Uniquement utiliser des vis et des pe-
tites pieces adaptées pour fixer I'ap-
pareil.

S’assurer que le dispositif est installé
de maniére a pouvoir étre déconnec-
té de l'alimentation électrique, avec
une distance douverture des
contacts (3 mm) qui garantisse une
déconnexion compléte dans des
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conditions de surtension de catégorie
M.

Raccorder I'extracteur au conduit de
fumée a travers un tube d’un dia-
meétre minimal de 120 mm. Le par-
cours du conduit de fumée doit étre le
plus court possible.

En ce qui concerne les mesures tech-
niques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, il est impor-
tant de suivre strictement les régle-
mentations établies par les autorités
locales.

Lorsque cet appareil est utilisé en
méme temps que des appareils qui
brdlent du gaz ou d’autres combus-
tibles (ne s’applique pas aux appa-
reils qui évacuent uniquement [lair
dans la piéce), la piéce doit étre cor-
rectement ventilée pour éviter le re-
flux des gaz d’échappement.
Nettoyer I'appareil et remplacer les
filtres apres la période de temps spé-
cifiée (danger d’'incendie). Voir le pa-
ragraphe Nettoyage et entretien.

Les réglementations relatives a 'éva-
cuation de l'air doivent étre respec-
tées.

L’air ne doit pas étre expulsé dans un
conduit utilisé pour I'évacuation des
fumées d’appareils a gaz ou autres
combustibles (ne s’applique pas aux
appareils qui n’expulsent que de l'air
dans la piéce).

Lorsque I'appareil de cuisson et des
appareils alimentés par une énergie
autre que de I'électricité fonctionnent
en méme temps, la pression négative
dans la piéce ne doit pas dépasser
les 4 Pa (4 x 10-5 bar), pour éviter
que des fumées ne soient aspirées
dans la piéce par l'appareil de cuis-
son.

Les hottes e cuisine et les autres sys-
temes d’extraction des fumées de
cuisson peuvent avoir un impact né-
gatif sur le fonctionnement sir des
appareils électroménagers a gaz ou
autres combustibles (y compris ceux
présents dans d’autres pieces) en rai-
son du reflux des gaz de combustion.

Ces gaz peuvent potentiellement pro-
voquer une intoxication au monoxyde
de carbone. Apreés l'installation d’'une
hotte aspirante ou d’'un extracteur de
fumées de cuisson, le fonctionne-
ment des appareils a gaz fluide de-
vrait étre testé par un expert pour ga-
rantir qu’aucun reflux de gaz de com-
bustion ne se produit.

Les systemes a induction de ces
plaques de cuisson répondent aux
exigences des normes EMC et de la
directive EMF et ne doivent pas inter-
férer avec d’autres dispositifs électro-
niques. Les porteurs de stimulateur
cardiaque ou d’autres implants élec-
troniques doivent vérifier auprés de
leur médecin ou du fabricant des im-
plants si ces dispositifs sont suffisam-
ment résistants aux interférences.
Avant d’effectuer le raccordement
électrique, lire le chapitre RACCOR-
DEMENT ELECTRIQUE.

Les friteuses doivent étre constam-
ment surveillées durant l'utilisation :
'huile surchauffée pourrait prendre
feu.

Ne pas poser de casseroles ou de
poéles sur le bord, sous risque d’en-
dommager les joints en silicone.

L’appareil et ses parties acces-
sibles peuvent atteindre de tres
hautes températures durant I'utili-
sation. Prendre garde de ne pas
toucher les résistances. Les en-
fants agés de moins de 8 ans
doivent étre tenus a I'écart, sauf
s’ils sont constamment surveillés.

AVERTISSEMENT : Si la surface
est fissurée, éteindre I'appareil et
ne pas le rallumer pour éviter tout
risque de choc électrique.

Ne pas utiliser des appareils a vapeur
pour nettoyer le produit.

Ne pas poser dobjets métalliques
tels que couteaux, fourchettes,
cuilleres, et couvercles sur la surface
de la plaque de cuisson, car ils pour-
raient atteindre des températures trés
élevées.




» Utiliser la commande prévue pour
éteindre la plaque de cuisson aprés
son utilisation, ne pas s’en remettre
aux capteurs des casseroles.

» Cet appareil n'a pas été congu pour
étre mis en marche via un temporisa-
teur externe ou un systéme de télé-
commande séparé.

AVERTISSEMENT : Danger d'in-
cendie : ne pas mettre d’objets
sur les surfaces de cuisson.

ATTENTION : Surveiller le pro-
cessus de cuisson. Un processus
de cuisson court doit étre sur-
veillé constamment.

AVERTISSEMENT : Il est dange-
reux de laisser la plaque de cuis-
son sans surveillance lorsque
vous utilisez de I'huile ou des
graisses. Cela pourrait provoquer
une situation de danger et un
risque d’incendie. Ne JAMAIS
tenter d’éteindre un incendie
avec de I'eau, mais éteindre I'ap-
pareil puis couvrir la flamme, par
exemple avec un couvercle ou
une couverture anti-feu.

* Ne jamais installer I'appareil derriére
une porte décorative afin d’éviter
toute surchauffe.

Causes possibles de réduction des

performances :

* Plus le nombre de coudes et la dis-
tance du tuyau par rapport au moteur
d’aspiration sont importants, plus la
perte de charge sera élevée et par
conséquent la réduction des perfor-
mances.

* Respecter la section minimale du
conduit d’extraction ; une section in-
suffisante non seulement réduit les
performances mais elle peut aussi
compromettre le fonctionnement cor-
rect du moteur.

2. UTILISATION

» L’appareil d’aspiration a été congu
exclusivement pour I'élimination des

odeurs de cuisine lors d’une utilisa-
tion domestique.

» N'utiliser en aucun cas l'appareil a
des fins autres que celles pour les-
quelles il a été congu.

* Les friteuses doivent étre surveillées
en permanence pendant leur utilisa-
tion : I'huile surchauffée peut prendre
feu.

* Ne pas actionner l'appareil avec un
temporisateur externe ou une télé-
commande séparée.

* Ne pas installer I'appareil derriere
une porte décorative afin d'éviter
toute surchauffe.

* Ne pas monter debout sur I'appareil,
sous risque de 'endommager.

* Pour éviter d'endommager les joints
en silicone, ne pas poser de réci-
pients de cuisson chauds sur le chas-
sis.

* Ne pas couper ou préparer des ali-
ments sur la surface et ne pas y faire
tomber d’objets durs. Ne pas faire
glisser des casseroles ou des plats
sur la surface.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

» Avant toute intervention de mainte-
nance, éteindre ou débrancher l'ap-
pareil du réseau électrique.

Filtre a charbon actif

» Le filtre anti-odeur au charbon actif
(voir les instructions d'installation) ne
doit pas étre lavé ou régénéré, il doit
étre remplacé tous les 12 mois. Pour
commander un nouveau filtre,
contacter le service aprés-vente.

Grille




* Ne pas laver au lave-vaisselle. Net-
toyer la grille a 'eau chaude et au sa-
von neutre, sans utiliser d'éponges
abrasives (ne pas utiliser de déter-
gents agressifs ou abrasifs !).

Filtre a graisse

» Nettoyer ou remplacer les filtres aux
intervalles de temps indiqués afin de
maintenir la hotte en bon état de fonc-
tionnement et éviter le risque poten-
tiel d'incendie a cause d’'une accumu-
lation excessive de graisse.

» Les filtres a graisse doivent étre net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d’'usage trés intense, et peuvent étre
lavés au lave-vaisselle.

—]]

Le bac de trop plein supérieur fait partie
du filtre a graisse et doit étre controlé
aprés chaque cuisson ou a chaque fois
qu’il y a un déversement de liquide sur
la plague de cuisson. Laver a l'eau
chaude et éliminer les résidus dali-
ments pour éviter la libération d’odeurs
et la production d'incrustations.

Bac de récupération des liquides

En usage courant, il est recommandé
de vérifier et de vider le bac de récupé-
ration toutes les deux semaines.

Retirez le tiroir avant de procéder aux
vérifications régulieres du bac de récu-
pération d’eau, en particulier en cas de
déversements importants. Appuyez sur
le robinet (orange) vers le haut et dévis-
sez-le pour vider le récipient. Aprés
avoir vidé le bac de récupération d’eau,
revissez en pressant le robinet (orange)
vers le haut jusqu’a la fermeture.
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Le robinet peut étre remplacé en cas de
perte ou d’'endommagement et peut étre
acheté comme piéce de rechange.

Démontage du bac de récupération
des liquides principal
Pour plus de propreté, en cas de chute
de liquides pouvant libérer de mau-
vaises odeurs, détachez le bac en ou-
vrant le crochet indiqué.

Vidange des liquides du box moteur
Si plus d’1 litre de liquide se déverse sur
la plaque de cuisson, dévissez le bou-
chon a vis (orange) comme indiqué et
videz le box moteur. Aprés avoir vidé la
box, revissez le bouchon a vis (orange)
jusqu’a la fermeture.

Le robinet peut étre remplacé en cas de
perte ou d’'endommagement et peut étre
acheté comme piéce de rechange.




Nettoyage de I’appareil

Nettoyer I'appareil apres chaque utilisa-

tion pour éviter que des résidus d’ali-

ments ne se carbonisent. Nettoyer la
saleté incrustée et carbonisée requiert
un plus grand effort.

» Pour le nettoyage quotidien, utiliser
un chiffon doux ou une éponge moel-
leuse et un produit nettoyant adapté.
Suivre les conseils du fabricant en ce
qui concerne les produits nettoyants
a utiliser. Nous vous conseillons d'uti-
liser des produits nettoyants de pro-
tection.

» Une fois que le plan de cuisson a re-
froidi, éliminer les traces de calcaire
en utilisant une petite quantité de so-
lution anticalcaire, par exemple du vi-
naigre ou du jus de citron. Ensuite,
nettoyer de nouveau avec un chiffon
humide.

4. EXIGENCES DES
MEUBLES

Le technicien chargé de l'installation est
tenu de se conformer a la législation,
aux réglementations, aux directives et
aux normes (réglements sur la sécurité
des installations électriques, le recy-
clage correct des composants, etc.) en
vigueur dans le pays d’utilisation !

* Ne pas utiliser de colle silicone entre
'appareil et la plagque de travail. La
plaque de cuisson est prévue pour
étre encastrée dans le plan de travail
de la cuisine, sur un module de cui-
sine ayant une largeur de 600 mm ou
plus.

Si I'appareil est monté sur des mate-
riaux inflammables, respecter scru-
puleusement les lignes guides et les
normes relatives aux installations a
basse tension et a la protection anti-
incendie.

Pour les unités a encaissement, les
composants (matériaux plastiques et
bois plaqué) doivent étre montés
avec des colles résistantes a la cha-
leur (min. 100°C) : 'usage de maté-
riaux et de colles non adéquats peut
causer des déformations et des déta-
chements.

Le module de la cuisine doit disposer
d’un espace suffisant pour permettre
les connexions électriques de l'appa-
reil. Les placards suspendus au-des-
sus de I'appareil doivent étre installés
a une distance laissant suffisamment
d’espace pour travailler confortable-
ment.

L'utilisation de bords décoratifs en
bois dur autour du plan de travail et
derriére I'appareil est autorisée, dés
lors que la distance minimum indi-
quée dans les croquis d'installation
est respectée.

La distance minimum entre I'appareil
monté et la paroi arriére est indiquée
dans le schéma d'installation de I'ap-
pareil a encastrer (150 mm pour la
paroi latérale, 40 mm pour la paroi ar-
riere et 500 mm pour les éventuels
placards au-dessus. Une distance
minimum de 1000 mm est recom-
mandée pour des raisons ergono-
miques).

Afin d’éviter toute infiltration de li-
quides entre le bord de la plaque de
cuisson et le plan de travail, appliquer
le joint adhésif fourni tout le long du
bord externe de la plaque de cuisson
avant installation.
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5. BRANCHEMENT
ELECTRIQUE

R

AVERTISSEMENT : Tous les
raccordements électriques
doivent étre effectués par un ins-
tallateur agréé.

» Suivre le schéma de céblage ((placé
sur le cété inférieur du produit).

» Cet appareil présente un raccorde-
ment du type en « Y » et requiert par
conséquent la présence du fil
« neutre ». Le cable d'alimentation
doit étre au moins de type HO5V2V2-
F de 5 x 2,5 mm?, raccordement MO-
NOPHASE BIPHASE et TRIPHA-
SE : section min. des conducteurs :
2,5 mm?. Diamétre extérieur du cable
d’alimentation : min 8 mm - max 12
mm.

» Les bornes de connexion sont acces-
sibles en retirant le couvercle de la
boite de jonction.

» S’assurer que les caractéristiques de
linstallation électrique domestique
(tension, puissance maximale et cou-
rant) correspondent a celles de I'ap-
pareil.

* Brancher l'appareil comme indiqué
dans le manuel d’installation (confor-
mément aux normes de référence
pour la tension de réseau en vigueur
dans le pays d'utilisation).

e |l est conseillé d'utiliser le cordon
d’alimentation HO5V2V2-F de 5 x 2,5
mm?Z. Si on utilise le cable d’alimenta-
tion HO5V2V2-F de 5 x 2,5 mm?,
suivre les instructions suivantes :
pour la connexion triphasée, séparer
les 2 fils et retirer les gaines bleues
des fils gris.

Avertissement : La plaque a induction

doit étre branché a une alimentation

électrique ayant une impédance égale

ou inférieure |[Zmax| = 0,345 Q.
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Attention ! Ne pas souder les
cables!

6. NOTIONS
ENVIRONNEMENTALES

Mise au rebut des appareils ménagers

Le symbole Efigurant sur I'appareil ou
son emballage indique que I'appareil ne
doit pas étre mis au rebut avec les dé-
chets ménagers normaux. Cet appareil
doit étre remis a une déchetterie spécia-
lisée dans le recyclage des composants
électriques et électroniques. Assurez-
vous que cet appareil a été éliminé cor-
rectement, vous participerez ainsi a pré-
venir les conséquences potentiellement
négatives pour l'environnement et pour
la santé pouvant découler d’une d’élimi-
nation inappropriée. Pour des informa-
tions plus détaillées sur la maniére de
recycler ce produit, veuillez contacter
votre municipalité, votre déchetterie lo-
cale ou le magasin ou vous avez acheté
ce produit.
Cet appareil est conforme a la directive
2012/19/UE concernant la réduction
des substances dangereuses utilisées
dans les appareils électriques et élec-
troniques et I'élimination des déchets.
Elimination des matériaux d'embal-
lage
Les matériaux portant le symbole &
sont recyclables. Jeter 'emballage dans
les conteneurs a déchets spécialement
prévus pour leur recyclage.
Economie d'énergie
Vous pouvez économiser de I'énergie
au quotidien pendant la cuisson en sui-
vant les conseils ci-dessous.
e Lors du chauffage de I'eau, utiliser
uniquement la quantité nécessaire.
» Si possible, toujours couvrir les cas-
seroles avec leur couvercle.
* Bien mettre en place la casserole
avant d’activer la zone de cuisson.
» Utiliser les zones de cuisson plus pe-
tites pour les petites casseroles.




* Placer les casseroles directement au
centre de la zone de cuisson.

» Utiliser la chaleur résiduelle pour gar-
der chauds les aliments ou pour les
faire fondre.

7. DESCRIPTION DU
PRODUIT

4 |Zone de cuisson si 8Ie R.180 mm) 1500 W, avec
fonction Booster de 2

5 |Bandeau de commande

(=2

Grille d’aspiration

1+2|Zone de cuisson combinable (R.180 x 360 mm)
3000 W

3+4|Zone de cuisson combinable (R.180 x 360 mm)

3000W

1 [Zone de cuisson simple % 180 mm) 1500 W, avec
fonction Booster de 2000

2 |Zone de cuisson simple %.180 mm) 1500 W, avec
fonction Booster de 2000

3 |Zone de cuisson simple %.180 mm) 1500 W, avec
fonction Booster de 2000

4 |Zone de cuisson simple % 180 mm) 1500 W, avec
fonction Booster de 200!

5 |Bandeau de commande

6 |Crille d'aspiration

1+2|Zone de cuisson combinable (R.180 x 360 mm)
3000W

3+4 |Zone de cuisson combinable (R.180 x 360 mm)
3000W

: H

5]

1 |Zone de cuisson simple %.180 mm) 1500 W, avec
fonction Booster de 2000

2 |Zone de cuisson simple %.180 mm) 1500 W, avec
fonction Booster de 2000

3 |Zone de cuisson simple % 180 mm) 1500 W, avec
fonction Booster de 2000

INDICATEURS

Détection de présence d’une casse-
role

Si on retire la casserole pendant le fonc-
tionnement ou si on utilise une casse-
role inadaptée, I'affichage visualise le
symbole &

Indicateur de chaleur résiduelle

L’indicateur de chaleur résiduelle est un
dispositif de sécurité indiquant que la
surface de la zone de cuisson a toujours
une température de 55 °C ou plus, ce
qui risque de provoquer des brdlures si
on la touche avec les mains nues. La
touche sensitive de la zone de cuisson

correspondante affiche H

8. LIMITATION DE
PUISSANCE

Lors du premier branchement de I'appa-
reil au secteur électrique domestique,
I'installateur doit régler la puissance des
zones de cuisson en fonction des capa-
cités réelles du circuit électrique domes-
tique.

Si cela ne s’avére pas nécessaire, la
plaque de cuisson peut étre activée di-

rectement en utilisant ® ou, a la place,

suivre la procédure décrite ci-dessous

pour accéder au menu.

* Brancher la plaque de cuisson au
secteur électrique (cette opération
doit étre réalisée a chaque acces au
menu).

* Allumer la plaque de cuisson en utili-

sant
* Appuyer et maintenir enfoncées « - »
et « + » dans la zone Temporisateur
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(-O+)et ﬁrjusqu’é l'affichage du
réglage initial.

» La touche sensitive de la zone Tem-
porisateur affichera « Po ».

* Appuyer sur « - » ou « + » dans la
zone Temporisateur ( = © + ) pour
modifier la limite de puissance affi-
chée sur les touches sensitives A et
B.

* Appuyer simultanément dessus pour
confirmer le choix.

Voir le tableau suivant pour les spécifi-

cations:

Valeurs sur Ies(touches sensitives |Notes

o g, -8 5. L

+ - O+

74 Réglage initial stan-
dar% o

6
5
4
35
3
25

Aprés avoir entré la valeur correcte,
confirmer en appuyant et en maintenant
enfoncés « - » et « + » de la zone Tem-
porisateur ( = @ + ), ou attendre 1 mi-
nute.

La confirmation est validée lorsque
toutes les LEDs s’allument.

9. BANDEAU DE COMMANDE

f

v ®+ e é
B0 Ly ééé

ng

53

égé éééé

o

B»
B0

N

1 Branché/Débranché

2 Touche de la fonction Verrouillage zone de réglage

3 Touche de la fonction Pause

4 Touche de la fonction Fonte

5 Touche réduction de la puissance de la zone de cuisson.
Touche réduction de la puissance de I'extracteur.

6 Touche augmentation de la puissance de la zone de cuisson.
Touche augmentation de la puissance de I'extracteur.

7 Indicateur du niveau de puissance de la zone de cuisson

8 Indicateur du niveau de puissance de I'extracteur

9 Indicateur saturation filtre au charbon actif

10 Zone gestion temporisateur

1 Touche augmentation Temporisateur

12 Touche réduction Temporisateur

13 Indicateur de saturation filtre antigras

A Touche de la fonction Auto

Les zones de cuisson doivent étre activées en appuyant sur la touche « - » de lazone

de référence correspondante.

Sur le panneau de commande, les fonctions sélectionnables sont toujours celles qui
sont illuminées et sélectionner les fonctions en touchant le symbole correspondant
et tout le reste s’illuminera moins intensément.
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Appuyer pendant 2 secondes sur la touche On/Off pour allumer et activer les fonctions de la plaque. . ]

A partir de ce moment-Ia, la plague de cuisson est allumée, mais toutes les zones de cuisson et la hotte sont a la puissance
zéro. La pIaqFL)Je s'éteint automatiquement apres 10 secondes d'inutilisation.

Attention : Pour des raisons de sécurité, il sera toujours possible d'éteindre la plague avec la touche On/Off.

10. DESCRIPTION DES COMMANDES

SR L IR B

a Branché/Débranché |Allumage / extinction de I'extracteur de la plague de cuisson. Les touches sensitives de

la zone de cuisson affichent « LJ » et la touche sensitive de la hotte affiche « ' ».
Appuyer a nouveau dessus pour éteindre.

Verrouillage Verrouillage / déverrouillage des commandes. ) o

Il est possible de verrouiller les fonctions de la plaque de cuisson durant I'utilisation, par
exemple pour nettoyer la vitre. La fonction reste active méme si la plaque de cuisson
est éteinte et rallumee.

Activation / désactivation : appuyer sur @ et maintenir enfoncée pendant 1 seconde.

. . . . " ) y e
Une fois activé, en sélectionnant n’importe quelle touche, « & © » s’affichera sur la
touche sensitive du Temporisateur.

Fonction Pause  |Cette fonction permet de mettre en pause/redémarrer n'importe quelle fonction active
sur la plaque de cuisson, en réduisant la puissance disponible dans la zone de cuisson
et en remettant a zéro toutes les fonctions. Si la fonction Pause n'est pas désactivée
dans les 10 minutes, la plaque de cuisson s'éteint automatiquement.

Pour activer : avec la plaque allumée, placer une casserole sur la plaque de cuisson}et
e

sélectionner la zone souhaitée, appuyer et maintenir la touche de la fonction Pause {uy
enfoncée pendant au moins 1 seconde. Toutes les touches sensitives des zones de

11
cuisson indiquent « ! {“» et la puissance de la hotte sera a « 0 ».

Si la fonction Pause THT est active et que la fonction A est désactivée, la puissance de
la hotte affichera « 1 ».

W
Pour désactiver : appuyer sur la touche TiLY et la LED clignotera. Appuyer sur n'importe
quelle touche dans les 10 secondes. La fonction se désactive et la plague de cuisson
continuera avec les réglages précédents.

Fonction de Rappel |Cette fonction est utilisée pour redéfinir les réglages de fonctionnement de la plaque de
cuisson en cas d’extinction.

1]
En appuyant sur la touche T dans les 6 secondes aprés le rallumage, il est possible
de récuperer les fonctions configurées avant I'extinction.
Un bip est émis pour confirmer ['opération.

a Fonction Fonte | Sélectionner la zone de cuisson souhaitée en utilisant le « - » et appuyer sur la touche

L (U » saffiche pour indiquer que la fonction est active.

Pour désactiver, appuyer sur la touche s
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Réduction Touche réduction de la puissance de la zone de cuisson.
Touche réduction de la puissance de I'extracteur.
A chaque pression la puissance diminue.
Augmentation | Touche augmentation de |a puissance de la zone de cuisson.

Touche augmentation de la puissance de I'extracteur.
A chaque pression la puissance augmente.

B O o

Chiffres de la zones

Indicateur du niveau de puissance de la zone de cuisson.

de cuisson Il s'active si cette zone spécifique est utilisée, en affichant 0, 1,2, 3,4,5,6,7,8,9, P.
B Touche sensitive de |Indicateur du niveau de puissance de I'extracteur.
la hotte Il s'active si cette zone spécifique est utilisée, en affichant 0, 1, 2, 3, b, P.
9] Symbole d'entretien |Par défaut, le rappel d'entretien du filtre & charbon est désactivé (mode aspiration).
u filtre a charbon | Pour activer la fonction, consulter le chapitre : Personnalisation du menu utilisateur(U1).
Si la LED au-dessus du symbole est allumeée, elle indique qu'il faut effectuer I'entretien
du filtre & charbon (aprés 200 heures d’utllllsatlonz_. i
Pour la réinitialisation apres avoir effectué I'entretien des filtres, appuyer 5 secondes sur
la touche @®. . . .
La LED du filtre a charbon s'éteindra et le compte a rebours redémarrera.
10} Temporisateur des |Le Temporisateur permet d'éteindre une zone de cuisson particuliére a la fin du temps
zones de cuisson | défini. ) o
Les zones de cuisson peuvent étre programmées individuellement, car chacune pos-
séde son propre temporisateur qui peut étre visualisee par l'allumage de la LED corres-
pondante sur les cotes de la touche sensitive du Temporisateur. Pour activer, sélection-
ner la zone de cuisson, appuyer sur la touche « + » ou « - » du Temporisateur et définir
une valeur. Attendre quelques secondes pour le début du compte & rebours.
Ala fin du Temporisateur, appuyer sur la touche « - » ou « + » pour réinitialiser le signal
sonore.
Augmentationdu | Augmentation de la durée du Temporisateur.
Temporisateur
12} Réduction du Tempo- | Réduction de la durée du Temporisateur.
risateur
Symbole d’entretien |Si la LED au-dessus du symbole est allumée, elle indique qu'il faut effectuer I'entretien
dufiltre & graisse  |du filtre & graisses (apres 100 heures d’ut|||sat|on2'. i
Pour la réinitialisation apres avoir effectué I'entretien des filtres, appuyer 5 secondes sur
latouche®). o . .
La LED du filtre a graisses s'éteindra et le compte & rebours redémarrera.
(Al Fonction automatique |La configuration standard a I'allumage de la plaque de cuisson/hotte aspirante est de

démarrer la hotte en mode Automatique.

L’écran de la hotte indique « .

La hotte commence & fonctionner si la puissance dans les zones de cuisson est supé-
rieure a « 1 ».

Pour désactiver, appuyer sur « A ».

11. FONCTIONS DE L’APPAREIL

6o -0+

- + -

Verrouillage de sécurité
pour enfants

Permlet de verrouiller la plaque de cuisson afin d’éviter toute mise en marche accidentelle de I'ap-
areil.
our activer, retirer toutes les casseroles de I'appareil, éteindre et rallumer le produit. Maintenir en-

foncées les touches « + » et « — » du Temporisateur (= @ =) et « A » dans les 3 secondes.

Apres activation, un « L » s’affiche sur les touches sensitives.

Pour désactiver, maintenir les touches « - » et « + » (dans la zone Temporisateur ~ o+ ) et
« A » enfoncées.
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Fonction Chauffage

Ce fonction sert a chauffer une casserole & la puissance maximale avant de continuer la cuisson a
un niveau sélectionné.

L'intervalle de temps pendant lequel la zone de cuisson est maintenue a la puissance maximale
dépend du niveau de cuisson final défini.

Voir le tableau :

Niveau de puissance Temporisateur (secondes)

48

144

230

312

408

120

168

OINOO| DR WIN|—

216

Placer une casserole et sélectionner la zone de cuisson concernée, sélectionner simultanément le
« +» etle « - » de la zone de cuisson, le niveau de puissance s'affichera sur la touche sensitive

« »

La touche sensitive de la zone de cuisson correspondante indigue « H ».
L'utilisateur peut sélectionner le niveau de puissance souhaité (de 1 & 8).

Aprés avoir sélectionné le niveau de puissance, la fonction s'activera et 'écran montrera « lq »

Fonction Delay de la

Cette fonction n'est disponible que si le mode automatique est désactivé. Le mode automatique se

hotte désactive en appuyant sur « A »
Appuyer sur « - » ou sur « + » de I'extracteur et régler une vitesse sur la barre de puissance.
Appuyer sur « - » ou sur « +» pour Iagestion du Temporisateur qui affiche « CL », mais qui passe-
ra au compte & rebours déja réglé a 15 minutes.
Il se désactive en appuyant sur la touche « A ».
Intensive des zones de | Les différentes zones de cuisson pourront étre sélectionnées en appuyant sur le bouton « + » ou
cuisson « - », une fois la zone souhaitée selectionnée, appuyer sur « + » pour arriver a la fonction intensive

» d'une durée de 10 minutes. ) ) L
Une fois ce temps écoulé, le systéme revient automatiquement a la vitesse 9. ) .
Pour désactiver la fonction avant I'heure, appuyer sur la touche « - » pour régler la puissance a 9.

Intensive de la hotte

La hotte est dotée de 2 vitesses intensives :

Intensive 1 d'une durée de 10 minutes (affiche « b »).

Intensive 2 d'une durée de 8:30 minutes (affiche « P »). .
Appuyer sur « + » de la zone de la hotte et régler la vitesse souhaitée.
Elle se désactive en sélectionnant une vitesse différente.

Mode combiné (fonc-
tion « pont »)

Cette fonction permet de connecter 2 zones de cuisson pour les utiliser et les contréler comme une
zone de cuisson individuelle et plus grande. Cela donne la possibilité d'utiliser des casseroles
ayantun plus grand fond. ) )

Les zones de cuisson sélectionnables pour cette fonction sont exclusivement celles de gauche et
celles de droite.

Pour activer : appuyer simultanément sur les touches « - » des deux zones de cuisson (avant + ar-
riére droite ou avant + arriere gauche).

Une touche sensitive affichera « | I » et une touche sensitive affichera la puissance de cuisson.

Pour désactiver : appuyer simultanément sur les touches « - » correspondantes aux deux zones de
cuisson (avant + arriére droite ou avant + arriére gauche).

Important ! La plaque de cuisson reconnait automatiquement la présence d'une casserole plus
grande qui occupe deux zones de cuisson mais gérera les zones de maniére indépendante, a
moins que la fonction « pont » ne soit activée”.

12. TABLEAU DE CUISSON

Niveau de puis- |Mode de cuisson A utiliser pour
sance
1 Fondre, chauffer Iégérement Beurre, chocolat, gélatine, sauces
2 Fondre, chauffer Iégérement Beurre, chocolat, gélatine, sauces
3 Réchauffer Riz
4 Cuisson prolongée, épaissir, braiser Légumes, pommes de terre, sauces, fruits, poisson
5 Cuisson prolongée, épaissir, braiser Légumes, pommes de terre, sauces, fruits, poisson
6 Cuisson prolongée, braiser Pates, soupes, viande braisée
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7 Friture légeére Rosti (beignets de pommes de terre), omelettes,
plats panés et frits, saucisses

8 Friture, friture dans I'huile abondante Viande, frites

9 Friture rapide a haute température Steaks

P Chauffage rapide Eau bouillante

13. PERSONNALISATION DU MENU UTILISATEUR

L'utilisateur peut réaliser certaines opérations de régzl
menu ; les opérations doivent étre réalisées dans les

- Appuyer sur ®
a

~ Appuyer et maintenir T} enfoncée et app
figure pour entrer dans le menu et procé

. P [}
cuisson indiquent « &8 ».

minutes.

Voir le tableau suivant pour les spécifications :

age sur le produit. Suivre la procédure ci-dessous pour accéder au

uyer sur le « - » de toutes les zones de droite a gauche comme indique en
era la personnalisation jusqu’a ce que les touches sensitives des zones de

Valeur touche | Description

sensitive

Temporisa-
teur

Valeur touche sensitive hotte

uo

U1 Configuration des filtres & charbon

0 — Alarme filtre & charbon désactivée
1 — Alarme filtres a charbon activé (200

heures)
U2 Menu de gestion du niveau de luminosité de I'afficheur. 2 - l\mn.
- Max
U3 Menu de gestion de la fin du compte a rebours. 0 -dSignaI sonore actif pendant 120 se-
condes
1 - Signal sonore actif pendant 10 secondes.
U4 Menu de gestion du volume. 0-Sonactive
Cet%e fonction ne peut pas étre activée pour les fonctions sui-| 1 — Son désactivé
vantes :
- Fin du Temporisateur
- Touche

- Alarme filtres

— Aprés avoir entré la valeur correcte, confirmer en maintenant la touche ® enfoncée jusqu'a ce que tout s’éteigne.

— Pour quitter le menu sans enregistrer, appuyer sur {11},

Si aucune opération n'est réalisee, le menu utilisateur se ferme au bout de 1 minute.

14. FONCTION DE
GESTION DE LA
PUISSANCE

Ce produit intégre une fonction de ges-
tion de la puissance a controle électro-
nique.

Cette fonction contréle la distribution de
la puissance maximum de 3000 W entre
les zones de cuisson combinées (coté
gauche et coté droit), en optimisant la
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répartition de puissance et en évitant les
situations de surcharge du systéme.

A cet effet, la puissance totale est sur-
veillée en continu, et diminuée s’il y a
lieu. S’il n’est pas possible de fournir la
puissance totale requise, un élément de
contrdle réduit, a travers une program-
mation prédéfinie, la puissance d’un
autre élément de cuisson au niveau im-
médiatement inférieur de sa courbe de




puissance, de maniére a ne pas dépas-
ser une absorption de courant de 16 A.
Dans ce cas, le générateur détecte la
derniére commande la plus prioritaire
envoyée par l'interface utilisateur et, s’il
y a lieu, diminue les programmations
précédemment activées pour un autre
élément de cuisson.

La fonction de Gestion de puissance
s’active d’abord aussi a la détection de
la présence d’'une casserole sur l'élé-
ment de cuisson.

Exemple :

Si le niveau boost (P) est sélectionné
pour la zone de cuisson 1, la zone de
cuisson 2 ne pourra pas dépasser le ni-
veau 9 en méme temps et sera automa-
tiguement limitée. »

15. GUIDE D’UTILISATION
DES CASSEROLES

Quelles casseroles utiliser

Utiliser exclusivement des casseroles

avec un fond en matériau ferromagné-

tique, elles sont adaptées a une utilisa-
tion sur les plaques a induction :

» fonte

» acier émaillé

* acier au carbone

» acier inoxydable (méme si non com-
pletement)

* aluminium avec revétement ferroma-
gnétique ou un fond avec une plaque
ferromagnétique

Pour déterminer si une casserole ou

une poéle est apprer=iée, contréler la

présence du symbole %0 (généralement
estampillé sur le fond). Vous pouvez
également approcher un aimant au fond
du récipient. S'il reste accroché au fond,
la casserole peut étre utilisée sur une
plaque a induction.

Pour assurer une efficacité optimale,
toujours utiliser des casseroles et des
poéles a fond plat, qui répartissent la
chaleur de maniére uniforme. Si le fond
n’est pas parfaitement plat, cela affecte-
ra la puissance et la conduction de la
chaleur.

Comment utiliser les casseroles
Diamétre minimal de la casserole/poéle
selon les différentes zones de cuisson.
Pour assurer le bon fonctionnement de
la plaque de cuisson, la casserole doit
couvrir un ou plusieurs des points de ré-
férence indiqués sur la surface de la
plaque de cuisson et avoir un diamétre
minimum approprié.

Toujours utiliser la zone de cuisson cor-
respondant le mieux au diametre du
fond de la casserole.

Zones de cuisson Diameétre du fond de la casserole
@ min. (conseillé) | @ max (conseillé)
180 mm 110 mm 220 mm

Casseroles ou poéles vides ou avec
un fond peu épais

Ne pas utiliser de casseroles ou de
poéles vides ou avec fond peu épais sur
la plaque de cuisson, car cela ne per-
mettrait pas de contréler la température
ou d’éteindre automatiquement la zone
de cuisson si la température était trop
élevée, en entrainant le risque d’en-
dommager la casserole ou la surface de
la plaque de cuisson.

Si cela se produit, ne toucher a rien et
attendre que tous les éléments refroi-
dissent.

Si un message derreur s’affiche,
consulter la section « Résolution des
problémes ».

Bruit de fonctionnement normal de la
plaque de cuisson

La technologie de l'induction est basée
sur la création de champs électroma-
gnétiques. Ces champs électromagné-
tiques générent de la chaleur directe-
ment sur le fond de la casserole. Les
casseroles et les poéles peuvent géné-
rer toute une variété de bruits ou de vi-
brations selon la fagon dont elles ont été
fabriquées.

Ces types de bruits sont décrits ci-
apres:
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Léger bourdonnement (comme le
bruit d'un transformateur)

Ce bruit se produit lors de la cuisson a
un niveau de chaleur élevé et est d a la
quantité d'énergie transférée de la
plaque de cuisson aux casseroles. Le
bruit cesse ou diminue en baissant le ni-
veau de chaleur.

Léger sifflement

Ce bruit se produit lorsque le récipient
de cuisson est vide et cesse lorsque le
récipient est rempli d'eau ou d'aliments.
Cliquetis

Ce bruit se vérifie avec des casseroles
composeées de plusieurs matériaux stra-
tifiés et il est produit par les vibrations
des surfaces de rencontre des différents
matériaux. Le bruit vient des casseroles
et peut varier selon la quantité et le
mode de préparation de la nourriture.
Sifflement fort

Ce bruit se produit lorsque des casse-
roles faites de différents matériaux sont
superposées et lorsque celles-ci sont
utilisées a pleine puissance et sur deux
zones de cuisson. Le bruit cesse ou di-
minue en baissant le niveau de chaleur
Bruits de ventilateur

Pour le bon fonctionnement du systéme
électronique, la température de la
plague de cuisson doit étre réglée. A cet
effet, la plaque de cuisson est équipée
d’'un ventilateur de refroidissement qui
est activé pour réduire et régler la tem-
pérature du systéme électronique. Il
peut arriver que le ventilateur continue
de fonctionner méme lorsqu’on éteint
I'appareil, si la température de la plaque
de cuisson est détectée comme étant

encore trop élevée, et I'écran affiche H
Sons rythmés semblables au tic-tac
d'une horloge

Ce bruit ne se produit que lorsqu'au
moins trois zones de cuisson sont en
service et disparait ou s'atténue dés que
l'une d'entre elles est éteinte.

Les bruits décrits représentent une ca-
ractéristique normale de la technologie
a induction, par consequent ils ne
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16. RESOLUTION DES PROBLEMES

Code d’erreur | Description Solution
H Indicateur de chaleur rési- |Laisser I'appareil refroidir.
uelle.
() Deétection de présence |Utiliser une casserole appropriée. ) ) )
= d’'une casserole. tSl le symbole et un son continu apparaissent, contacter le Service d’Assis-
ance.
c Température des zones |Laisser I'appareil refroidir.

de cuisson trop élevée.

Utiliser une casserole appropriée.
Ne pas chauffer de casseroles vides.

c Température des compo-|Laisser refroidir lappareil. ) )
sants électroniques trop|Si le probléme persiste, contacter le Service d’Assistance.

élevée.
F/6 Tension et/ou fréquence |Controler la connexjon. i )
d’alimentation hors plage. |Si le probléme persiste, contacter le Service d'Assistance.
FIL Luminosité extérieure ex-|Eliminer temporairement les sources lumineuses externes a la commande.

tactiles (touches).

cessive qui ne permet pas|Débrancher et rebrancher 'appareil de I'alimentation. .
I'étalonnage des capteurs|Si le probleme persiste, contacter le Service d'Assistance et spécifier le
code d'erreur qui apparait sur I'écran.

Flc Eliminer les sources de chaleur a I'aide du panneau de commande.

Laisser refroidir 'appareil.

Si le probleme persiste, contacter le Service d'Assistance.

E5 Contacter le Service technique.

F/0 - F1 -FI2 -FI3 - FI | Débrancher I'appareil de I'alimentation.

4-FI5-F/[6-F[T - F/ | Attendre (iyelques secondes, puis rebrancher I'appareil a I'alimentation. ) .
bleme persiste, contacter le Service d’Assistance et spécifier le code d’erreur qui apparait sur

8-F/9-F/A-FIC-F/|Si le prol
E-FMH-FJ-F- |'écran.

Flt-Flb-Fld
17. MAINTENANCE - EN/IEC 50564
REPARATION ET
CONFORMITE

» S’assurer que I'entretien des compo-
sants électriques est exclusivement
effectué par le fabricant ou par le ser-
vice apres-vente.

» S’assurer que les cables endomma-
gés sont remplacés exclusivement
par le fabricant ou par le service
aprés-vente agréeé.

Lorsque vous contactez le service

aprés-vente, veuillez fournir les informa-

tions suivantes :

* Type de panne

* Modéle de 'appareil (Art./Code)

* Numéro de série (S.N.)

Ces informations figurent sur la plaque

d’identification. La plaque d’identifica-

tion est fixée au fond de I'appareil.

Informations sur le produit conformé-

ment au réglement n° 66/2014

Normes de référence :

EN/IEC 60350-2

Cet appareil a été congu, fabriqué et
commercialisé conformément aux direc-
tives CEE.

18. DONNEES
TECHNIQUES

Identification du produit

Type : 4300

Modéle :

¢ GALILEO SLIM

¢ GALILEO SLIMRING

Consulter la plaque signalétique appli-
quée sur le fond du produit.

Le fabricant apporte des améliorations
continues aux produits. Pour cette rai-
son, le texte et les illustrations contenus
dans ce manuel peuvent subir des mo-
difications sans préavis.

Pour plus d’informations sur les caracté-
ristiques techniques, consulter le site :
www.faberspa.com
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MODELE GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Puissance maximum totale 7,62 Kw (programmation de
(plaque + hotte) base)
Puissance maximum totale 472 kW
(plaque + hotte)
Puissance maximum totale 3,72kW
(plaque + hotte)
Puissance maximum totale 3,02 kW
(plaque + hotte)
Parameétre Valeur

Tension/fréquence d'alimenta-
tion

220-240V/, 50 Hz; 220 V, 60
Hz 2N~ 380415V, 50 Hz ;
2N~ 380V, 60 Hz

Poids de I'appareil 21kg
Nombre de zones de cuisson 4
Source de chaleur induction
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1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

Per la propria sicurezza e per il cor-
retto funzionamento dell’apparec-
chio, si prega di leggere attentamente
questo manuale prima dellinstalla-
zione e della messa in funzione. Te-
nere queste istruzioni sempre insie-
me all’'apparecchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a terzi. Gli
utenti devono essere pienamente a
conoscenza del funzionamento e del-
le caratteristiche di sicurezza dell'ap-
parecchio.

Il collegamento dei cavi deve essere
effettuato da un tecnico competente.
Il fabbricante non potra ritenersi re-
sponsabile per eventuali danni risul-
tanti da un’installazione o utilizzazio-
ne impropria.

Controllare che I'alimentazione di re-
te corrisponda a quella indicata sulla
targhetta dati all'interno del prodotto.
AVVERTENZA: Prima di installare
I'apparecchio, rimuovere le pellicole
di protezione (qualora siano presen-
ti).

Non toccare I'apparecchio con le ma-
ni o parti del corpo bagnate.
L’apparecchio non deve mai essere
esposto agli agenti atmosferici (piog-
gia, sole).

Tenere gliimballaggi fuori dalla porta-
ta dei bambini e di animali domestici.
Non utilizzare adattatori, prese multi-
ple o prolunghe per collegare il dispo-
sitivo.

Non stare in piedi sull’apparecchio,
perché si potrebbe danneggiare.
Questo apparecchio pud essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
senza esperienza e conoscenza, pur-
ché supervisionate o istruite riguardo
I'utilizzo dell’apparecchio in modo si-
curo e che comprendano i rischi coin-
volti.

* Questo apparecchio non & destinato

all'uso da parte di persone (bambini
inclusi) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, 0 con mancanza
di esperienze e conoscenze, a meno
che non siano supervisionate o ab-
biano ricevuto istruzioni sull'uso
dell'apparecchio da una persona re-
sponsabile della loro sicurezza.
Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione
dell'utente non devono essere effet-
tuate da bambini senza supervisione.
Collegare la spina ad una presa di ti-
po conforme alle normative vigenti e
in posizione accessibile.
| mezzi per la disconnessione devono
essere incorporati nel cablaggio fisso
in conformita con le norme in materia.
Se il cavo di alimentazione € danneg-
giato, deve essere sostituito dal pro-
duttore o dal suo agente di servizio o
da persone con qualifiche simili per
evitare pericoli.
Per gli apparecchi di Classe |, con-
trollare che l'alimentazione elettrica
domestica garantisca una corretta
messa a terra.
Non utilizzare fiamme libere (pericolo
diincendio).
AVVERTENZA: La mancata in-
stallazione delle viti o dei disposi-
tivi di fissaggio in conformita alle
presenti istruzioni pud comporta-
re rischi di scosse elettriche.

» Usare solo viti e minuteria idonea per

il fissaggio dell'apparecchio.

» Assicurarsi che il dispositivo sia in-

stallato in modo da poter essere scol-
legato dall'alimentazione, con una di-
stanza di apertura dei contatti (3 mm)
che garantisca la completa discon-
nessione in condizioni di sovratensio-
ne di categoria lll.

Collegare l'estrattore alla canna fu-
maria attraverso un tubo di diametro
minimo di 120 mm. Il percorso della
canna fumaria deve essere il piu bre-
ve possibile.
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Relativamente alle misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scari-
co dei fumi € importante attenersi
scrupolosamente ai regolamenti sta-
biliti dalle autorita locali.

Quando questo apparecchio viene
utilizzato contemporaneamente ad
apparecchi che bruciano gas o altri
combustibili (non applicabile agli ap-
parecchi che scaricano l'aria solo nel-
la stanza), la stanza deve essere
adeguatamente ventilata per evitare il
riflusso dei gas di scarico.

Pulire I'apparecchio e sostituire i filtri
dopo il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere il para-
grafo Pulizia e manutenzione.
Devono essere rispettate le normati-
ve relative allo scarico dell'aria.

L'aria non deve essere espulsa in
una canna fumaria utilizzata per lo
scarico dei fumi di apparecchi a gas o
altri combustibili (non applicabile agli
apparecchi che espellono l'aria solo
nella stanza).

Quando l'apparecchio di cottura e gl
apparecchi alimentati con energia di-
versa dall'elettricita sono in funzione
contemporaneamente, la pressione
negativa nella stanza non deve supe-
rare i 4 Pa (4 x 10-5 bar), per evitare
che i fumi vengano risucchiati nella
stanza dall'apparecchio di cottura.

Le cappe da cucina e gli altri impianti
di aspirazione dei fumi di cottura pos-
sono influire negativamente sul fun-
zionamento in sicurezza degli elettro-
domestici a gas o altri combustibili
(compresi quelli in altre stanze) a
causa del flusso di ritorno dei gas di
combustione. Questi gas sono poten-
zialmente in grado di provocare un
avvelenamento da monossido di car-
bonio. Dopo linstallazione di una
cappa o di un aspiratore di fumi di
cottura, il funzionamento delle appa-
recchiature a gas fluido dovrebbe es-
sere testato da un esperto per garan-
tire che non si verifichi un flusso di ri-
torno dei gas di combustione.

| sistemi di induzione di questi piani
cottura soddisfano i requisiti delle
norme EMC e della direttiva EMF e
non dovrebbero interferire con altri di-
spositivi elettronici. | portatori di pace-
maker o di altri impianti elettronici de-
vono chiarire con il proprio medico o
con il produttore degli impianti se
questi dispositivi sono sufficiente-
mente resistenti alle interferenze.
Prima di eseguire il collegamento
elettrico, leggere il capitolo COLLE-
GAMENTO ELETTRICO.
Le friggitrici devono essere costante-
mente sorvegliate durante I'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.
Non appoggiare pentole e padelle sul
bordo, perché potrebbero danneg-
giarsi i giunti in silicone.
L’apparecchio e le sue parti ac-
cessibili diventano molto caldi du-
rante 'uso. Prestare grande at-
tenzione a non toccare le resi-
stenze. | bambini di eta inferiore
agli 8 anni devono essere tenuti
lontani, a meno di non essere co-
stantemente sorvegliati.

AVVERTENZA: Se la superficie &
incrinata, spegnere l'apparecchio
e non accenderlo per evitare il ri-
schio di scosse elettriche.

Non utilizzare apparecchi a vapore
per la pulizia del prodotto.

Non appoggiare sulla superficie del
piano cottura oggetti metallici come
coltelli, forchette, cucchiai e coperchi,
perché possono surriscaldarsi.
Utilizzare l'apposito comando per
spegnere il piano cottura dopo I'uso;
non affidarsi ai sensori delle pentole.
L’apparecchio non & progettato per
essere messo in funzione per mezzo
di un timer esterno o un sistema di te-
lecomando separato.

AVVERTENZA: Pericolo di in-
cendio: non mettere oggetti sulle
superfici di cottura.




ATTENZIONE: Il processo di cot-
tura deve essere sorvegliato. Un
breve procedimento di cottura
deve essere sorvegliato costan-
temente.

AVVERTENZA: E pericoloso la-
sciare incustodito il piano cottura
quando si utilizzano olio o grassi,
perché potrebbe crearsi una si-
tuazione di pericolo e svilupparsi
un incendio. Non tentare MAI di
spegnere un incendio con l'ac-
qua, ma spegnere l'apparecchio
e poi coprire la famma, ad esem-
pio con un coperchio o una co-
perta antincendio.

» L’apparecchio non deve mai essere
installato dietro uno sportello decora-
tivo, per evitare che possa surriscal-
darsi.

Possibili cause di riduzione delle pre-

stazioni:

* Maggiore € il numero di curve e la di-
stanza della tubazione rispetto al mo-
tore di aspirazione, maggiore sara la
perdita di carico e la conseguente ri-
duzione delle prestazioni.

» Rispettare la sezione minima del con-
dotto di aspirazione, una sezione in-
sufficiente non solo riduce le presta-
zioni ma pud anche compromettere il
corretto funzionamento del motore.

2. USO

» L'apparecchio di aspirazione & stato
progettato esclusivamente per I'elimi-
nazione degli odori di cottura nell'uso
domestico.

* Non utilizzare in nessun caso l'appa-
recchio per scopi diversi da quelli per
i quali & stato progettato.

» Le friggitrici devono essere continua-
mente monitorate durante I'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe prendere fuo-
co.

* Non azionare l'apparecchio con un ti-
mer esterno o un sistema di comando
a distanza separato.

» L'apparecchio non deve essere in-
stallato dietro una porta decorativa
per evitare che possa surriscaldarsi.

* Per evitare danni all'apparecchio,
non salire in piedi sull'apparecchio.

» Per evitare di danneggiare le giunzio-
ni in silicone, non appoggiare reci-
pienti di cottura caldi sul telaio.

* Non tagliare o preparare gli alimenti
sulla superficie e non farvi cadere og-
getti duri. Non trascinare pentole o
stoviglie sulla superficie.

3. PULIZIAE
MANUTENZIONE

» Spegnere o scollegare I'apparecchio
dalla rete di alimentazione elettrica
prima di qualsiasi intervento di manu-
tenzione.

Filtro al carbone attivo

« lIfiltro antiodori al carbone attivo (fare
riferimento alle istruzioni di montag-
gio) non deve essere lavato ne rige-
nerato, va sostituito ogni 12 mesi. Per
ordinare un nuovo filtro, contattare il
servizio assistenza.

Griglia

* Non lavare in lavastoviglie. Pulire la
griglia con acqua calda e sapone
neutro, senza usare spugne abrasive
(non usare detergenti aggressivi o
abrasivil).

Filtro antigrasso
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» Pulire o sostituire i filtri agli intervalli di
tempo indicati al fine di mantenere la
cappa in buono stato di funzionamen-
to ed evitare il potenziale rischio di in-
cendio a causa di un accumulo ec-
cessivo di grasso.

| filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie.

La vaschetta di troppopieno superiore fa
parte del filtro antigrasso e deve essere
controllata dopo ogni cottura oppure
ogniqualvolta si notino versamenti di li-
quido sul piano cottura. Lavare con ac-
qua calda e rimuovere i residui di cibo
per evitare che si sprigionino odori e si
producano incrostazioni.

Vaschetta raccolta liquidi

Nell'utilizzo comune, si raccomanda di
controllare e svuotare la vaschetta di
raccolta a intervalli di due settimane.
Togliere il cassetto prima di eseguire i
regolari controlli della vaschetta di rac-
colta acqua, in particolare in caso di co-
spicui versamenti di liquidi. Premere
verso I’ alto il rubinetto (arancione) e svi-
tarlo per svuotare il recipiente. Una volta
svuotata la vaschetta di raccolta acqua,
riavvitare premendo verso l'alto il rubi-
netto (arancione) fino a chiusura.

La valvola pud essere sostituita se
smarrita 0 danneggiata e pud essere
acquistata come ricambio.
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Smontaggio vaschetta raccolta liqui-
di principale

Per una maggiore pulizia nel caso in cui
cadano liquidi che possono causare cat-
tivo odore sganciare la vaschetta apren-
do il gancio indicato.

Svuotamento liquidi box motore

Se avvengono versamenti di liquido sul
piano cottura superiori a 1 litro, svitare
come indicato il tappo a vite (arancione)
e svuotare il box motore. Una volta
svuotato il box, riavvitare il tappo a vite
(arancione) fino a chiusura.

La valvola pud essere sostituita se
smarrita 0 danneggiata e pud essere
acquistata come ricambio.




Pulizia dell’'apparecchio

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo

per evitare che eventuali residui di cibo

si carbonizzino. Pulire sporco incrostato

e carbonizzato richiede maggiore fatica.

» Per pulire lo sporco di tutti i giorni, uti-
lizzare un panno o una spugna morbi-
di e un detergente adatto. Seguire le
raccomandazioni del produttore ri-
guardo ai detergenti da utilizzare. Si
consiglia di utilizzare prodotti deter-
genti protettivi.

* Rimuovere le macchie di calcare uti-
lizzando una piccola quantita di solu-
zione anticalcare, per es. aceto o
succo di limone, una volta che il piano
cottura si € raffreddato. Quindi pulire
nuovamente con un panno umido.

4. REQUISITI DEI MOBILI

Per la procedura di installazione & obbli-
gatorio attenersi alle leggi, ordinanze,
direttive e norme (regolamenti per la si-
curezza degli impianti elettrici, il corretto
riciclaggio dei componenti, ecc.) in vigo-
re nel paese di utilizzo!

* Non utilizzare un sigillante siliconico
tra 'apparecchio e il piano di lavoro. Il
piano cottura & destinato al montag-
gio a incasso nel piano di lavoro della
cucina al di sopra di un modulo per
cucina di larghezza 600 mm o supe-
riore.

» Se l'apparecchio € montato su mate-
riali infiammabili, & necessario rispet-
tare scrupolosamente le linee guida e
le norme riguardanti le installazioni a

bassa tensione e la protezione antin-
cendio.

* Per le unita a incasso, i componenti

(materiali plastici e legno impiallac-
ciato) devono essere montati con
adesivi resistenti al calore (min. 100
°C): l'uso di materiale e adesivi non
idonei pud causare deformazione e
distacco.

* |l modulo della cucina deve disporre

di spazio sufficiente per i collegamen-
ti elettrici del dispositivo. | moduli
pensili al di sopra del dispositivo de-
vono essere installati a una distanza
tale da consentire spazio a sufficien-
za per lavorare confortevolmente.

» L'uso di bordature decorative in legno

duro attorno al piano di lavoro dietro
al dispositivo & consentito purché la
distanza minima resti sempre pari a
quanto indicato nelle figure di installa-
zione.

» La distanza minima tra il dispositivo

montato e la parete posteriore & indi-
cata nella figura di installazione del
dispositivo a incasso (150 mm per la
parete laterale, 40 mm per la parete
posteriore e 500 mm per gli eventuali
pensili soprastanti. Per ragioni ergo-
nomiche si consiglia una distanza mi-
nima di 1000 mm).

» Per impedire infiltrazioni di liquidi tra il

bordo del piano di cottura e il piano di
lavoro, applicare la guarnizione ade-
siva in dotazione sull'intero bordo
esterno del piano di cottura prima
dell'installazione.

5. COLLEGAMENTO
ELETTRICO
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AVVERTENZA: Tutti i collega-
menti elettrici devono essere ese-
guiti da un installatore autorizza-
to.

+ Attenersi allo schema di allacciamen-
to (collocato sul lato inferiore del pro-
dotto).

* Questo apparecchio presenta un col-
legamento del tipo a “Y” per cui & ne-
cessaria la presenza del filo di “neu-
tro”. Il cavo di alimentazione deve es-
sere almeno di tipo HO5V2V2-F da 5
x 2,5 mm?, connessione MONOFA-
SE, BIFASE e TRIFASE: sezione
min. dei conduttori: 2,5 mm?2. Diame-
tro esterno del cavo di alimentazione:
min 8 mm - max 12 mm.

* | morsetti di collegamento sono ac-
cessibili rimuovendo la copertura del-
la scatola di giunzione.

» Verificare che le caratteristiche
dell'impianto elettrico domestico (ten-
sione, potenza massima e corrente)
siano compatibili con quelle dell'ap-
parecchio.

» Collegare l'apparecchio come mo-
strato nel manuale di installazione (in
conformita alle norme di riferimento
per la tensione di rete vigenti a livello
nazionale).

» Si consiglia di usare il cavo di alimen-
tazione HO5V2V2-F da 5 x 2,5 mm?2.
Se si utilizza il cavo di alimentazione
HO5V2V2-F da 5 x 2,5 mm?, attenersi
alle istruzioni seguenti: per il collega-
mento trifase, separare i 2 fili e rimuo-
vere le guaine blu dai fili grigi.

Avvertenza: |l piano induzione deve es-

sere collegato a una alimentazione elet-

trica con impedenza uguale o minore |

Zmax| =0,345 Q.

Attenzione! Non effettuare sal-
dature sui cavi!

6. ASPETTI AMBIENTALI

Smaltimento degli elettrodomestici

Il simbolo >Esul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non
deve essere smaltito insieme ai normali
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rifiuti domestici. Il prodotto deve essere
smaltito presso un centro specializzato
nel riciclaggio di componenti elettrici ed
elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente,
contribuira a prevenire potenziali conse-
guenze negative per 'ambiente e per la
salute che potrebbero altrimenti deriva-
re da uno smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate su come rici-
clare questo prodotto, rivolgersi alle au-
torita municipali, al locale servizio di
smaltimento rifiuti oppure al negozio do-
ve e stato acquistato il prodotto.
L'apparecchio & conforme alla direttiva
2012/19/UE riguardante la riduzione
delle sostanze pericolose usate nelle
apparecchiature elettriche ed elettroni-
che e lo smaltimento dei rifiuti.
Smaltimento dei materiali d’ imballag-
gio A
I materiali con il simbolo To sono ricicla-
bili. Smaltire i materiali d’imballaggio in
appositi contenitori di raccolta per il rici-
claggio.
Risparmio energetico
E possibile risparmiare quotidianamen-
te energia durante la cottura, seguendo
i suggerimenti che seguono.
* Quando si riscalda I'acqua, utilizzare
solo la quantita necessaria.
» Se possibile, coprire sempre le pen-
tole con il coperchio.
« Prima di attivare la zona di cottura, si-
stemare la pentola.
« Sistemare le pentole piu piccole sulle
zone di cottura piu piccole.
» Posizionare le pentole direttamente
al centro della zona di cottura.
 Utilizzare il calore residuo per mante-
nere caldi gli alimenti o per scioglierli.




7. DESCRIZIONE DEL
PRODOTTO
s
a | — (A
B —— | —— o

Zona di cottura singola (R.180 mm) 1500 W, con
funzione Booster da 2000 W

Zona di cottura singola (R.180 mm) 1500 W, con
funzione Booster da 2000 W

Zona di cottura singola (R.180 mm) 1500 W, con
funzione Booster da 2000 W

Zona di cottura singola (R.180 mm) 1500 W, con
funzione Booster da 2000 W

Pannello comandi

Griglia di aspirazione

6\?na di cottura combinabile (R.180 x 360 mm) 3000

3+

S

6\(/)na di cottura combinabile (R.180 x 360 mm) 3000

: @

Zona di cottura singola (\va.180 mm) 1500 W, con

funzione Booster da 2000

Zona di cottura singola (R.180 mm) 1500 W, con

funzione Booster da 2000 W

Zona di cottura singola (R.180 mm) 1500 W,
funzione Booster da 2000 W

con

Zona di cottura singola (R.180 mm) 1500 W,
funzione Booster da 2000 W

con

Pannello comandi

Griglia di aspirazione

ﬁna di cottura combinabile (R.180 x 360 mm) 3000

4 ﬁma di cottura combinabile (R.180 x 360 mm) 3000

INDICATORI

Rilevamento di presenza pentola

Se la pentola viene rimossa durante il
funzionamento o si utilizza una pentola

non idonea, sul display appare il simbo-
loY.

Indicatore di calore residuo

L’indicatore di calore residuo & una fun-
zione di sicurezza per segnalare che la
superficie della zona di cottura € ancora
a una temperatura pari o superiore a 55
°C e potrebbe quindi causare ustioni al
contatto con le mani nude. Il digit della

zona di cottura corrispondente indica H

8. LIMITAZIONE DI
POTENZA

Al primo collegamento dell’apparecchio
allalimentazione di rete domestica, I'in-
stallatore deve impostare la potenza
delle zone cottura in base alle capacita
effettive dell’impianto elettrico domesti-
co.

Se questo non & necessario, si pud ac-
cendere direttamente il piano cottura

utilizzando 0, in alternativa, seguire

la procedura descritta sotto per accede-

re al menu.

» Collegare il piano cottura alla rete do-
mestica (questa operazione deve es-
sere eseguita ad ogni accesso al me-
nu).

» Accendere il piano cottura utilizzando

* Premere e mantenere premuti “-" e
+” della zona Timer (- O +)e il fin-
ché non verra visualizzata I'imposta-
zione iniziale.

« |l digit della zona Timer visualizzera
“Po”.

* Premere “-“ 0 “+” della zona Timer ( -
O® + ) per maodificare il limite di poten-
za visualizzato nei digit A e B.

* Premere contemporaneamente per
confermare la scelta.
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Vedere la tabella seguente per le speci-
fiche:

Valore sui digit (KW) Note
7 L8 g, 1
74 Impostazione iniziale
standard
6
5
4

9. PANNELLO COMANDI

35
3
25

Una volta inserito il valore corretto, con-
fermare premendo e mantenendo pre-
muti “-“ e “+” della zona Timer (= O +),
oppure attendere 1 minuto.
La conferma & data dal segnale acusti-
co e tutti i led si accendono.

F

o

- +
Bs Ut gl 19 d W
o .. ulm JLIER
13 o) | | é é é é a ®
2o O, " % b i
1 Acceso/Spento
2 Tasto della funzione Blocco tastiera
3 Tasto della funzione Pausa
4 Tasto della funzione Scioglimento
5 Tasto decremento della potenza della zona di cottura.
Tasto decremento della potenza dell'aspiratore.
6 Tasto incremento della potenza della zona di cottura.
Tasto incremento della potenza dell'aspiratore.
7 Indicatore del livello di potenza della zona di cottura
8 Indicatore del livello di potenza dell'aspiratore
9 Indicatore saturazione filtro al carbone attivo
10 Zona gestione Timer
1 Tasto incremento Timer
12 Tasto decremento Timer
13 Indicatore saturazione filtro antigrasso
A Tasto della funzione Auto

Le zone di cottura devono essere attivate premendo il tasto

zona di riferimento.

della corrispondente

Sul pannello comandi, le funzioni selezionabili sono sempre quelle illuminate e
selezionare le funzioni toccando il simbolo corrispondente e tutto il resto si illuminera

meno intensamente.
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Accensione dell’ apparecchio:

Premere per 2 secondi il tasto On/Off per accendere e attivare le funzioni del piano. ) )

In questo momento il piano & acceso ma tutte le zone di cottura e la cappa sono a potenza zero. Il Piano si spegne automa-
ticamente dopo 10 secondi di inutilizzo. o o o
Attenzione: Per ragioni di sicurezza sara sempre possibile spegnere il piano tramite il tasto On/Off.

10. DESCRIZIONE COMANDI

B-s
13 3]

f

-0+ -

B @

| #:JI:&

-0 7
8 %%aa ;5 "

+é T a0
al® )

Acceso/Spento

Accensione / spegnimento dell'aspiratore e del piano di cottura. | digit delle zone di

cottura visualizzano “ U “ e il digit della cappa visualizza “ I'7 .
Premere nuovamente per spegnere.

Blocco

Blocco / shlocco dei comandi. ) , )

E possibile bloccare le funzioni del piano cottura durante I'uso, ad esempio per pu-
lire il vetro. La funzione rimane attiva anche se il piano cottura viene spento e riac-
ceso.

Attivazione / disattivazione: premere e mantenere premuto @ per 1 secondo. Una

éollt%_.attivato, se selezioniamo qualsiasi tasto verra visualizzato * Lo’ sl digit
el Timer.

Funzione Pausa

Questa funzione consente di mettere in pausal/riavviare qualsiasi funzione attiva
sul piano cottura, riducendo la potenza disponibile nella zona di cottura e azzeran-
do tutte le funzioni. Se la funzione Pausa non viene disattivata entro 10 minuti, il
piano cottura si spegne automaticamente.

Per attivare: a piano acceso posizionare una pentola sul piano di cottura e selezio-

nare la zona desiderata, premere e mantenere premuto il tasto della funzione Pau-
a

sa T per almeno 1 secondo. Tutti 1 digit delle zone di cottura indicano * , l ela

potenza della cappa wsqehzzera “0”.

Se la funzione Pausa TUT & attiva e la funzione A & disattivata, la potenza della
cappa visualizzera “1”.

W
Per disattivare: premere il tasto T} e il led lampeggera. Premere qualsiasi altro
tasto entro 10 secondi. La funzione viene disattivata e il piano cottura proseguira
con le impostazioni precedenti.

Funzione di Richia-
mo

Questa funzione & utilizzata per richiamare le impostazioni di funzionamento del
piano cottura in caso di spegnimento.

W
Premendo jl tasto {11} entro 6 secondi dopo la riaccensione & possibile recuperare
le funzioni impostate precedentemente lo spegnimento.
Viene emesso un bip per confermare |'operazione.

Funzione sciogli-
mento

Selezionare la zona di cottura desiderata utilizzando il “-* e premere il tasto LI’ .
Viene visualizzato “ U " per indicare che la funzione € attiva.

Per disattivare premere il tasto J
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a8 Decremento | Tasto decremento della potenza della zona di cottura.
Tasto decremento della potenza dell'aspiratore.
Ad ogni pressione si decrementa la potenza.
a Incremento | Tasto incremento della potenza della zona di cottura.
Tasto incremento della potenza dell'aspiratore.
Ad ogni pressione si incrementa la potenza.
Digit della zona di | Indicatore del livello di potenza della zona di cottura. o
cottura Si attiva se stiamo utilizzando quella specifica zona di cottura visualizzando 0, 1, 2,
3,4,5,6,7,89P.
8 | Digit della cappa |Indicatore del livello di potenza dell'aspiratore. o
Si attiva se stiamo utilizzando quella specifica zona visualizzando 0, 1, 2, 3, b, P.
B Simbolo manuten- | Per impostazione predefinita, il promemoria di manutenzione del filtro al carbone &
zione filtro carbone |disattivato (modalita aspirante). Per attivare la funzione visualizzare il capitolo:
Personalizzazione del menu utente (U1).
Se il led sopra il simbolo & acceso indica di effettuare la manutenzione del filtro
carbone (dopo 200 ore di utilizzo). . o .
Per il reset dopo avere effettuato la manutenzione dei filtri premere per 5 secondi il
tasto @® .
Il led del filtro al carbone si spegnera e sara riavviato il conto alla rovescia.
m Timer delle zone di |1l Timer consente di spegnere una particolare zona di cottura al termine del tempo
cottura impostato. ) . )
Le zone di cottura possono essere programmate singolarmente, in quanto ciascu-
na dispone di un proprio timer visualizzabile dall'accensione del corrispendente led
sui lati del dlglt del Timer. Per attivare selezionare la zona di cottura, premere il ta-
sto “+” 0 “” del Timer e impostare un valore. Attendere qualche secondo per l'ini-
zio del conto alla rovescia.
Una volta scaduto il Timer premere il tasto “-” 0 “+” per resettare la segnalazione
acustica.
Incremento del Ti- |Incremento della durata del Timer.
mer
Decremento del Ti- | Decremento della durata del Timer.
mer
Simbolo manuten- | Se il led sopra il simbolo & acceso indica di effettuare la manutenzione del filtro an-
zione filtro antigras-| tigrasso (dopo 100 ore di utilizzo). ) o -
S0 Per il reset dopo avere effettuato la manutenzione dei filtri premere per 5 secondi il
tasto &) .
Il led del filtro antigrasso si spegnera e sara riavviato il conto alla rovescia.
[A] Funzione Automati-|L'impostazione standard all'accensione del piano cottura/cappa aspirante prevede
ca I'avvio della cappa in modalita Automatica.
| display della cappa visualizza “ I'T “. ) . )
La cappa entra in funzione se la potenza nelle zone di cottura & superiore a "1".
Per disattivare, premere “A”.

11. FUNZIONI DELL'APPARECCHIO

&}

-0+

+ ﬁ:r;r W

+

a O

Blocco

bambini

Permette di bloccare il
Per attivare rimuovere

Fiano cottura per evitare I'azionamento accidentale dell'apparecchio.
utte le pentole dall'apparecchio, spegnere e riaccendere il prodotto. Entro 3

secondi, tenere premuti i tasti “+” e “—* del Timer (= © +)e"A".
Dopo l'attivazione sui digit viene visualizzatauna " L ".
‘I;e"r disattivare premere e mantenere premuto i tasti “-” e “+” (della zona del Timer = o+ )e
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Funzione Riscaldamen-
to

Questa funzione & utilizzata per riscaldare una pentola alla potenza massima prima di continuare la
cottura a un livello selezionato.

L'intervallo di tempo in cui la zona di cottura viene mantenuta alla potenza massima dipende dal li-
vello di cottura finale impostato.

Vedere la tabella:

Livello di potenza Timer (secondi)

48

144

230

312

408

120

168

OINOO| DR WIN|—

216

Posizionare una pentola e selezionare la zona di cottura interessata, selezionare contemporanea-
mente il “+” e il “-* della zona di cottura, nel digit verra visualizzato il livello di potenza “U ”

Il digit della zona di cottura corrispondente indica * !q
L'utente puo selezionare il livello di potenza desiderato (da 1 a 8).

Dopo aver selezionato il livello di potenza, la funzione si attivera e il display mostrera H

Funzione Delay della

Questa funzione & disponibile solo se viene disattivata la modalita Automatica. La modalita auto-

]

cappa matica si disattiva premendo “A”.

Premere il “-” o il “+” dell’aspiratore e impostare una velocita di potenza.
Premere il " o il “+” per la %estione del Timer che visualizza “CL" ma passera al conto alla rove-
scia gia impostato a 15 minuti.
Si disattiva premendo il tasto “A”.

Intensiva zone cottura |Le varie zone di cottura potranno essere selezionate premendo illgulsante “+*0 ", una volta sele-
zionata la zona desiderata premere “+* per arrivare all'intensiva “ I ” della durata di 10 minuti.
Trascorso questo tempo, il sistema torna automaticamente alla velocita 9 .
Per disattivare la funzione prima del tempo premere il tasto “-” portando la potenza a 9.

Intensive cappa La cappa ¢ dotata di 2 velocita intensive:

Intensiva 1 dalla durata di 10 minuti gyisualiz.za ‘).
Intensiva 2 della durata di 8:30 minuti (visualizza “P”). o
Premere sul “+” della zona della cappa e impostare la velocita desiderata.
Si disattiva selezionando una velocita differente.

Modalita combinata
(funzione “ponte”)

Questa funzione permette di collegare 2 zone di cottura per utilizzarle e controllarle come una sin-

gola e piu ampia zona di cottura. Questo offre la possibilita di utilizzare pentole con un fondo piu

ampio.

(I?edzone di cottura selezionabili per questa funzione sono esclusivamente quelle di sinistra e quelle
i destra.

Per attivare: premere contemporaneamente i tasti "-" relativi alle due zone di cottura (anteriore +
posteriore destra oppure anteriore + posteriore sinistra).

Un digit visualizzera “ | 1” e un digit visualizzera la potenza di cottura.

Per disattivare: premere contemporaneamente i tasti "-" relativi alle due zone di cottura (anteriore +
posteriore destra oppure anteriore + posteriore sinistra).

Importante! Il piano cottura riconosce automaticamente la presenza di una pentola piu grande che
occupa due zone di cottura, ma gestira le zone in maniera indipendente a meno che non sia attiva-
ta la funzione “ponte”.

12. TABELLA DI COTTURA

Livello di poten- | Metodo di cottura Da usare per
za
1 Sciogliere, riscaldare leggermente Burro, cioccolata, gelatina, salse
2 Sciogliere, riscaldare leggermente Burro, cioccolata, gelatina, salse
3 Portare a temperatura Riso
4 Cottura prolungata, addensare, stufare Verdure, patate, salse, frutta, pesce
5 Cottura prolungata, addensare, stufare Verdure, patate, salse, frutta, pesce
6 Cottura prolungata, brasare Pasta, minestre, carne brasata
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7 Frittura leggera Rosti (frittelle) di patate, omelette, cibi impanati e
fritti, salsiccia

8 Frittura, frittura in immersione Carne, patatine fritte

9 Frittura rapida ad alta temperatura Bistecche

P Riscaldamento veloce Bollitura acqua

13. PERSONALIZZAZIONE DEL MENU UTENTE

operazioni devono essere fatte entro 2 minuti.

— Premere @

e

Vedere la tabella seguente per le specifiche:

L'utente puo effetuare alcune operazioni di regolazione sul prodotto. Seguire la procedura sotto per entrare nel menu, le

— Premere e mantenere premuto Tt e premere da destra a sinistra il " di tutte le zone ?o'_r'ne in figura per entrare nel
menu e procedere alla personalizzazione finche i digit delle zone di cottura mostrano “ Ul

Valore digit Ti- Descrizione Valore digit cappa
mer
uo - -
U Impostazione filtri al carbone 0 - Allarme filtro al carbone disattivato
1 - Allarme filtri al carbone attivato (200 ore)
U2 Menu di gestione del livello di luminosita del display. 2 - l\mn.
- Max
U3 Menu di gestione del termine del conto alla rovescia. 0 - Segnale acustico attivo per 120 secondi
1 - Segnale acustico attivo per 10 secondi.
u4 Menu di gestione del volume. 0 - Suono attivato
Questa funzione non ¢ attivabile per le seguenti funzioni: 1 - Suono disattivato
- Fine del Timer
- Tasto
- Allarme filtri

— Per uscire dal menu senza salvare, premere T,

- Una volta inserito il valore corretto confermare tenendo premuto il tasto @ finché non si spegne tutto.

Se non si effettua alcuna operazione, il menu utente si chiude dopo 1 minuto.

14. FUNZIONE DI
GESTIONE DELLA
POTENZA

Questo prodotto & dotato di una funzio-
ne di gestione della potenza a controllo
elettronico.

Questa funzione controlla I'erogazione
della potenza massima di 3000 W tra le
zona di cottura combinate (lato sinistro
e lato destro), ottimizzando la distribu-
zione di potenza ed evitando situazioni
di sovraccarico del sistema.

A tal fine, viene monitorata in continuo
la potenza totale, riducendola all’occor-
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renza. Se non & possibile fornire la po-
tenza totale richiesta, un elemento di
controllo riduce per impostazione pre-
definita la potenza di un altro elemento
di cottura al livello immediatamente infe-
riore della rispettiva curva di potenza, in
modo da non superare I'assorbimento di
corrente di 16 A.

In questo caso il generatore rileva I'ulti-
mo comando con piu alta priorita inviato
dallinterfaccia utente e riduce, se ne-
cessario, le impostazioni precedente-
mente attivate per un altro elemento di
cottura.




La funzione di Gestione potenza si atti-
va dapprima anche al rilevamento della
presenza di una pentola sull’elemento di
cottura.

Esempio:

Se per la zona di cottura 1 si selezional il
livello di potenza supplementare (boost)
(P), la zona di cottura 2 non potra con-
temporaneamente superare il livello di
potenza 9 e verra automaticamente limi-
tata.”

15. GUIDA ALL’USO DELLE
PENTOLE

Quali pentole utilizzare

Utilizzare esclusivamente pentole con il

fondo in materiale ferromagnetico ido-

neo per I'uso sui piani cottura a induzio-
ne:

* ghisa

* acciaio smaltato

* acciaio al carbonio

» acciaio inossidabile (anche non inte-
ramente)

e alluminio con rivestimento ferroma-
gnetico o fondo con piastra ferroma-
gnetica

Per stabilire l'idoneita di una pentola,

gntrollare che sia presente il simbolo

20 (generalmente stampigliato sul fon-
do). Si pud anche avvicinare una cala-
mita al fondo della pentola. Se rimane
attaccata, significa che la pentola & uti-
lizzabile su un piano cottura a induzio-
ne.

Per garantire un'efficienza ottimale,
usare sempre pentole con fondo piatto
in grado di distribuire uniformemente il
calore. Un fondo non perfettamente pia-
no puo influire sulla conduzione della
potenza e del calore.

Come utilizzare le pentole

Diametro minimo della pentola/padella
per le diverse zone di cottura.

Per garantire che il piano cottura funzio-
ni correttamente, la pentola deve copri-
re uno o piu dei punti di riferimento indi-

cati sulla superficie del piano cottura e
deve essere di diametro minimo idoneo.
Usare sempre la zona di cottura che
meglio corrisponde al diametro del fon-
do della pentola.

Zone di cottura Diametro del fondo pentola
@ min. (consigliato) | @ max (consigliato)

110 mm 220 mm

180 mm

Pentole/padelle vuote o con fondo
sottile

Non usare pentole/padelle vuote o con
fondo sottile sul piano cottura perché cio
non consentirebbe di controllare la tem-
peratura o spegnere automaticamente
la zona di cottura se la temperatura &
troppo elevata, con il rischio di danneg-
giare la pentola o la superficie del piano
cottura.

Se cid dovesse accadere, non toccare
nulla e attendere che tutti i componenti
si raffreddino.

Se appare un messaggio di errore, con-
sultare la sezione “Risoluzione dei pro-
blemi”.

Normali rumori di funzionamento del
piano cottura

La tecnologia a induzione si basa sulla
creazione di campi elettromagnetici.
Questi campi elettromagnetici generano
calore direttamente sul fondo della pen-
tola. Pentole e padelle possono produr-
re una varieta di rumori o vibrazioni a
seconda del modo in cui sono state co-
struite.

Tali tipi di rumore sono descritti come
segue:

Lieve ronzio (come il rumore di un tra-
sformatore)

Questo rumore si produce quando si
cuoce con un livello di calore elevato ed
e determinato dalla quantita di energia
trasferita dal piano cottura alle pentole.
Il rumore cessa o diminuisce quando si
riduce il livello di calore.

Leggero sibilo

Questo rumore & prodotto quando il re-
cipiente di cottura & vuoto e cessa una
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volta che il recipiente viene riempito con
acqua o cibo.

Crepitio

Questo rumore si verifica con pentole
composte da numerosi materiali stratifi-
cati uno sull'altro ed & causato dalle vi-
brazioni delle superfici dove i diversi
materiali si incontrano. Il rumore provie-
ne dalle pentole e pud variare in base
alla quantita e alla tipologia di prepara-
zione del cibo.

Forte sibilo

Questo rumore si verifica con pentole
composte da materiali diversi stratificati
uno sull'altro e, inoltre, quando queste
vengono utilizzate a regime massimo e
anche su due zone di cottura. |l rumore
cessa o diminuisce quando si riduce il li-
vello di calore

Rumori della ventola

Per un corretto funzionamento del siste-
ma elettronico, & necessario regolare la

temperatura del piano cottura. A tale
scopo, il piano cottura & dotato di una
ventola di raffreddamento che viene atti-
vata per ridurre e regolare la temperatu-
ra del sistema elettronico. Pud accadere
che la ventola continui a funzionare una
volta che l'apparecchio viene spento se
la temperatura del piano di cottura viene
rilevata come ancora troppo elevata e |l

display visualizza H .

Suoni ritmici e simili al ticchettio di un
orologio

Questo rumore si manifesta esclusiva-
mente quando almeno tre zone di cottu-
ra sono in funzione e scompare o dimi-
nuisce nel momento in cui se ne spegne
qualcuna.

| rumori descritti rappresentano una ca-
ratteristica normale della tecnologia a
induzione e pertanto non possono esse-
re considerati come difetti.

16. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Codice dierrore | Descrizione Soluzione
H Idndicatore di calore resi-|Lasciare raffreddare I'apparecchio.
uo.
() Rilevamento di presenza|Usare una pentola appropriata. ) ) B )
= pentola. Ste si presenta il simbolo e un suono continuo contattare il Servizio Assi-
stenza.
c Temperatura delle zone di|Lasciare raffreddare 'apparecchio.
cottura troppo alta. Usare una pentola appropriata.
Non riscaldare pentole vuote.
c Temperatura dei compo-|Lasciare raffreddare 'apparecchio. B )
{\entl elettronici troppo al-|Se il problema permane, contattare il Servizio Assistenza.
a.
F/6 Tensione e/o frequenza di| Controllare la connessione. _ » )
allhnentazmne fuori inter-|Se il problema permane, contattare il Servizio Assistenza.
vallo.
FIL Luminosita esterna ecces- | Eliminare temporaneamente le fonti luminose esterne al comando.
siva che non consente la|Scollegare e ricollegare 'apparecchio dall'alimentazione. B )
calibrazione dei sensori|Se il problema permane, contattare il Servizio Assistenza e specificare il
touch (tasti). codice di errore che appare sul display.
Flc Rimuovere fonti di calore dal pannello dei comandi.
Lasciare raffreddare I'apparecchio. o )
Se il problema permane, contattare il Servizio Assistenza.
E5 Contattare il Servizio Assistenza.
F/0 - F1 -FI2 -F/3 - F/ | Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione. ) i )
4-FI5-F/6 - F[7 - Fl | Attendere alcuni secondi, quindi ncol!e%are.I’appare.ccmo allalimentazione.
8-F/9-F/A-FIC-F/|Se il problema permane, contattare il Servizio Assistenza.e specificare il codice di errore che appare
E_FIXH I—:Il;/J FIFdIU - |sul display.
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17. MANUTENZIONE -
RIPARAZIONE E
CONFORMITA

» Accertarsi che la manutenzione dei
componenti elettrici sia effettuata uni-
camente dal costruttore o dal servizio
di assistenza.

» Assicurarsi che i cavi danneggiati sia-
no sostituiti unicamente dal costrutto-
re o dal servizio di assistenza.

Quando si contatta il servizio di assi-

stenza si prega di fornire le seguenti in-

formazioni:

« Tipo di guasto

* Modello del dispositivo (Art./Cod.)

* Numero di serie (S.N.)

Queste informazioni sono riportate sulla

targhetta di identificazione. La targhetta

di identificazione & applicata sul fondo

del dispositivo.

Informazioni sul prodotto ai sensi del

regolamento n° 66/2014

Norme di riferimento:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Questo apparecchio é stato progettato,
fabbricato e commercializzato in confor-
mita alle Direttive CEE.

18. DATI TECNICI

Identificazione del prodotto

Tipo: 4300

Modello:

* GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Consultare la targhetta di identificazione
applicata sul fondo del prodotto.

Il produttore apporta continui migliora-
menti ai prodotti. Per questo motivo, il
testo e le illustrazioni di queste istruzioni
per 'uso possono cambiare senza pre-
awviso.

Maggiori informazioni sui dati tecnici

sono disponibili sul sito:
www.faberspa.com

MODELLO GALILEO SLIM

GALILEO SLIM RING
Potenza massima totale (piano +| 7,62 Kw (impostazione base)
cappa)
Potenza massima totale (piano + 4,72 Kw
cappa,
Potenza massima totale (piano + 3,72Kw
cappa)
Potenza massima totale (piano + 3,02 Kw
cappa)

Parametro Valore
Tensione/frequenza di alimen-| 220-240V, 50 Hz; 220 V, 60
tazione Hz 2N~ 380415V, 50 Hz;

2N~ 380V, 60 Hz
Peso del dispositivo 21kg
Numero di zone di cottura 4
Fonte di calore induzione
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ES
1. INFORMACIONES

SOBRE LA SEGURIDAD

Para su propia seguridad y para ga-
rantizar el correcto funcionamiento
del aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion vy
puesta en marcha. Guarde siempre
estas instrucciones con el aparato,
incluso si se cede o transfiere a terce-
ros. Los usuarios deben conocer per-
fectamente el funcionamiento y las
caracteristicas de seguridad del apa-
rato.

La conexion de los cables debe ser
realizada por un técnico competente.
El fabricante no se hace responsable
de los dafios provocados por una ins-
talacion o uso incorrecto.

Controle que la alimentacién de red
coincida con la indicada en la placa
de datos en el interior del producto.
ADVERTENCIA: Antes de instalar el
aparato, retire las peliculas de pro-
teccién (si las hubiera).

No toque el aparato con las manos u
otras partes del cuerpo humedas.

El aparato nunca debe estar expues-
to a agentes atmosféricos (lluvia,
sol).

Mantenga todo el material de emba-
laje fuera del alcance de los nifios y
de animales domésticos.

No utilice adaptadores, tomas multi-
ples o prolongaciones para conectar
el aparato.

No se suba encima del aparato ya
que se puede dafar.

Este aparato puede ser utilizado por
nifios mayores de 8 anos y por perso-
nas con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimiento,
siempre que estén supervisadas o
hayan recibido instrucciones sobre el
uso seguro del aparato y compren-
dan los riesgos involucrados.

Este aparato no esta destinado a ser
utilizado por personas (nifios inclui-

dos) con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimientos,
a menos que estén supervisadas o
hayan recibido instrucciones sobre el
uso del aparato por parte de una per-
sona responsable de su seguridad.
Vigile a los nifios, asegurandose de
que no jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del
usuario no deben ser realizados por
nifos sin supervision.
Conecte el enchufe a una toma con-
forme con las normativas vigentes y
en posicidon accesible.
Los medios de desconexion deben
estar incorporados en el cableado fijo
de acuerdo con las normativas co-
rrespondiente.
Si el cable de alimentacion estéd da-
nado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o
personas con cualificaciones simila-
res para evitar peligros.
Para los aparatos de Clase |, asegu-
rese de que la instalacion eléctrica
doméstica proporcione una correcta
conexion a tierra.
No utilice llamas abiertas (peligro de
incendio).
ADVERTENCIA: La falta de ins-
talacién de los tornillos o de los
dispositivos de fijaciéon confor-
mes con estas instrucciones pue-
de causar riesgos de descargas
eléctricas.

» Utilice unicamente tornillos y piezas

de fijacién adecuadas para la fijacién
del aparato.

» Asegurese de que el dispositivo esté

instalado de manera que pueda des-
conectarse de la alimentacion, con
una separaciéon de los contactos (3
mm) que garantice una desconexion
completa en condiciones de sobre-
tension de categoria lll.

Conecte el extractor a la chimenea a
través de un tubo con un diametro
minimo de 120 mm. El recorrido de la




chimenea debe ser lo mas corto posi-
ble.

En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad a adoptar para la des-
carga de los humos es importante se-
guir escrupulosamente los reglamen-
tos establecidos por las autoridades
locales.

Cuando este aparato se use simulta-
neamente con aparatos que queman
gas u otros combustibles (no aplica-
ble a los aparatos que solo descar-
gan el aire en la habitacion), la habi-
tacion debe estar adecuadamente
ventilada para evitar el reflujo de los
gases de escape.

Limpie el aparato y sustituya los fil-
tros después del tiempo especificado
(peligro de incendio). Véase el apar-
tado Limpieza y mantenimiento.
Deben cumplirse las normativas rela-
tivas a la descarga del aire.

El aire no debe ser expulsado en una
chimenea utilizada para la evacua-
cion de los humos de aparatos a gas
u otros combustibles (no aplicable a
los aparatos que solo expulsan el aire
en la habitacion).

Cuando el aparato de coccién y los
aparatos alimentados con energia
distinta a la eléctrica estan en funcio-
namiento al mismo tiempo, la presién
negativa en la habitacion no debe su-
perar los 4 Pa (4 x 10-5 bar), para evi-
tar que los humos sean succionados
hacia la habitacion desde el aparato
de coccidn.

Las campanas de cocina y otros sis-
temas de extraccion de los humos de
cocina pueden afectar negativamen-
te el funcionamiento seguro de los
electrodomésticos a gas u otros com-
bustibles (incluidos los de otras habi-
taciones) debido al reflujo de los ga-
ses de combustion. Estos gases tie-
nen el potencial de causar envenena-
miento por mondxido de carbono.
Después de la instalacion de una
campana o un extractor de humos de
cocina, el funcionamiento de los equi-
pos a gas debe ser probado por un

experto para garantizar que no se
produzca un reflujo de los gases de
combustion.

Los sistemas de induccion de estas
placas de cocciéon cumplen con los
requisitos de las normativas EMC y
de la directiva EMF y no deberian in-
terferir con otros dispositivos electro-
nicos. Las personas con marcapasos
u otros implantes electrénicos deben
consultar con su médico o con el fa-
bricante de los dispositivos para de-
terminar si estos son lo suficiente-
mente resistentes a las interferen-
cias.

* Antes de realizar la conexion eléctri-

ca, lea el capitulo CONEXION ELEC-
TRICA.

Las freidoras deben ser constante-
mente monitoreadas durante su uso:
el aceite sobrecalentado podria in-
cendiarse.

No apoye recipientes en el borde de
la placa de coccion porque se podri-
an dafiar las juntas de silicona.

El aparato y sus partes accesi-
bles se calientan mucho durante
el uso. Preste mucha atencion en
no tocar las resistencias. Los ni-
fos menores de 8 anos deben
mantenerse alejados, a menos
que estén supervisados de ma-
nera constante.

ADVERTENCIA: Si la superficie
esta agrietada, apague el apara-
to y no lo encienda para evitar el
riesgo de descargas eléctricas.

No utilice limpiadores de vapor para
limpiar el aparato.

No apoye objetos metalicos, como
cuchillos, tenedores, cucharas y ta-
pas, sobre la superficie de la placa de
coccidn, ya que pueden sobrecalen-
tarse.

Después del uso, apague la placa de
coccién con el correspondiente man-
do; no confie en los sensores de pre-
sencia de recipiente.

El aparato no esta disefiado para que
se ponga en marcha mediante un
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temporizador externo ni con un siste-
ma de mando a distancia separado.

ADVERTENCIA: Peligro de in-
cendio: no coloque objetos sobre
las superficies de coccién.

ATENCION: El proceso de coc-
cion debe vigilarse siempre. Si el
proceso de coccién es corto, de-
be vigilarse ininterrumpidamente.

ADVERTENCIA: Cuando cocine
con grasa o aceite, esté siempre
pendiente de la placa de coccién
ya que estos productos se infla-
man con facilidad y pueden ser
peligrosos. Nunca intente apagar
un incendio con agua; apague el
aparato y luego cubra la llama,
por ejemplo, con una tapa o una
manta contra incendios.

» El aparato no debe instalarse nunca
detras de una puerta decorativa para
evitar que se sobrecaliente.

Posibles causas de reduccion del

rendimiento:

» Cuanto mayor sea el numero de cur-
vas y la distancia de la tuberia res-
pecto al motor de aspiracion, mayor
sera la pérdida de carga y la consi-
guiente reduccion del rendimiento.

» Respetar la secciéon minima del con-
ducto de aspiracion; una seccion in-
suficiente no solo reduce el rendi-
miento, sino que también puede com-
prometer el correcto funcionamiento
del motor.

2. USO

El aparato extractor se ha disefiado
exclusivamente para uso doméstico
con el fin de eliminar los olores de
coccion.

» No utilice nunca el aparato para fines
distintos para los que ha sido disefia-
do.

» Las freidoras deben ser monitorea-
das continuamente durante el uso: el
aceite recalentado podria coger fue-

go.

50

* No ponga en marcha el aparato con
un temporizador externo ni con un
sistema de mando a distancia sepa-
rado.

» El aparato no debe instalarse detras
de una puerta decorativa para evitar
que se sobrecaliente.

* No se ponga de pie encima del apa-
rato ya que podria dafarse.

» Para evitar que las juntas de silicona
se dafien, no coloque recipientes de
coccidn calientes encima del marco.

* No corte ni prepare alimentos sobre
la superficie ni deje caer objetos du-
ros sobre ella. No arrastre recipientes
ni vajilla sobre la superficie.

3. LIMPIEZAY
MANTENIMIENTO

* Apague o desconecte el aparato de
la red eléctrica antes de cualquier in-
tervencion de mantenimiento.

Filtro de carbén activo

« El filtro de olores de carbén activado
(consulte las instrucciones de instala-
cion) no debe lavarse ni regenerarse,
debe sustituirse cada 12 meses. Para
pedir un filtro nuevo filtro, comuni-
quese con el servicio de asistencia.

Rejilla

* No lave en lavavajillas. Limpie la pa-
rrilla con agua caliente y jabon neu-
tro, sin usar esponjas abrasiva (jno
utilice detergentes agresivos o abra-
sivos!).




Filtro de grasa

» Limpie o sustituya los filtros en los in-
tervalos de tiempo indicados con el
fin de mantener la campana en buen
estado de funcionamiento y evitar el
potencial riesgo de incendio a causa
de una acumulacion excesiva de gra-
sa.

* Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
mas frecuentemente en caso de uso
muy intenso y pueden ser lavado en
lavavajillas.

La bandeja de demasiado lleno superior
forma parte del filtro de grasa y debe ser
controlada después de cada coccién o
cada vez que se noten derrames de li-
quido en la placa de coccién. Lave con
agua caliente y remueva los residuos de
comida para evitar que se generen olo-
resy se produzcan incrustaciones.
Bandeja de recogida de liquidos

En el uso habitual, se recomienda com-
probar y vaciar la bandeja recogegotas
a intervalos de dos semanas.

Retire el cajon antes de realizar las
comprobaciones periddicas de la ban-
deja recogegotas, especialmente en ca-
so de derrames grandes. Presione el
grifo (naranja) hacia arriba y desenrés-
quelo para vaciar el recipiente. Una vez
vaciada la bandeja de recogida de
agua, volver a enroscar presionando
hacia arriba el grifo (naranja) hasta que
quede cerrado.

La valvula puede reemplazarse si se
pierde o se dana y puede adquirirse co-
mo repuesto.

Desmontaje de la bandeja de recogi-
da de liquidos principal

Para una mayor limpieza, en caso de
que se derramen liquidos que puedan
causar mal olor, desenganchar la ban-
deja abriendo el gancho indicado.

Vaciado de liquidos del comparti-
miento del motor

Si se derrama mas de 1 litro de liquido
sobre la placa de coccion, desenrosque
el tapén de rosca (naranja) como se in-
dica y vacie el compartimiento del mo-
tor. Una vez vaciado el compartimiento,
volver a enroscar el tapén de rosca (na-
ranja) hasta que quede cerrado.

La valvula puede reemplazarse si se
pierde o se dafia y puede adquirirse co-
mo repuesto.
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Limpieza del aparato

Limpie el aparato después de cada uso

para evitar que los residuos de comida

se carbonicen. Limpiar la suciedad in-
crustada y carbonizada requiere mas
esfuerzo.

» Para limpiar la suciedad diaria, use
un pafio 0 una esponja suaves y un
detergente adecuado. Siga los con-
sejos del fabricante con respecto a
los detergentes que debe utilizar. Se
aconseja usar productos detergentes
protectores.

» Elimine las manchas de cal con una
pequefia cantidad de solucion anti-
cal, por ejemplo, vinagre o zumo de
limoén, una vez que la placa de coc-
cion se haya enfriado. Luego, limpie
de nuevo con un pafio humedo.

4. REQUISITOS DE LOS
MUEBLES

La instalacion debe realizarse de acuer-
do con las leyes, ordenanzas, directivas
y normas en vigor en el pais de uso del
aparato (reglamentos sobre seguridad
de las instalaciones eléctricas, correcto
reciclado de los componentes, etc.).

* No aplique sellador de silicona entre
el aparato y la encimera. La placa de
coccioén se ha disefiado para montar-
se empotrada en la encimera de la
cocina, sobre un mueble para cocina
con un ancho de al menos 600 mm.

» Siel aparato se monta sobre materia-
les inflamables, es necesario respe-
tar escrupulosamente las directrices
y las normas relativas a las instala-
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ciones de baja tension y la proteccion
contra incendios.

» Para las unidades de empotrado, los

componentes (materiales plasticos y
madera contrachapada) deben mon-
tarse con adhesivos resistentes al ca-
lor (min. 100 °C): el uso de material y
adhesivos no adecuados puede cau-
sar deformacion y desprendimiento.

* El mueble de la cocina debe tener es-

pacio suficiente para las conexiones
eléctricas del aparato. Los muebles
colgantes sobre el aparato deben ins-
talarse a una distancia adecuada pa-
ra que quede espacio suficiente para
trabajar comodamente.

» Se permite usar perfiles decorativos

de madera dura alrededor de la enci-
mera, detras del aparato, con la con-
dicion de que quede la distancia mini-
ma indicada en las figuras de instala-
cion.

» La distancia minima entre el aparato

montado y la pared trasera se indica
en la figura de instalacion del disposi-
tivo empotrado (150 mm para la pa-
red lateral, 40 mm para la pared tra-
sera 'y 500 mm para cualquier mueble
colgante que se encuentre encima.
Por razones ergondémicas, se reco-
mienda una distancia minima de
1000 mm).

» Para evitar que penetre liquido entre

el borde de la placa de coccion y la
encimera, aplique la junta adhesiva
suministrada de serie a todo el borde
exterior de la placa antes de instalar-
la.

5. CONEXION ELECTRICA




ADVERTENCIA: Todas las cone-
xiones eléctricas deben ser reali-
zadas por un instalador autoriza-
do.

» Siga el esquema de conexion (ubica-
do del lado inferior del producto).

» Este aparato tiene una conexion de
tipo “Y” por lo que es necesario que
esté el cable de “neutro”. El cable de
alimentacion debe ser al menos de ti-
po HO5V2V2-F de 5 x 2,5 mm?, cone-
xion  MONOFASICA, BIFASICA y
TRIFASICA: seccion min. de los con-
ductores: 2,5 mm?2. Diametro externo
del cable de alimentacién: min 8 mm
-max 12 mm.

» Para acceder a los bornes de cone-
xién, hay que quitar la tapa de la caja
de conexiones.

» Compruebe que las caracteristicas
de la instalacion eléctrica doméstica
(tensién, potencia méxima y corrien-
te) sean compatibles con las del apa-
rato.

» Conecte el aparato como se muestra
en el manual de instalacion (de
acuerdo con las normas de referen-
cia para la tension de red vigentes a
nivel nacional).

» Se aconseja utilizar el cable de ali-
mentacion HO5V2V2-F de 5 x 2,5
mm?Z. Si se utiliza el cable de alimen-
tacion HO5V2V2-F de 5 x 2,5 mm?,
atenerse a las siguientes instruccio-
nes: para la conexion trifasica, sepa-
rar los 2 hilos y quite las fundas azu-
les de los hilos grises.

Advertencia: La placa de induccién de-

be conectarse a una alimentacion eléc-

trica con impedancia igual o menor |

Zmax| =0,345 Q.

é jAtencion! |No efectie soldadu-
ras en los cables!

6. ASPECTOS
MEDIOAMBIENTALES

Eliminacién de los electrodomésticos

El simbolo Een el producto o en su en-

vase indica que el producto no debe ser

eliminado junto con los residuos norma-

les domésticos. El producto se debe de-

sechar en un punto de recogida espe-

cializado en el reciclaje de componen-

tes eléctricos y electrénicos. Al asegu-

rarse de que este producto se deseche

correctamente, ayudara a evitar las po-

sibles consecuencias negativas para el

medioambiente y la salud que podrian

derivarse de su eliminacion inadecua-

da. Para obtener informacion mas deta-

llada sobre como reciclar este producto,

poéngase en contacto con el ayunta-

miento, el servicio local de eliminacion

de residuos o la tienda donde compro el

producto.

El aparato es conforme a la Directiva

2012/19/UE sobre la reduccion de sus-

tancias peligrosas utilizadas en los apa-

ratos eléctricos y electrénicos y la elimi-

nacion de residuos.

Eliminacion de los materiales de em-

balaje

. A%

Los materiales con el simbolo To son re-

ciclables. Elimine los materiales de em-

balaje en los correspondientes contene-

dores de reciclaje.

Ahorro energético

Es posible ahorrar cotidianamente ener-

gia durante la coccidn, siguiendo las su-

gerencias que siguen.

» Cuando caliente agua, utilice solo la
cantidad que necesite.

» Si es posible, tape siempre los reci-
pientes con una tapa adecuada.

» Coloque el recipiente en la zona de
coccion antes de encenderla.

» Coloque los recipientes pequefios en
las zonas de coccion pequenas.

» Coloque el recipiente directamente
en el centro de la zona de coccion.

» Utilice el calor residual para mante-
ner calientes los alimentos o derretir-
los.
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7. DESCRIPCION DEL

PRODUCTO

-
a —— ({1
B —— T 4]

Zona de coccién individual (R.180 mm) 1500 W, con
funcién Booster de 2000 W

Zona de coccion individual (R.180 mm) 1500 W, con
funcién Booster de 2000 W

Zona de coccion individual (R.180 mm) 1500 W, con
funcion Booster de 2000 W

Zona de coccién individual (R.180 mm) 1500 W, con
funcion Booster de 2000 W

Panel de mandos

Rejilla de aspiracion

1+2|Zona de coccién combinable (R.180 x 360 mm)
000 W

3+4|Zona de coccion combinable (R.180 x 360 mm)
3000 W

Zona de coccién individual (R.180 mm) 1500 W, con
funcién Booster de 2000 W

Zona de coccién individual (R.180 mm) 1500 W, con
funcién Booster de 2000 W

Zona de coccién individual (R.180 mm) 1500 W, con
funcién Booster de 2000 W

Zona de coccion individual (R.180 mm) 1500 W, con
funcién Booster de 2000 W

Panel de mandos

Rejilla de aspiracién

1+2|Zona de coccidn combinable (R.180 x 360 mm)
3000 W

3+4 |Zona de coccién combinable (R.180 x 360 mm)
000 W

INDICADORES

Deteccion de la presencia del reci-
piente

Si el recipiente se quita durante el fun-
cionamiento o si se usa un recipiente no
adecuado, en la pantalla se visualiza el
simbolo &Y.

Indicador de calor residual

La indicacién de calor residual es una
funcion de seguridad que sefiala que la
superficie de la zona de coccion aun es-
ta a una temperatura igual o superior a
55 °C y que, por lo tanto, puede causar
quemaduras si se toca con las manos
desnudas. El digito de la zona de coc-

cién correspondiente muestra H .

8. LIMITACION DE LA
POTENCIA

Cuando se conecta el aparato por pri-
mera vez a la red eléctrica doméstica, el
instalador debe ajustar la potencia de
las zonas de coccién en funcién de la
capacidad real de la instalacion eléctri-
ca doméstica.

Si esto no es necesario, se puede en-
cender directamente la placa de coc-

cion utilizando o, alternativamente,

seguir el procedimiento descrito a conti-

nuacion para acceder al menu.

» Conecte la placa de coccioén a la red
doméstica (esta operacion debe ser
realizada en cada acceso al menu).

» Encienda la placa de coccidn utilizan-
do®.

* Pulse y mantenga pulsados « - » y «
+ >z"de la zona Temporizador (- O +)
y TiF hasta visualizar la configuracién
inicial.

» El digito de la zona Temporizador se-
leccionada mostrara «Po».

» Pulse «-» 0 “+” de la zona Temporiza-
dor ( = © + ) para modificar el limite
de potencia mostrado en los digitos A
y B.




* Pulse al mismo tiempo para confir- 5

mar la seleccion. 4
Consulte la tabla siguiente para las es- 35
pecificaciones: 235

Valor en los digitos (KW) Notas ] ’ ]

? 8. .7, Una_vez introducido el valor_ correcto,
prege = O R confirme pulsando y manteniendo pul-
-8+ -8+ sados «-» y «+» en la zona Temporiza-

- Configura-_ dor (- CD + ),_9 bien esperel1 minuto.

don inicial| - La confirmacion se da mediante una se-
estandar fial acustica y todos los LEDES se en-
cienden.

9. PANEL DE MANDOS

P
Be (58] - iTa
Bo OF ééé Jl

o

B @

[
B> B—
B+
EI
B+
o B
B+
o B S
B-o G

1 Encendido/Apagado

2 Tecla de la funcion Bloqueo teclado

3 Tecla de la funcién Pausa

4 Tecla de la funcién Derretir

5 Tecla de reduccion de la potencia de la zona de coccion.
Tecla de decremento de la potencia del extractor.

6 Tecla de incremento de la potencia de la zona de coccion.
Tecla de incremento de la potencia del extractor.

7 Indicador del nivel de potencia de la zona de coccion

8 Indicador del nivel de potencia del extractor

9 Indicador saturacion filtro de carbén activo

10 Zona control Temporizador

1 Tecla de incremento del Temporizador

12 Tecla de reduccién del Temporizador

13 Indicador saturacion filtro de grasa

A Tecla de la funcidn Automatico

Las zonas de coccion deben activarse pulsando el botén «-» de la zona
correspondiente.

En el panel de control, las funciones seleccionables son siempre las que estan
iluminadas. Seleccione las funciones tocando el simbolo correspondiente y el resto
se iluminara con menor intensidad.
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Encendido del aparato:

En este momento,

Pulse durante 2 sec];undos el botdn On/Off para encender y activar las funciones de la placa.

, la placa esta encendida, pero todas las zonas de coccion y la campana estéan a potencia cero. La placa
se apaga automaticamente si transcurren 10 segundos sin usarla. .
Atencion: Por razones de seguridad siempre sera posible apagar la placa a través de la tecla On/Off.

10. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

[ 9 -]
-0

i

o+ -

B m

+é$+ J,EAJIL_ .
i ; aat

Encendido/Apagado

Encendido/apagado del extractor y de la placa de coccion. Los dgtos de las zonas

de coccion muestran « LJ » y el digito de la campana muestra «
Vuelva a pulsar para apagar.

Bloqueo

Blogueo/desbloqueo de los mandos.

Es posible bloquear las funciones de la placa durante su uso, por ejemplo, para lim-
piar el cristal. La funcion permanece activa incluso cuando la placa de coccion se
apaga y se vuelve a encender.

Activacion / desactivacion: pulse y mantenga pulsado @ durante 1 segundo. Una

vez activado, si seleccionamos cualquier tecla se mostrara « Lorenel digito del
Temporizador.

Funcién Pausa

Esta funcién permite pausar/reactivar cualquier funcion activa en la placa de coc-
cion, reduciendo la potencia disponible en la zona de coccion y poniendo a cero to-
das las funciones. Si la funcién Pausa no se desactiva en 10"minutos, la placa de
coccion se apaga automaticamente.

Para activar: con la placa encendida, coloque una olla sobre la placa de coccion y
selec'mone la zona deseada, pulse y mantenga pulsado el botén de la funcion Pau-
e

sa T durante al menos 1 segundo. Todos los digitos de la zona de coccion indi-
caran« ! I'»yla potepcia de la campana mostrara «0».
e

Si la funcion Pausa THJ esté activa y la funcién Pausa esté desactivada, la poten-
cia de la campana mostrara «1».

17}
Para desactivar: pulse la tecla TiJ 3/ el testigo parpadeard. Pulse una tecla cual-
uier en un intervalo de tiempo de 10 segundos. La funcion se desactiva y la placa
e coccion contintia con los ajustes anteriores.

Funcion de Recuperacion

Esta funcion se utiliza para recuperar los ajustes de funcionamiento de la placa de
coccidn en caso de apagado.

e
Si pulsa la tecla 1t en un plazo de 6 segundos tras volver a encender el aparato,
godra recuperar las funciones conf|[guradas antes de apagarlo.
e emitira un pitido para confirmar la operacién.
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a Funcién Derretir ) ) N )
Seleccione la zona de coccion deseada utilizando el «-» y pulse la tecla L) se
visualiza « U » para indicar que la funcion esta activa.

Para desactivar pulse la tecla L
3 Reduccion Tecla de reduccion de la potencia de la zona de coccion.
Tecla de reduccion de |a potencia del extractor.
En cada presion se reduce la potencia.
6 | Incremento Tecla de incremento de la potencia de la zona de coccion.
Tecla de incremento de la potencia del extractor.
En cada presion se incrementa la potencia.
Digito de la zona de coc- | Indicador del nivel de potencia de la zona de cocgion. )
cion Se activa si estamos utilizando esa zona de coccién especifica y muestra 0, 1, 2, 3,

8 | Digito de lacampana | Indicador del nivel de potencia del extractor.

Se activa si estamos utilizando esa zona especifica, mostrando 0, 1, 2, 3, b, P.

[ 9] Simbolo mantenimiento | De forma predeterminada, el recordatorio de mantenimiento del filtro de carbon es-

filtro de carbon ta desactivado (modo de succion). Para activar la funcion, consulte el capitulo: Per-
sonalizacion del mend de usuario (U1).
Si el LED situado encima del simbolo esta encendido, significa que hay que realizar
el mantenimiento del filtro de carbon (tras 200 horas de uso).
Para reiniciar tras haber realizado el mantenimiento de los filtros, pulse durante 5
segundos la tecla @® . ) L .
EI LED del filtro de carbén se apagara y se reiniciara la cuenta atras.
m Temporizador de las zo- |El Temporizador permite apagar una zona de coccion concreta al finalizar el tiempo
nas de coccion Erogramado. . o )
as zonas de coccion se pueden programar individualmente, ya que cada una dis-
pone de su propio temporizador, que se puede visualizar al encenderse el LED co-
rrespondiente en los laterales del digito del Temporizador. Para activar, seleccione
la zona de coccion, pulse el boton «+» o «-» del Temporizador y ajuste un valor.
Espere unos segundos hasta que comience la cuenta atras.
Una vez transcurrido el tiempo, pulse el boton «-» o «+» para restablecer la sefial
acustica.
[11] Incremento del Tempori- | Incremento de la duracion del Temporizador.
zador

12} Reduccion del Tempori- |Reduccion de la duracion del Temporizador.

zador

13] Simbolo del manteni- | Si el LED situado encima del simbolo esté encendido, significa que hay que realizar

miento del filtro de grasa | el mantenimiento del filtro antigrasa (tras 100 horas de uso).
Para reiniciar tras haber realizado el mantenimiento de los filtros, pulse durante 5
segundos |a tecla &) . ) L .
EI LED del filtro antigrasa se apagard y se reiniciara la cuenta atras.
[A] Funcién Automética |La configuracion estandar al encender la placa de coccién/campana extractora pre-

vé el arranque de la campana en modo Automatico.

La pantalla de la campana muestra « I'T ».

La campana se pone en funcionamiento si la potencia en las zonas de coccion es
superior a «1».

Para desactivarla, pulse «A».

11. FUNCIONES DEL APARATO

- +
s - + - + w
- - + - +
o o+ A a 0]
Bloqueo para nifios  |Permite bloquear la placa de coccion para evitar el encendido accidental del aparato.

-0+

Para activarlo, retire todas las ollas del aparato, apaguelo y vuelva a encenderlo. En un plazo de 3
segundos, mantenga pulsadas las teclas «+» y «—» del Temporizador ( =
Tras la activacion, aparecera un « & » en la pantalla. )
Para_desactivarlo, mantenga pulsadas las teclas «-» y «+» (en la zona del Temporizador
)y «Ax.

+)y A
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Funcién calentamiento

Esta funcion se utiliza para calentar una olla a la méxima potencia antes de continuar la coccion a
un nivel seleccionado.

El intervalo de tiempo durante el cual la zona de coccién se mantiene a la méxima potencia depen-
de del nivel de coccion final seleccionado.

Consulte la tabla:

Nivel de potencia Temporizador (segundos)

48

144

230

312

408

120

168

OINOO| DR WIN|—

216

Coloque una olla y seleccione la zona de coccién deseada, seleccione simultaneamente el «+» y el
«-» de la zona de coccion, en la pantalla se mostrara el nivel de potencia «

El digito de la zona de coccion correspondiente indica « .
El usuario puede seleccionar el nivel de potencia deseado (de 1 a 8).

Una vez seleccionado el nivel de potencia, la funcién se activara y la pantalla mostrara « H »

Funcién Delay de la
campana

Esta funcidn solamente se encuentra disponible si se desactiva el modo Automatico. La modalidad
automatica se desactiva pulsando “A”.

Pulse la tecla «-» 0 «+» del extractor y ajuste la velocidad de potencia.

Pulse «-» 0 «+» para gestionar el Temporizador, que mostrara «CL», pero pasara a la cuenta atras
ya establecida en 15 minutos.

Se desactiva pulsando la tecla «A».

Zona de coccion inten-
siva

Las distintas zonas de coccion se pueden seleccionar pulsando el boton «+» 0 «-». Una vez selec-

cionada la zona deseada, pulse «+» para llegar a la intensidad maxima « I~ » con una duracion
de 10 minutos.

Transcurrido este tiempo, el sistema vuelve automaticamente a la velocidad 9.

Para desactivar la funcion antes de tiempo, pulse el botén «-» y reduzca la potencia a 9.

Campana intensiva

La campana esta equipada con 2 velocidades intensivas:
Intensiva 1 con una duracion de 10 minutos (se muestra «b>3.
Intensiva 2 con una duracion de 8:30 minutos (se muestra «P»).
Pulse el «+» de la zona de la campana y ajuste la velocidad deseada.
Se desactiva seleccionando una velocidad diferente.

Modo combinado (fun-
cion “puente”)

Esta funcion permite conectar 2 zonas de coccion para usarlas y controlarlas como una Unica y
mas amplia zona de coccion. Esto permite utilizar ollas con un fondo mas amplio.

Las zonas de coccion seleccionables para esta funcién son exclusivamente las de la izquierda y
las de la derecha.

Para activar: pulse simultineamente las teclas «-» correspondientes a las dos zonas de coccion
(delantera + trasera derecha o delantera + trasera izquierda).

Un digito mostrara « ﬂ » y otro digito mostrara la potencia de coccion.

Para desactivar: pulse simultineamente las teclas «-» correspondientes a las dos zonas de coc-
cién (delantera + trasera derecha o delantera + trasera izquierda).

jlmportante! La placa de coccion reconoce automéaticamente la presencia de una olla mas grande
que ocupa dos zonas de coccion, pero manejara las zonas de manera independiente a menos que
no esté activada la funcién “puente”.

12. TABLA DE COCCION

Nivel de poten- |Método de coccion Usar para
cia
1 Derretir, calentar ligeramente Mantequilla, chocolate, gelatina, salsas
2 Derretir, calentar ligeramente Mantequilla, chocolate, gelatina, salsas
3 Llevar a temperatura Arroz
4 Coccion larga, espesar, guisar Verduras, patatas, salsas, fruta, pescado
5 Coccion larga, espesar, guisar Verduras, patatas, salsas, fruta, pescado
6 Coccién larga, estofar Pasta, sopas, came estofada
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7 Fritura ligera Rosti }t.orta de patatas), tortillas, alimentos reboza-
dos y fritos, salchichas

8 Fritura, fritura por inmersion Carne, patatas fritas

9 Fritura rapida a temperatura alta Bistecs

P Calentamiento rapido Hervir agua

13. PERSONALIZACION DEL MENU DE USUARIO

El usuario puede efectuar algunas operaciones de regulacion en el producto. Siga el procedimiento siguiente para acceder
al menu. Las operaciones deben realizarse en un plazo de 2 minutos.

Pulse ®

».

Consulte la tabla siguiente para las especificaciones:

al
Mantenga pulsado {ur y pulse de derecha a izquierda el «-» de todas las zonas, tal y como se muestra en la ima_q'en
para acceder al menu y proceder a la personalizacion hasta que los digitos de las zonas de coccién muestren « Ul

Valor del digi- | Descripcion Valor del digito de la campana
to del Tempo-
rizador
uo - -
U1 Configuracion de los filtros de carbén 0 — Alarma del filtro de carbon desactivada
1 — Alarma de los filtros de carbén activada
(200 horas)
U2 Menu de control del nivel de brillo de la pantalla. 2 - Mi,n.
- Max.
U3 Menu de gestion de la cuenta atras. 0 - Sefial acustica activa durante 120 segun-
o0s
(1’ - Sefial acUstica activa durante 10 segun-
0s.
u4 Menu de control del volumen. 0 - Sonido activado
Esta funcion no se puede activar para las siguientes funcio-|1— Sonido desactivado
nes:
- Fin del Temporizado
- Boton
- Alarma de filtros

- Una vez introducido el valor correcto, confirme manteniendo pulsada la tecla @ hasta que se apague todo.

113

— Para salir del mend sin guardar, pulse T0,

Cuando no se realiza ninguna operacién, el menu de usuario se cierre al cabo de 1 minuto.

14. FUNCION DE GESTION
DE LA POTENCIA

Este producto esta equipado con una
funcién de gestion de la potencia con
control electrénico.

Esta funcién controla el suministro de la
potencia maxima de 3000 W entre las
zonas de coccion combinadas (lado iz-
quierdo y lado derecho), optimizando la

distribuciéon de potencia y evitando si-
tuaciones de sobrecarga del sistema.
Con este fin, la potencia total se monito-
riza continuamente y, si es necesario,
se reduce. Si no es posible suministrar
la potencia total requerida, un dispositi-
vo de control reduce por defecto la po-
tencia de otro elemento de coccion al ni-
vel inmediatamente inferior de la curva
de potencia respectiva, para no exceder
el consumo de corriente de 16 A.
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En este caso, el generador detecta el ul-
timo mando con la prioridad mas alta
enviado por la interfaz de usuario y, si
es necesario, reduce los ajustes realiza-
dos previamente para otra zona de coc-
cion.

La funcion de Gestién de potencia se
activa en primer lugar, incluso cuando
se detecta un recipiente en la zona de
coccion.

Ejemplo:

Si se selecciona el nivel de potencia
adicional (boost) (P) para la zona de
coccidén 1, la zona de coccién 2 no pue-
de superar simultaneamente el nivel de
potencia 9 y se limitara automaticamen-
te.»

15. GUIA PARA EL USO DE
LOS RECIPIENTES

Qué recipientes utilizar

Utilice solo recipientes cuya base sea

de un material ferromagnético adecua-

dq para las placas de coccion por induc-
cion:

 hierro fundido

* acero esmaltado

» acero al carbono

» acero inoxidable (también no comple-
tamente)

» aluminio con revestimiento ferromag-
nético o base con placa ferromagnéti-
ca

Para determinar si un recipiente es adg

cuado, controle que lleve el simbolo 20
(generalmente grabado en la base).
También puede acercar un iman a la
base del recipiente. Si se queda pega-
do, significa que el recipiente se puede
utilizar en una placa de coccién por in-
duccion.

Para garantizar una optima eficiencia,
utilice siempre recipientes con la base
lo mas plana posible y que distribuya el
calor de manera uniforme. Una base
gue no sea perfectamente plana puede
afectar la conduccion de la potencia y
del calor.

60

Coémo usar los recipientes

Diametro minimo del recipiente para las
diferentes zonas de coccion.

Para garantizar que la placa de coccién
funcione correctamente, el recipiente
debe cubrir uno o mas puntos de refe-
rencia presentes en la superficie de la
placa de coccion y debe tener un dia-
metro minimo adecuado.

Utilice siempre la zona de coccién que
mejor se adapte al diametro de la base
del recipiente.

Zonas de coccion Diametro de la base del recipiente
@ min. (recomen- | @ max. ((jaconseja-
dado) o)
180 mm 110 mm 220mm

Recipientes vacios o con base delga-
da

No utilice recipientes vacios o con base
delgada en la paca de coccidn, ya que
esto no permitiria controlar la tempera-
tura o apagar automaticamente la zona
de coccién si la temperatura es dema-
siado alta, con el riesgo de dafiar el reci-
piente o la superficie de la placa de coc-
cion.

Si esto sucede, no toque nada y espere
a que todos los componentes se enfri-
en.

Si aparece un mensaje de error, consul-
te la seccién “Solucioén de problemas”.

Ruidos normales de funcionamiento
de la placa de coccion

La tecnologia de induccion se basa en
la creacion de campos electromagnéti-
cos. Estos campos electromagnéticos
generan calor directamente en la base
del recipiente. Las ollas y sartenes pue-
den producir una gran variedad de rui-
dos o vibraciones dependiendo de co6-
mo se hayan fabricado.

A continuacion, se describen estos rui-
dos:

Leve zumbido (como el ruido de un
transformador)

Este ruido se produce cuando se cocina
a un nivel de calor elevado y esta deter-
minado por la cantidad de energia




transferida de la placa de coccién a las
ollas. El ruido desaparece o se debilita
cuando se disminuye el nivel de calor.
Leve silbido

Este ruido se produce cuando el reci-
piente de coccién esta vacio y cesa una
vez que el recipiente se llena con agua
o comida.

Crepitar

Este ruido se produce con ollas com-
puestas de numerosos materiales es-
tratificados uno sobre otro y es causado
por las vibraciones de las superficies
donde se encuentran los diferentes ma-
teriales. El ruido procede de las ollas y
puede variar segun la cantidad de comi-
day la manera de cocinarlos.

Fuerte silbido

Este ruido se produce con ollas com-
puestas de materiales diferentes estrati-
ficados uno sobre otro y, ademas, cuan-
do se utilizan a maxima potencia y tam-
bién en dos zonas de coccion. El ruido
desaparece o se debilita en cuanto dis-
minuye el nivel de calor

Ruidos del ventilador

Para un funcionamiento correcto del
sistema electrénico, es necesario regu-
lar la temperatura de la placa de coc-
cion. Para este proposito, la placa de
coccion esta equipada con un ventilador
de refrigeracion, que se activa para re-
ducir y regular la temperatura del siste-
ma electrénico. Puede suceder que el
ventilador siga funcionando después de
que se haya apagado la placa de coc-
cion si la temperatura detectada es to-
davia demasiado elevada y la pantalla

muestra H .

Sonidos ritmicos y similares al tictac
de un reloj

Este ruido se manifiesta exclusivamen-
te cuando al menos tres zonas de coc-
cion estan en funcionamiento y desapa-
rece o disminuye en el momento en que
se apaga alguna.

Los ruidos descritos son normales en la
tecnologia de induccién y, por lo tanto,
no pueden considerarse defectos.

16. SOLUCION DE PROBLEMAS

Caodigo de error | Descripcion Solucién
H Indicador de calor resi-|Deje que el aparato se enfrie.
ual.
(N Deteccion de la presencia|Use una olla adecuada. ) ) .
= de laolla. Si se presenta el simbolo y un sonido continuo, contacte al Servicio de
Asistencia.

c Temperatura de las zonas | Deje que el aparato se enfrie.
de coccién demasiado al-|Use una olla adecuada.
ta. No caliente ollas vacias.

c La temperatura de los|Deje que el aparato se enfrie. B ) )
componentes electronicos| Si el problema persiste, pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia.
es demasiado alta.

F/6 Tension y/o frecuencia de|Compruebe la conexion. » ) )
alimentacion fuera del in-|Si el problema persiste, pongase en contacto con el Servicio de Asistencia.
tervalo permitido.

FIL Luminosidad exterior ex-|Elimine temporalmente las fuentes de luz externas al mando. =~
cesiva que no permite la|Desconecte y vuelva a conectar el aparato a la alimentacion eléctrica.
calibracion de los senso-|Si el problema persiste, péngase en contacto con el Servicio de Asistencia
res tactiles (teclas). Técnica e indique el codigo de error que aparece en la pantalla.

Flc Retire las fuentes de calor del panel de control.

Deje que el aparato se enfrie. . )
Si el problema persiste, péngase en contacto con el servicio técnico.
E5 Comuniquese con el Servicio de Asistencia.
F/0 - F -FI2 -F[3 - F/ | Desconecte el aparato de la red eléctrica. oo
4-FI5-F/6-F[T - Fl |Espere unos segundos y vuelva a conectar el aparato a la red eléctrica. =~~~ o
8-F/I9-F/A-FIC-Fl|Si el problema persiste, pdngase en contacto con el servicio de asistencia técnica e indique el codigo
E-FIXH |_=Ill:>“ —FIFd/U - |de error que aparece en la pantalla.
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17. MANTENIMIENTO -
REPARACION Y
CONFORMIDAD

» Asegurese de que el mantenimiento
de los componentes eléctricos sea
realizado Unicamente por el fabrican-
te o por su servicio de asistencia.

» Asegurese de que los cables dana-
dos sean sustituidos solo por el fabri-
cante o por su servicio de asistencia.

Cuando contacte con el servicio de

asistencia, proporcione la siguiente in-

formacion:

* Tipo de averia

* Modelo de aparato (art./cdd.)

* Numero de serie (S.N.)

Esta informacién se encuentra en la pla-

ca de identificacion. La placa de identifi-

cacion esta colocada en el fondo del
aparato.

Informaciéon sobre el producto de

acuerdo con el Reglamento N.°

66/2014

Normas de referencia:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Este aparato se ha disefiado, fabricado
y comercializado segun las directivas
de la UE.

18. DATOS TECNICOS

Identificacion del producto

Tipo: 4300

Modelo:

* GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Consulte la placa de identificacion apli-
cada en la parte inferior del producto.

El fabricante realiza mejoras continuas
en los productos. Por este motivo, el
texto y las ilustraciones de estas ins-
trucciones de uso pueden cambiar sin
previo aviso.
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Mas informaciones sobre los datos téc-
nicos estan disponibles en el sitio:

www.faberspa.com

MODELO GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Potencia méaxima total (placa + | 7,62 Kw (configuracion base)
campana)
Potencia maxima total (placa + 4,72 KW
campana)
Potencia maxima total (placa + 3,72kW
campana)
Potencia maxima total (placa + 3,02kw
campana)
Parametro Valor

Tension/frecuencia de alimen-

tacion

220-240'V, 50 Hz; 220 V, 60
Hz 2N~ 380415V, 50 Hz;

2N~380V,60 Hz

Peso del aparato 21kg
NUmero de zonas de coccion 4
Fuente de calor induccion



http://www.faberspa.com

D
1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN

Fir die eigene Sicherheit und die kor-
rekte Funktion des Gerats diese Be-
triebsanleitung bitte sorgfaltig durch-
lesen, bevor es installiert und in Be-
trieb genommen wird. Die Bedie-
nungsanleitung stets zusammen mit
dem Gerat verwahren, auch wenn es
an Dritte weitergeben oder Ubertra-
gen wird. Benutzer mussen die Be-
triebs- und Sicherheitsfunktionen des
Gerats vollstéandig beherrschen.

Die Kabel missen von einem zustan-
digen Fachmann angeschlossen wer-
den.

Der Hersteller haftet nicht fur etwaige
Schaden, die durch die fehlerhafte In-
stallation oder falschen Gebrauch
entstehen kdnnten.

Sicherstellen, dass die Netzspan-
nung der auf dem Typenschild im In-
nern des Produkts angegebenen
Spannung entspricht.
WARNHINWEIS: Vor der Installation
des Gerats die Schutzfolie entfernen
(falls vorhanden).

Das Gerat nicht mit nassen Handen
oder Korperteilen berthren.

Das Gerat darf keinen Witterungsein-
flissen (Regen, Sonne) ausgesetzt
werden.

Verpackungen aulerhalb der Reich-
weite von Kindern und Haustieren
aufbewahren.

Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen
oder Verlangerungskabel verwen-
den, um das Gerat anzuschlief3en.
Nicht auf das Geréat stellen, da es be-
schadigt werden kénnte.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und von Personen mit einge-
schrankten korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder ohne Erfahrung und Kenntnisse
verwendet werden, sofern sie bei der
sicheren Verwendung des Gerats be-
aufsichtigt oder unterwiesen werden

und die damit verbundenen Risiken
verstehen.

Dieses Gerat ist nicht fir Leute (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ohne Er-
fahrung und Kenntnisse gedacht, es
sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder haben von einer fir ihre Sicher-
heit verantwortlichen Person Anwei-
sungen zur Verwendung des Gerats
erhalten.

Kinder mussen beaufsichtigt werden,
damit sichergestellt wird, dass sie
nicht am Gerat spielen.

Die Reinigung und Wartung des Ge-
rats darf nicht von Kindern ohne Auf-
sicht durchgefuhrt werden.

Den Stecker in eine den einschlagi-
gen Vorschriften entsprechende zu-
gangliche Steckdose stecken.

Die Vorrichtungen Trennen vom
Stromnetz missen gemal den ein-
schlagigen Vorschriften in die feste
Verkabelung integriert sein.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
Kundendienst oder von jemandem
mit dhnlichen Qualifikationen ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Bei Geraten der Klasse | muss si-
chergestellt werden, dass die Strom-
versorgung im Haushalt eine ord-
nungsgemale Erdung gewahrleistet.
Keine offenen Flammen verwenden
(Brandgefahr).

WARNHINWEIS: Die mangelnde
Verwendung von Schrauben und
Befestigungselementen geman
der vorliegenden Anleitung kann
zu Stromschlaggefahr fuhren.

 Verwenden Sie nur Schrauben und

Kleinteile, die fir die Befestigung des
Gerats geeignet sind.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat so
installiert ist, dass es von der Strom-
versorgung getrennt werden kann,
wobei der Kontaktéffnungsabstand (3
mm) bei Uberspannung, eine voll-
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standige Trennung der Kategorie IlI
gewabhrleisten muss.

SchlieRen Sie den Abzug Uber ein
Rohr mit einem Mindestdurchmesser
von 120 mm an den Rauchabzug an.
Der Rauchabzug sollte so kurz wie
mdglich sein.

Was die technischen und sicherheits-
technischen Malnahmen fiur den
Rauchabzug anbelangt, so ist es
wichtig, dass Sie sich streng an die
von den ortlichen Behoérden erlasse-
nen Vorschriften halten.

Wenn dieses Gerat gleichzeitig mit
Geraten betrieben wird, die mit Gas
oder anderen Brennstoffen betrieben
werden (gilt nicht fir Gerate, die die
Luft nur in den Raum abgeben), muss
der Raum ausreichend beluftet sein,
um einen Ruckstau der Abgase zu
vermeiden.

Reinigen Sie das Gerat und ersetzen
Sie die Filter nach der angegebenen
Zeit (Brandgefahr). Siehe Absatz
Wartung und Reinigung.

Die Abluftvorschriften miissen einge-
halten werden.

Die Luft darf nicht in einen Rauchab-
zug abgeleitet werden, der fur die Ab-
gasfuhrung von Gasgeraten oder an-
deren Brennstoffen verwendet wird
(gilt nicht fur Gerate, die die Luft nur
in den Raum abgeben).

Wenn das Kochgerat und Gerate, die
mit einer anderen Energiequelle als
Strom betrieben werden, gleichzeitig
in Betrieb sind, darf der Unterdruck
im Raum 4 Pa (4 x 10-5 bar) nicht
Uberschreiten, um zu verhindern,
dass Rauchgase aus dem Kochgerat
in den Raum gesaugt werden.
Dunstabzugshauben und andere Ab-
zugsanlagen fir Kochdampfe konnen
aufgrund des Rickstroms der Ver-
brennungsgase den sicheren Betrieb
von Gasgeraten oder Geraten, die
mit anderen Brennstoffen betrieben
werden (auch in anderen Raumen),
beeintrachtigen. Diese Gase kdnnen
zu einer Kohlenmonoxidvergiftung
fuhren. Nach der Installation einer

Dunstabzugshaube oder eines Koch-
feldabzugs sollte die Funktion von
Gasgeraten von einem Fachmann
Uberprift werden, um sicherzustel-
len, dass kein Ruckstrom von Ver-
brennungsgasen auftritt.

Die Induktionssysteme dieser Koch-
felder erflllen die Anforderungen der
EMV-Normen und der EMF-Richtlinie
und sollten andere elektronische Ge-
rate nicht stéren. Trager von Herz-
schrittmachern oder anderen elektro-
nischen Implantaten sollten sich bei
ihrem Arzt oder dem Hersteller der
Implantate erkundigen, ob diese Ge-
rate ausreichend stérungsunempfind-
lich sind.

Lesen Sie vor dem elektrischen An-
schluss das Kapitel ELEKTRISCHER
ANSCHLUSS.

Die Fritteusen mussen wahrend des
Gebrauchs stetig beaufsichtigt wer-
den: Das uberhitzte Ol kdnnte sich
entzinden.

Topfe und Pfannen nicht auf den
Rand stellen, da dies die Silikonfugen
beschadigen konnte.

Das Gerat und seine zugangli-
chen Teile werden wahrend des
Betriebs sehr heil. Auf keinen
Fall die Heizwiderstande berth-
ren. Kinder unter 8 Jahren mius-
sen ferngehalten werden, sofern
sie nicht standig beaufsichtigt
werden.

WARNHINWEIS:  Wenn die
Oberflache beschadigt ist, schal-
ten Sie das Geréat aus und schal-
ten Sie es nicht wieder ein, um
die Gefahr eines Stromschlags
Zu vermeiden.

Zur Reinigung des Produkts keine
Dampfgerate verwenden.

Keine Metallgegenstande wie Mes-
ser, Gabeln, Léffel und Deckel auf die
Kochfeldoberflache legen, da diese
Uberhitzen kdnnen.

Mittels des entsprechenden Befehls
das Kochfeld nach Gebrauch aus-




schalten; nicht auf die Sensoren der
Topfe verlassen.

* Das Gerat ist nicht fur den Betrieb
durch einen externen Timer oder ein

separates Fernsteuerungssystem
vorgesehen.
WARNHINWEIS: Brandgefahr:

Keine Gegenstande auf die
Kochflachen stellen.

ACHTUNG: Der Garvorgang
muss Uberwacht werden. Ein kur-
zer Garprozess muss standig
Uberwacht werden.

WARNHINWEIS: Es ist gefahr-
lich, das Kochfeld unbeaufsichtigt
zu lassen, wenn Ol oder Fett ver-
wendet wird, da eine gefahrliche
Situation entstehen und ein Feu-
er ausbrechen konnte. Versu-
chen Sie NIEMALS, einen Brand
mit Wasser zu l6schen, sondern
schalten Sie das Gerat aus und
decken Sie die Flamme ab, zum
Beispiel mit einem Deckel oder
einer Loschdecke.

» Das Gerat darf niemals hinter einer
dekorativen TUr installiert werden, um
eine Uberhitzung zu vermeiden.

Mogliche Ursachen fiir eine Leis-

tungsminderung:

* Je mehr Krimmungen und je groRer
der Abstand zwischen Ansaugrohr
und Ansaugmotor, desto hdher der
Druckabfall und die daraus resultie-
rende Leistungsminderung.

» Der Mindestquerschnitt des Ansaug-
kanals muss eingehalten werden; ein
unzureichender Querschnitt reduziert
nicht nur die Leistung, sondern kann
auch den ordnungsgemalien Betrieb
des Motors beeintrachtigen.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube ist ausschlief3lich
zur Beseitigung von Kochgerichen
im Haushalt bestimmt.

* Verwenden Sie das Gerat niemals flur
andere als die vorgesehenen Zwe-
cke.

* Fritteusen sind wahrend des Betriebs
standig zu Uberwachen, da Uberhitz-
tes Ol kann Feuer fangen kann.

» Betreiben Sie das Gerat nicht mit ei-
nem externen Timer oder einem se-
paraten Fernbedienungssystem.

« Das Gerat darf nicht hinter einer de-
korativen Tur installiert werden, um
eine Uberhitzung zu vermeiden.

» Stellen Sie sich nicht auf das Gerét,
um Schaden am Gerat zu vermeiden.

» Stellen Sie keine heilRen Garbehalter
auf den Rahmen, um eine Beschadi-
gung der Silikonfugen zu vermeiden.

« Schneiden oder bereiten Sie keine
Lebensmittel auf der Oberflache zu
und lassen Sie keine harten Gegen-
stdnde darauf fallen. Keine Topfe
oder Geschirr Uber die Oberflache
ziehen.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

» Schalten Sie das Gerat ab oder neh-
men Sie es vom Stromnetz, bevor Sie
Wartungsarbeiten daran vornehmen.

Aktivkohlefilter

» Der Aktivkohle-Geruchsfilter (siehe
Installationsanleitung) darf nicht ge-
waschen oder regeneriert werden, er
muss alle 12 Monate ausgetauscht
werden. Um einen neuen Filter zu be-
stellen, wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Grill

* Nicht in der Spilmaschine waschen.
Reinigen Sie den Grill mit warmem
Wasser und milder Seife, ohne
Scheuerschwdmme zu verwenden
(keine aggressiven oder scheuern-
den Reiniger verwenden!).
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Fettfilter

» Reinigen Sie die Filter in den angege-
benen Intervallen oder tauschen Sie
sie aus, um die Haube in einem guten
Betriebszustand zu halten und die
mogliche Brandgefahr durch tiberma-
Rige Fettansammlung zu vermeiden.

* Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmona-
te oder bei starker Beanspruchung
haufiger gereinigt werden und koén-
nen in der Geschirrspilmaschine ge-
reinigt werden.

Die obere Uberlaufwanne ist Teil des
Fettfilters und muss nach jedem Kochen
oder immer dann, wenn Flussigkeit auf
dem Kochfeld verschuttet wird, Uber-
pruft werden. Mit heillem Wasser wa-
schen und Speisereste entfernen, um
Geruchsbildung und Verkrustungen zu
vermeiden.

Auffangschale

Bei normalem Gebrauch wird empfoh-
len, die Auffangschale in zweiwdchigen
Abstanden zu Uberprifen und zu leeren.
Nehmen Sie die Schublade heraus, be-
vor Sie die Auffangschale des Wassers
regelmalig Uberprifen, insbesondere
bei groleren Verschittungen. Driicken
Sie den Hahn (orange) nach oben und
schrauben Sie ihn ab, um den Behalter
zu entleeren. Sobald die Wasserauf-
fangschale leer ist, schrauben Sie sie
wieder auf, indem Sie den Hahn (oran-
ge) nach oben driicken, bis er schlief3t.
Das Ventil ist bei Verlust oder Beschadi-
gung austauschbar und kann als Er-
satzteil erworben werden.
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Hauptauffangschale entfernen

Fir mehr Sauberkeit, falls Flissigkei-
ten, die unangenehme Gerliche verur-
sachen kénnen, austreten, die Schale
durch Offnen des markierten Hakens
aushangen.

Entleeren der Fliissigkeiten im Motor-
gehause

Wenn mehr als 1 Liter FlUssigkeit auf
dem Kochfeld verschiittet wird, schrau-
ben Sie den Schraubverschluss (oran-
ge) wie angegeben ab und leeren Sie
das Motorgehause. Sobald das Gehau-
se leer ist, schrauben Sie den Schraub-
verschluss (orange) wieder auf, bis er
schlief3t.

Das Ventil ist bei Verlust oder Beschadi-
gung austauschbar und kann als Er-
satzteil erworben werden.




Reinigung des Gerits

Um das Einbrennen von Speiseresten

zu vermeiden, das Gerat nach jedem

Gebrauch reinigen. Das Entfernen von

verkrusteten und verkohlten Verschmut-

zungen erfordert mehr Aufwand.

* Verwenden Sie zum Reinigen des
taglichen Schmutzes ein weiches
Tuch oder einen Schwamm und ein
geeignetes Reinigungsmittel. Befol-
gen Sie die Empfehlungen des Her-
stellers hinsichtlich der zu verwen-
denden Reinigungsmittel. Wir emp-
fehlen die Verwendung von schit-
zenden Reinigungsmitteln.

» Entfernen Sie die Kalkflecken mit ei-
ner kleinen Menge Entkalkerldsung,
zum Beispiel mit Essig oder Zitronen-
saft, sobald das Kochfeld abgekuhlt
ist. AnschlieRend erneut mit einem
feuchten Tuch abwischen.

4. ANFORDERUNGEN AN
DIE MOBEL

Bei der Installation sind die im Verwen-

dungsland geltenden Gesetze, Verord-

nungen, Richtlinien und Normen (Vor-
schriften fUr die Sicherheit elektrischer

Anlagen, ordnungsgemafle Wiederver-

wertung von Bauteilen usw.) einzuhal-

ten!

» Zwischen dem Gerat und der Arbeits-
platte keine Silikondichtungsmasse
verwenden. Das Kochfeld ist fir die
Montage in der Klchenarbeitsplatte
oberhalb eines Kichenschranks mit
einer Breite von 600 mm oder mehr
vorgesehen.

* Wenn das Gerat auf brennbaren Ma-

terialien montiert wird, sind die Richt-
linien und Normen fir Niederspan-
nungsinstallationen und den Brand-
schutz unbedingt einzuhalten.

» Bei Einbaugeraten sind die Kompo-

nenten (Kunststoffe und furniertes
Holz) mit hitzebestédndigen Klebstof-
fen (min. 100 °C) zu montieren. Die
Verwendung ungeeigneter Materiali-
en und Klebstoffe kann zu Verfor-
mungen und Abldsen fihren.

e Der Kichenschrank muss ausrei-

chend Platz fir die elektrischen An-
schllisse des Gerats haben. Die Han-
geschrankelemente tber dem Geréat
sind in einem Abstand zu installieren,
der ausreichend Platz fir bequemes
Arbeiten lasst.

+ Die Verwendung von dekorativen

Hartholzumrandungen um die Ar-
beitsplatte hinter dem Gerat ist zulas-
sig, solange der Mindestabstand im-
mer so bleibt, wie es in den Einbau-
zeichnungen angegeben ist.

¢ Der Mindestabstand zwischen dem

montierten Gerat und der Rickwand
ist in der Einbaufigur des Einbaugera-
tes angegeben (mindestens 150 mm
fur die Seitenwand, 40 mm fur die
Ruckwand und 500 mm flr dariber-
liegende Mobel. Aus ergonomischen
Grinden wird ein Mindestabstand
von 1000 mm empfohlen).

* Um das Eindringen von FlUssigkeiten

zwischen der Kochfeldkante und der
Arbeitsplatte zu verhindern, bringen
Sie vor dem Einbau die mitgelieferte
Klebedichtung an der gesamten Au-
Renkante des Kochfelds an.

5. ELEKTRISCHER
ANSCHLUSS
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WARNHINWEIS: Alle elektri-
schen Anschllisse missen von ei-
nem autorisierten Installateur
ausgeflhrt werden.

* Halten Sie sich an den Schaltplan (an
der unteren Seite des Produkts).

» Dieses Gerat verfugt tber einen An-
schluss vom Typ "Y", daher ist ein
"neutraler" Leiter erforderlich. Das
Stromversorgungskabel muss min-
destens vom Typ HO5V2-F 5 x 2,5
mm? sein, Anschluss EINZELPHA-
SIG, ZWEIPHASIG und DREIPHA-
SIG: Mindestleiterquerschnitt: 2,5
mm?. AuRendurchmesser des Strom-
versorgungskabels: min. 8 mm - max.
12 mm.

* Die Anschlussklemmen sind durch
Entfernen des Anschlusskastende-
ckels zuganglich.

» Stellen Sie sicher, dass die Eigen-
schaften der Hauselektrik (Span-
nung, maximale Leistung und Strom-
starke) mit denen des Gerats Uber-
einstimmen.

» SchlieRen Sie das Gerat, wie in der
Montageanleitung gezeigt (geman
den im Land geltenden Bezugsvor-
schriften flr die Netzspannung).

» Es wird empfohlen, das Netzkabel
HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm? zu verwen-
den. Falls Sie das Netzkabel
HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm? verwenden,
befolgen Sie die folgenden Anwei-
sungen. Trennen Sie fur den dreipha-
sigen Anschluss die 2 Adern und ent-
fernen Sie die blauen Ummantelun-
gen von den grauen Adern.

Warnung: Das Induktionskochfeld

muss an eine Stromversorgung mit ei-

ner Impedanz von kleiner-gleich|Zmax|
= 0,345 Q angeschlossen werden.

Achtung! Keine Schweil3arbei-
ten an Kabeln ausfiihren!

6. UMWELTASPEKTE

Entsorgung von Haushaltsgeraten

Das Symbol ==auf dem Produkt oder
seiner Verpackung weist darauf hin,
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dass das Produkt nicht zusammen mit
dem normalen Hausmiull entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Produkt
muss vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fir elektrische und elek-
tronische Gerate abgegeben werden.
Mit der vorschriftsmaRigen Entsorgung
des Produkts tragt der Benutzer dazu
bei, schadliche Auswirkungen auf Um-
welt und Gesundheit aufgrund der nicht
angemessenen Entsorgung zu vermei-
den. Fur weitere Informationen Uber das
Recycling dieses Produktes an die Ge-
meinde, den ortlichen Abfallentsor-
gungsdienst oder den Handler, bei dem
das Gerat gekauft wurde, wenden.

Das Gerat entspricht der Richtlinie
2012/19/EU zur Reduzierung gefahrli-
cher Stoffe in Elektro- und Elektronikge-
raten und zur Abfallentsorgung.
Entsorgung von Verpackungsmateri-
al

Die Materialien mit dem Symbol &5 sind

recyclingfahig. Das Verpackungsmateri-

al in den daftir vorgesehenen Contai-

nern flr Recyclingmaterial entsorgen.

Energieeinsparung

Sie kénnen taglich beim Kochen Ener-

gie sparen, indem Sie die folgenden

Tipps befolgen.

* Nur die erforderliche Menge an Was-
ser erwarmen.

* Wenn moglich, die Tépfe immer mit
dem Deckel abdecken.

* Den Topf auf die Kochzone stellen,
bevor diese aktiviert wird.

» Die kleineren Topfe auf die kleineren
Kochzonen stellen.

+ Die Topfe direkt in der Mitte der
Kochzone platzieren.

» Die Restwarme nutzen, um Lebens-
mittel warm zu halten oder zu
schmelzen.




7. PRODUKTBESCHREIB
UNG

e
o -
B T 1
1 |Einzelne Kochzone (R.180 mm) 1500 W, mit 2000 W
Boosterfunktion
2 |Einzelne Kochzone (R.180 mm) 1500 W, mit 2000 W
Boosterfunktion
3 |Einzelne Kochzone (R.180 mm) 1500 W, mit 2000 W
Boosterfunktion
4 |Einzelne Kochzone (R.180 mm) 1500 W, mit 2000 W
Boosterfunktion
5 |Bedienfeld
6 |Ansauggitter
1+ 2 |Kombi-Kochzone (R.180 x 360 mm) 3000 W
3 +4 |Kombi-Kochzone (R.180 x 360 mm) 3000 W

1 |Einzelne Kochzone (R.180 mm) 1500 W, mit 2000 W
Boosterfunktion

2 |Einzelne Kochzone (R.180 mm) 1500 W, mit 2000 W
Boosterfunktion

3 |Einzelne Kochzone (R.180 mm) 1500 W, mit 2000 W
Boosterfunktion

4 |Einzelne Kochzone (R.180 mm) 1500 W, mit 2000 W
Boosterfunktion

5 |Bedienfeld

6 |Ansauggitter

1 +2 |Kombi-Kochzone (R.180 x 360 mm) 3000 W

3 +4 |Kombi-Kochzone (R.180 x 360 mm) 3000 W

ANZEIGEN

Erfassung des Vorhandenseins eines
Topfes

Wenn der Topf wahrend des Betriebs
entfernt oder ein ungeeigneter Topf ver-
wendet wird, erscheint das Symbol v
auf dem Display.

Restwarmeanzeige

Die Restwarmeanzeige ist eine Sicher-
heitsfunktion und signalisiert, dass die
Oberflache der Kochzone noch eine
Temperatur von 55 °C oder mehr hat
und daher bei Berlhrung mit blof3en
Handen Verbrennungen verursachen
kénnte. Die Digit-Taste der entspre-

chenden Kochzone gith an.
8. LEISTUNGSBEGRENZU

NG
Wenn das Gerat zum ersten Mal an die
hausliche  Stromversorgung  ange-

schlossen wird, muss der Installateur
die Leistung der Kochzonen entspre-
chend der tatsachlichen Kapazitaten
der hauslichen elektrischen Anlage ein-
stellen.

Wenn dies nicht erforderlich ist, kann

das Kochfeld direkt mit ® eingeschaltet

oder alternativ das unten beschriebene

Verfahren befolgt werden, um auf das

MenU zuzugreifen.

+ DasDas Kochfeld an die hausliche
Stromversorgung anschlieen (die-
ser Vorgang muss bei jedem Zugriff
auf das MenU ausgefiihrt werden).

« Schalten Sie das Kochfeld mit Hilfe
vonU ein.

* Dricken Sie und halten Sie - un'd
,+ der Timer-Zone (- ® + ) und it
gedrickt, bis die Anfangseinstellung
angezeigt wird.

» Die Digit-Taste der Timer-Zone zeigt
,P0"“ an.

» Dricken Sie auf ,-“ oder ,+“ der Ti-
mer-Zone ( = O + ), um die Leis-
tungsgrenze zu &ndern, die in den Di-
git A und B angezeigt wird.
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» Drucken Sie die Tasten gleichzeitig,
um die Wahl zu bestatigen.
Schauen Sie in die folgende Tabelle fir

die Angaben:
Diaqit-Werte (KW) Hinweise
*og. -8 5. 1
74 Anfangs-Standardein-
stellung
6
5

9. BEDIENFELD

4
35
3
25

Nachdem der richtige Wert eingegeben
wurde, auf ,-“ und ,+“ der Timer-Zone ( -
O + ) zur Bestatigung driicken und ge-
druckt halten oder 1 Minute abwarten.
Die Bestatigung erfolgt durch ein akusti-
sches Signal und alle LEDs leuchten
auf.

i . 7
ol aln "% a o v
- - + - +
'H‘“aéll J‘éé“‘D
LI " 2" b
1 Ein/Aus
2 Funktionstaste flir die Tastatursperre
3 Pausenfunktionstaste
4 Schmelzfunktionstaste
5 Taste zum Verringern der Leistung der Kochzone.
Taste zum Verringern der Leistung des Abzugs.
6 Taste zum Erhohen der Leistung der Kochzone.
Taste zum Erhdhen der Leistung des Abzugs.
7 Leistungsstufenanzeige Kochzonen
8 Leistungsanzeige des Abzugs
9 Sattigungsanzeige Aktivkohlefilter
10 Steuerungsbereich des Timers
1 Taste zum Erhdhen des Timers
12 Taste zum Verringern des Timers
13 Sattigungsanzeige Fettfilter
A Auto-Funktionstaste
Die Kochzonen missen durch Dricken der Taste ,-“ der entsprechenden

Bezugszone aktiviert werden.
Am Bedienfeld sind die auszuwahlenden Funktionen immer jene, die beleuchtet
sind. Durch Bertihren des entsprechenden Symbols wird die Funktion ausgewahlt,
alles andere leuchtet dann weniger hell.
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Einschalten des Gerats:

Driicken Sie die On-/Off -Taste firr 2 Sekunden, um die Kochfeldfunktionen einzuschalten und zu aktivieren.

Zu diesem Zeitpunkt ist das Kochfeld e|ngﬁschaltet, aber alle Kochbereiche und die Dunstabzugshaube sind stromlos. Das
Kochfeld schaltet sich nach 10 Sekunden Nichtbenutzung automatisch aus.

Achtung: Aus Sicherheitsgriinden I&sst sich das Kochfeld mit der On/Off-Taste immer ausschalten.

10. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

- a. o8
[0 B 2200 _a, é Jlg ﬁgﬁ é Jlg e & W
" g uo » oot C

Ein/Aus Ein- und Ausschalten des Abzugs und des Kochfelds. Die Kochzonen-Digit-Tasten zei-
en, U , an und die Digit-Taste der Dunstabzugshaube zeigt , I'1 , an.
um Abschalten erneut driicken.

2 ] Sperren Sperren / entsperren der Bedienelemente.

an kann die Funktionen des Kochfelds wahrend des Gebrauchs sperren, um zum Bei-
spiel das Glas zu putzen. Die Funktion bleibt, auch wenn das Kochfeld abgeschaltet und
wieder eingeschaltet wird, aktiviert.

Aktivierung / Deaktivierung: @ driicken und 1 Sekunde lang gedriickt halten. Einmal akti-
viert, wird bei Auswahl einer jeglichen Taste , Lo,am Timer-Digit angezeigt.

B Pausenfunktion |Diese Funktion erlaubt jede auf dem Kochfeld aktivierte Funktion in Pause zusetzen /neu
zu starten, indem die fur das Kochfeld zur Verfiigung stehende Leistung reduziert wird
und alle Funktionen auf Null gestellt werden. Wenn die Pausenfunktion nicht innerhalb
von 10 Minuten deaktiviert wird, schaltet sich das Kochfeld automatisch ab.

Zum Aktivieren: Stellen Sie bei eingeschaltetem Kochfeld einen Topf auf das Kgf:hfeld,
wahlen Sie die gewiinschte Zone aus und halten Sie die Pausenfunktionstaste 11" min-

destens 1 Sekunde lang gedriickt. Alle Kochzonen-Digit-Tasten zeigen , I I “ und die

Leistung der Dunstabzugs g’ybe zeigt, 0 “an.

Wenn die Pausenfunktion I} aktiv und die Funktion A deaktiviert ist, zeigt die Leistung
der Dunstabzugshaube ,1" an.

e
Zum Deaktivieren: Driicken Sie die Taste THT und die LED beginnt zu blinken. Driicken
Sie innerhalb von 10 Sekunden eine beliebige Taste . Die Funktion wird deaktiviert und
das Kochfeld luft mit den vorherigen Einstellungen weiter.

Abruffunktion Diese Funktion wird verwendet, um die Betriebseinstellungen des Kochfelds bei einer
Abschaltung abzurufen.

1]
Driicken Sie die Taste TWJ innerhalb von 6 Sekunden nach dem Einschalten, um die
vorm der Abschaltung eingestellten Funktionen zuriickzugewinnen.
Zur Bestatigung des Vorgangs ertont ein Piepton.

Schmelzfunktion
a Wahlen Sie die gewtlinschte Kochzone uber ,-* und durch Driicken der Taste sz

aus. Es wird , U , angezeigt, um anzuzeigen, dass die Funktion aktiv ist.
Zum Deaktivieren driicken Sei auf die Taste L.
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Verringerung | Taste zum Verringern der Leistung der Kochzone.
Taste zum Verringern der Leistung des Abzugs.
Bei jedem Druck verringern Sie die Leistung.
Erhohung Taste zum Erhohen der Leistung der Kochzone.

Taste zum Erhéhen der Leistung des Abzugs.
Bei jedem Druck erhéhen Sie die Leistung.

N O @

Kochzonen-Digit-Tas-

Leistun(?sstufenanzeige der Kochzone.

ten Sie wird aktiviert, wenn wir diese bestimmte Kochzone verwenden, indem 0, 1, 2, 3, 4, 5,
6,7,8,9, Pangezeigt wird.
8 | Digit der Dunstab- Leistqngsstufenanzeige des Abzugs. )
zugshaube Sie wird aktiviert, wenn wir diese bestimmte Zone verwenden, indem 0, 1, 2, 3, b, P an-
gezeigt wird.
[ 9] Symbol fiir die War- |Denn standardmaRig ist die ErinnerungFan die Wartunq(de_s Aktivkohlefilters ausgeschal-
tung des Kohlefilters |tet (Saugmodus). Zur Aktivierung der Funktion siehe Kapitel: Personalisierung des Be-
nutzermenis (U1).
Wenn die LED Uber dem Symbol eingeschaltet ist, zeigt sie an, dass der Kohlefilter
(nach 200 Betriebsstunden) gewartet werden muss.
Eum Zuriicksetzen nach der erfolgten Filterwartung driicken Sie die Taste “ fir 5 Se-
unden.
Die Kohlefilter-LED schaltet sich aus und der Countdown wird neu gestartet.
m Timer der Kochberei- | Der Timer ermdglicht es, einen bestimmten Kochbereich nach Ablauf der eingestellten
che Zeit abzuschalten. ) ) ) 3 ) ) )
Die Kochbereiche kdnnen einzeln programmiert werden, da.Heder Uber einen eigenen Ti-
mer verflgt, der Uber die entsprechende LED auf der Seite der Timer-Digit angezeigt
werden kann. Zum Aktivieren den Kochbereich auswahlen, die Taste ,+* oder ,-“ des Ti-
mers driicken und einen Wert einstellen. Warten Sie einige Sekunden ab, bis der Count-
down startet.
Nachdem der Timer abgelaufen ist, driicken Sie die Taste ,- oder ,+*, um das akusti-
sche Signal zuriickzusetzen.
Bl  |Erh6hung des Timers|Erhdhung der Timer-Dauer.
12 Verringerung des Ti- | Verringern der Timer-Dauer.
mers
13] Symbol der Fettfilter- | Wenn die LED (iber dem Symbol eingeschaltet ist, zeigt sie an, dass der Fettfilter (nach
wartung 100 Betriebsstunden) gewartet werden muss.
Zum Zurlcksetzen nach der erfolgten Filterwartung driicken Sie die Taste O fir 5 Se-
unden.
Die Fettfilter-LED schaltet sich aus und der Countdown wird neu gestartet.
[A] Automatikfunktion |Die Standardeinstellung beim Einschalten des Kochfeldes/des Dunstabzugshaube sieht

den Start der Dunstabzugshaube im Automatikbetrieb vor.

Das Display der Dunstabzugshaube zeigt , 7 “. ) _
Die Dunstabzugshaube startet, wenn die Leistung der Kochzonen tber ,1“ liegt.
Zum Deaktivieren drlicken Sie auf ,A".

11. FUNKTIONEN DES GERATS

- +
s -0+ -0+ W
o "OF TeT A TeT NG
Kindersicherung Eimg?rq.cm die Verriegelung des Kochfelds, um eine versehentliche Bedienung des Gerats zu ver-
Um Sie zu aktivieren, missen Sie alle Topfe vom Gerat entfernen, das Gerat aus- und wieder ein-
schalten. Innerhalb von 3 Sekunden miissen Sie die Tasten ,+ und ,—* des Timers (— © +)

und auf ,A" gedriickt halten.

]
Nach der Aktivierung wir auf den Digit-Tasten , L * angezeigt.

Zum Deaktivieren missen Sie die Tasten ,-* und ,+* (der Timer-Zone ~ O® +)und ,A* driicken
und gedriickt halten.
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Aufwarmfunktion

Diese Funktion dient zum Aufwérmen eines Kochtopfes auf der hchsten Stufe, bevor man mit dem
Kochen auf einer ausgewahiten Stufe fortfahrt. ) o
Die Dauer, fiir welche die Kochzone auf der hochsten Leistungsstufe gehalten wird, hangt von der
g[n es_}_ellgeﬂ Endgarstufe ab.

iche Tabelle:

Leistungsstufe Timer (Sekunden)

48

144

230

312

408

120

N[O WIN|—

168

8 216

Positionieren Sie einen Topf und wahlen Sie die gewtinschte Kochzone aus, wéhlen Sie gleichzei-
tig ,+“ und ,-“ der Kochzone und auf der Digit-Taste wird die Leistungsstufe ,, G’ “ angezeigt

Die Digit-Taste der entsprechenden Kochzone zeigt , I'7

Der Benutzer kann die gewiinschte Leistu_nglsstufe (von 1 bis 8'2 auswahlen.
Nachdem Sie die Leistungsstufe ausgewahlt haben, wird die Funktion aktiviert und am Display er-

scheint , I'1 .

Delay-Funktion der
Dunstabzugshaube

Diese Funktion ist nur verfiigbar, wenn der Automatikmodus deaktiviert ist. Die Deaktivierung des
Automatikbetriebs erfolgt durch Driicken von ,A*.

Driicken Sie auf ,-“ oder ,+* des Abzugs und stellen Sie eine Leistungsgeschwindigkeit ein.
Driicken Sie auf ,-* oder ,+* fiir die Verwaltung des Timers, auf dem ,CL" angezeigt wird, der aller-
dings zum bereits eingestellten Countdown von 15 Minuten umschaltet.

Wird durch Driicken der Taste ,A" aktiviert.

Kochzone intensiv

Die verschiedenen Kochzonen kénnen durch Driicken auf die Tasten ,+* oder ,-* ausgewahit wer-
den. Nachdem Sie die gewlinschte Kochzone ausgewahlt haben, driicken Sie auf ,+*, zur intensi-

ven Leistun?sstufe I “ mit einer Dauer von 10 Minuten zu gelangen. )

Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das System automatisch zur Geschwindigkeit 9 zuriick. o
Um die Funktion vor Ablauf der Zeit zu deaktivieren, drlicken Sie die Taste ,-, um auf die Leis-
tungsstufe 9 umzuschalten.

Dunstabzugshaube in-
tensiv

Die Dunstabzugshaube verfiigt tber 2 intensive Geschwindigkeiten:

Intensiv 1 mit einer Dauer von 10 Minuten (Anzeige ,b").

Intensiv 2 mit einer Dauer von 8:30 Minuten (Anzeige ,P). o ) o

Ergick.en Sie auf ,+* der Zone der Dunstabzugshaube und stellen Sie die gewiinschte Geschwindig-
eit ein.

Sie wird durch Auswahl einen anderen Geschwindigkeit deaktiviert.

Kombifunktion
(»»Briickenfunktion)

Diese Funktion erlaubt, 2 Kochzonen zu koppeln, um sie wie eine einzige, Iq{b&ere Kochzone zu
verwenden und zu kontrollieren. Dies ermdglicht es, Pfannen mit einem grofleren Boden zu ver-
wenden.

Es kdnnen fiir die Funktion ausschlieRlich die linken oder rechten Kochzonen ausgewahlt werden.

Zum Aktivieren: Driicken Sie gleichzeitig die Tasten ,-* in Bezug auf die beiden Kochzonen (vorne
+ hinten rechts oder vorne + hinten Imks%.

Eine Digit-Taste zeigt , | 1" und eine Digit-Taste zeigt die Kochleistung.

Zum Deaktivieren: Driicken Sie gleichzeitig die Tasten ,-* in Bezug auf die beiden Kochzonen (vor-
ne + hinten rechts oder vorne + hinten links).

Wichtig! Das Kochfeld erkennt automatisch das Vorhandensein eines groReren Topfes, der zwei
quhz%rgerg( tl_)e_lergt, tverwaltet die Zonen jedoch unabhangig voneinander, sofern die ,Briickenfunkti-
on* nicht aktiviert ist.

12. GARTABELLE

Leistungsstufe |Garmethode Zu verwenden zum
1 Schmelzen, leichtes Erhitzen Butter, Schokolade, Gelatine, Saucen
2 Schmelzen, leichtes Erhitzen Butter, Schokolade, Gelatine, Saucen
3 Auf Temperatur bringen Reis
4 Lange Garzeiten, reduzieren, diinsten Gemise, Kartoffeln, Saucen, Obst, Fisch
5 Lange Garzeiten, reduzieren, diinsten Gemise, Kartoffeln, Saucen, Obst, Fisch
6 Lange Garzeiten, Schmoren Nudeln, Suppe, Schmorfleisch
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7 Leichtes Frittieren

Rosti (Kartoffelpuffer), Omeletts, panierte und ge-
bratene Gerichte, Bratwurst

8 Ausbacken, Frittieren Fleisch, Pommes Frites
9 Schnelles Braten bei hohen Temperaturen Steaks
P Schnelles Erhitzen Wasser kochen

13. PERSONALISIERUNG DES BENUTZERMENUS

Die Vorgange mussen innerhalb von
- Drlicken Sie @

e

Tasten ,,UG” zeigen.

Schauen Sie in die folgende Tabelle fiir die Angaben:

Der Benutzer kann einige Einstellungzsxl(lqrgé%nge am ?@ﬁﬁt vorgehmen. Gehen Sie wie folgt vor, um das Menu aufzurufen.
inuten ausgefiihrt werden.

— Driicken und halten Sie die Taste TIT gedriickt und driicken Sie von rechts nach links auf ,-* aller Zonen, wie in der
Abbildung dargestellt, um das Menp aufzurufen und mit der Personalisierung fortzufahren, bis die Kochzonen-Digit-

Digit-Wert Ti- |Beschreibung
mer

Digit-Wert Dunstabzugshaube

uo -

U1 Einstellung des Kohlefilters

0 — Kohlefilteralarm deaktiviert
1 — Kohlefilteralarm aktiviert (200 Stunden)

U2 Menl zum Einstellen der Display-Helligkeit.

0 - Min.
4 - Max

- Ende des Timers

- Taste
- Filteralarm

Diese Funktion ist fiir folgende Funktionen aktivierbar:

U3 Menil zum Einstellen des Countdowns. g - Akustisches Signal aktiv fiir 120 Sekun-
en
2’ - Akustisches Signal aktiv fir 10 Sekun-
en.
U4 Verwaltungsmenti der Lautstarke. 0 - Ton aktiviert

1 - Ton deaktiviert

schaltet.
a

— Um das Menii zu verlassen, THT driicken.

— Sobald der richtige Wert eingegeben wurde, halten Sie die Taste ® zur Bestatigung gedriickt, bis sich alles aus-

Wenn kein Vorgang ausgefiihrt wird, schlieRt sich das Benutzermenus nach 1 Minute.

14. LEISTUNGSMANAGEM
ENT-FUNKTION

Dieses Produkt ist mit einer elektronisch
gesteuerten Leistungsmanagement-
Funktion ausgestattet.

Diese Funktion steuert die Abgabe der
maximalen Leistung von 3000 W zwi-
schen den kombinierten Kochzonen
(linke und rechte Seite), wobei die Leis-
tungsverteilung optimiert wird und die
Systemuberlastung vermieden wird.
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Zu diesem Zweck wird die Gesamtleis-
tung kontinuierlich Uberwacht und gege-
benenfalls reduziert. Ist es nicht mdg-
lich, die bendtigte Gesamtleistung zu
liefern, reduziert ein Bedienelement
standardmaRig die Leistung eines an-
deren Kochelements auf das Niveau un-
mittelbar unter der jeweiligen Leistungs-
kurve, um die Stromaufnahme von 16 A
nicht zu Uberschreiten.

In diesem Fall erkennt der Generator
den letzten von der Benutzeroberflache
Ubermittelten Befehl mit der hochsten




Prioritdat und reduziert gegebenenfalls
die zuvor fir ein anderes Kochelement
aktivierten Einstellungen.

Die Leistungsmanagement-Funktion
wird zunachst auch beim Erkennen ei-
nes Topfes auf der Kochstelle aktiviert.
Beispiel:

Wenn die zusatzliche Leistungsstufe
(Boost) (P) fir Kochzone 1 gewahlt
wird, kann Kochzone 2 die Leistungs-
stufe 9 nicht gleichzeitig Uberschreiten
und wird automatisch begrenzt.*

15. LEITFADEN ZUR
VERWENDUNG DER
TOPFE

Welche Topfe zu verwenden sind

Nur Topfe mit ferromagnetischem Bo-

den verwenden, die fir die Verwendung

auf Induktionskochfeldern  geeignet
sind:

* Gusseisen

* Emaillierter Stahl

» Karbonstahl

» Rostfreier Stahl (auch nicht vollstén-
dig)

* Aluminium mit ferromagnetischer Be-
schichtung oder Boden mit ferroma-
gnetischer Platte

Um die Eignung eines Topfes zu b‘g

stimmen, Uberprifen, ob das Symbol 20
(normalerweise auf dem Boden gestem-
pelt) vorhanden ist. Es kann auch ein
Magnet in die Nahe des Topfes ge-
bracht werden. Bleibt er anhaftend, be-
deutet dies, dass der Topf auf einem In-
duktionskochfeld verwendet werden
kann.

Immer Topfe mit einem flachen Boden
verwenden, welche die Warme gleich-
maRig verteilen, um die Effizienz zu ge-
wahrleisten. Wenn der Boden nicht voll-
kommen eben ist, kann dies die Strom-
und Warmeleitung beeintrachtigen.

Wie Topfe zu benutzen sind

Mindest-Topf-/Pfannendurchmesser fiir
die verschiedenen Kochzonen.

Um die einwandfreie Funktion des
Kochfeldes zu gewahrleisten, muss der
Topf einen oder mehrere der auf der
Oberflache des Kochfeldes angegebe-
nen Referenzpunkte abdecken und
einen geeigneten Mindestdurchmesser
aufweisen.

Immer jene Kochzone verwenden, die
sich am besten fur den Durchmesser
des Topfbodens eignet.

Kochzone Durchmesser des Topfbodens
@ min (empfohlen) | @ maxi (e;npfoh-
en
180 mm 110 mm 220mm

Leere oder diinnbodige Topfe und
Pfannen

Keine leeren Topfe/ Pfannen oder sol-
che mit diinnem Boden auf dem Koch-
feld verwenden, da so die Temperatur-
kontrolle oder die automatische Ab-
schaltung der Kochzone bei zu hoher
Temperatur unmoglich ware, mit dem
Risiko, den Topf oder die Oberflache
des Kochfelds zu beschadigen.

Sollte dies eintreten, nichts berihren
und abwarten, bis alle Komponenten
abgekuhlt sind.

Sollte eine Fehlermeldung auftreten sie-
he Abschnitt ,Problemlésung®.

Normale Kochfeldgerausche

Die Induktionstechnologie basiert auf
der Erzeugung elektromagnetischer
Felder. Diese elektromagnetischen Fel-
der erzeugen Warme direkt am Boden
des Topfes. Topfe und Pfannen kénnen
je nach Bauart eine Vielzahl von Ge-
rauschen oder Vibrationen erzeugen.
Diese Arten von Gerauschen werden
wie folgt beschrieben:

Leichtes Summen (wie das Gerausch
eines Transformators)

Dieses Gerausch entsteht beim Kochen
mit hoher Hitze und wird durch die Ener-
giemenge bestimmt, die vom Kochfeld
auf die Topfe Ubertragen wird. Das Ge-
rausch hort auf oder nimmt ab, wenn
der Warmepegel reduziert wird.
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Leichtes Zischen

Dieses Gerausch entsteht, wenn das
Kochgefald leer ist und aufhort, sobald
das Gefall mit Wasser oder Essen ge-
fallt wird.

Knistern

Dieses Gerausch tritt bei Topfen aus
zahlreichen Materialien auf, die Giberein-
ander geschichtet sind, und wird durch
die Vibrationen der Oberflachen verur-
sacht, an denen die verschiedenen Ma-
terialien aufeinanderstol’en. Das Ge-
rausch kommt von den Topfen und kann
je nach Menge und Art der Zubereitung
variieren.

Lautes Zischen

Dieses Gerausch tritt bei Topfen auf, die
aus verschiedenen Materialien beste-
hen, die Ubereinander geschichtet sind,
und darlber hinaus, wenn sie mit maxi-
maler Drehzahl und sogar auf zwei
Kochzonen verwendet werden. Das Ge-
rausch hort auf oder nimmt ab, wenn
der Warmepegel reduziert wird

16. PROBLEMLOSUNG

Luftergerdusche

Damit das elektronische System ord-
nungsgemal funktioniert, muss die
Temperatur des Kochfelds eingestellt
werden. Zu diesem Zweck ist das Koch-
feld mit einem Kuhlventilator ausgestat-
tet, der aktiviert wird, um die Tempera-
tur der Elektronik zu reduzieren und zu
regeln. Es kann vorkommen, dass der
Ventilator nach dem Ausschalten des
Gerats weiter lauft, wenn die Kochfeld-
temperatur als noch zu hoch erkannt

wird und das DisplayH anzeigt.
Rhythmische und tickende Tone ei-
ner Uhr

Dieses Gerausch tritt nur auf, wenn min-
destens drei Kochzonen in Betrieb sind
und verschwindet oder sinkt, wenn eine
Kochzone ausgeschaltet wird.

Die beschriebenen Gerausche sind ein
normales Merkmal der Induktionstech-
nik und kdnnen daher nicht als Fehler
betrachtet werden.

nen zu hoch.

Fehlercode Beschreibung Abhilfe
H Restwéarmeanzeige. Lassen Sie das Gerat abkiihlen.
U Erfassung des_ Vorhan-|Verwenden Sie einen geeigneten Topf.
= denseins eines Topfes.  |Wenn das Symbol und ein Dauerton erscheinen, wenden Sie sich an den
Kundendienst.
c Temperatur der Kochzo-|Lassen Sie das Gerat abkiihlen.

Verwenden Sie einen geeigneten Topf.
Erwéarmen Sie keine leeren Topfe.

ist zu hoch. dienst.

c Die Temperatur der elek-|Lassen Sie das Gerat abktihlen. ) o
tronischen Komponenten|Sollte das Problem weiterhin bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kunden-

F/6 Versorgungsspannung

Rerhalb des zuldssigen|dienst.
Bereichs.

Prifen Sie die Verbindung.
und/oder -Frequenz au-|Sollte das Problem weiterhin bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kunden-

Beriihrungssensoren
(Tasten) nicht zulasst.

wird.

FIL Zu hohe Aufenhelligkeit,|Beseitigen Sie vorlibergehend die externen Lichtquellen der Steuerung.
die eine Kalibrierung der|Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung und schliefen Sie es
dann wieder an. o o

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kunden-
dienst und geben Sie den Fehlercode an, der auf dem Display angezeigt

Lassen Sie das Gerat abkuhlen.

Flc Entfernen Sie die Wéarmequelle vom Bedienfeld.

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst.

E5 In diesem Fall muss der Kundendienst kontaktiert werden.

Fit—Flb-Fld

F/0-F/ -FI2-F/3 - F/ | Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung. .

4-FI5-F/[6-F[7-Fl | Warten Sie einige Sekunden ab und schlieBen Sie dann das Gerét wieder an die Stromversorgung an.
8-F/9-F/A-FIC - F/|Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst und geben Sie den Feh-
E-F/H-F/J-F/U - |lercode an, der auf dem Display angezeigt wird.
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17. WARTUNG -
REPARATUR UND
KONFORMITAT

« Stellen Sie sicher, dass die Wartung
der elektrischen Komponenten nur
vom Hersteller oder vom Kunden-
dienst durchgefiihrt wird.

» Stellen Sie sicher, dass beschadigte
Kabel nur vom Hersteller oder der
Serviceabteilung ausgetauscht wer-
den.

Wenn Sie sich an den Kundendienst

wenden, geben Sie bitte die folgenden

Informationen an:

» Stérungstyp

* Geratemodell (Art./Cod.)

« Seriennummer (S.N.)

Diese Informationen sind auf dem Ty-

penschild angegeben. Das Typenschild

befindet sich unten am Gerat.

Produktinformation gemaR Verord-

nung Nr. 66/2014

Bezugsnormen:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Dieses Gerat wurde gemafR® den EWG-
Richtlinien entworfen, hergestellt und
vermarktet.

18. TECHNISCHE DATEN

Produktidentifizierung

Typ: 4300

Modell:

¢ GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Siehe Typenschild auf der Unterseite
des Produkts.

Der Hersteller verbessert stetig seine
Produkte. Aus diesem Grund kdnnen
sich die Texte und Abbildungen in die-
sem Handbuch ohne vorherige Ankun-
digung andern.

Weitere Informationen zu den techni-
schen Daten finden Sie auf der Website:

www.faberspa.com

MODELL GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Maximale Gesamtleistung 7,62 kW (Grundeinstellung)
(Kochfeld + Abzug)
Maximale Gesamtleistung 4,72 KW
(Kochfeld + Abzug)
Maximale Gesamtleistung 3,72kW
(Kochfeld + Abzug)
Maximale Gesamtleistung 3,02kw
(Kochfeld + Abzug)
Parameter Wert

Versorgungsspannung/-fre-

220-240'V, 50 Hz; 220 V, 60

quenz Hz 2N~ 380415V, 50 Hz;
2N~ 380V, 60 Hz

Gewicht des Gerates 21kg

Anzahl Kochbereiche 4

Warmequelle Induktion
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1. NHO®OPMALIUA O

BE3OINACHOCTHU

[Ons Bawen cobcTBeHHoW Ges3onac-
HOCTM M [Onisi MpaBurbHOM paboThbl
npubopa, noxanyncra, BHMMaTenb-
HO npoYUTanTe STO PYKOBOACTBO
nepen ycTaHOBKOW M BBOAOM B 9KC-
nnyatauuto. Bcerga xpaHuTte 3To py-
KOBOACTBO BmecTe ¢ npubopom, aa-
Xe ecnu OH nepefaH TpeTbuUm nu-
uam. lNMonb3oBaTenu JOMKHbI ObITb
NOMHOCTbLI OCBEAOMIIEHBI O MPUHLIM-
nax paboTbl 1 6Ge3onacHoOro Mcnosb-
30BaHus npubopa.

MopokntoyeHnss MpPOBOLOB  [OIMKHbI
BbIMOMHATLCS  UCKIMIOYUTENBHO KBa-
NMULMPOBAHHBLIM NEPCOHAaNoMm.
MpounssoanTenb He MOXET HECTU OT-
BETCTBEHHOCTb 3a nbon yuiepo,
BO3HUKWWIA B pesynbTate Henpa-
BWUMbHOW YCTAHOBKW MIIM WUCMOMb30-
BaHUS.

Y6enutech, 4YTo aNeKTPONUTaHne co-
OTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tabnuy-
K& C TEXHUYECKUMUN JAaHHLIMU BHYTPU
nsgenusi.

MPEOYMNPEXOEHWME: Mepep ycta-
HOBKOW YCTPOWCTBa yganurte 3almT-
Hble NNEHKM (NPU HaNU4nMm).

He kacamnTecb ycTponcTBa MOKPbIMU
pyKamu nnv gpyrmmm Yactamu Tena.
3anpewaetca noasepratb npubop
BO34ENCTBUIO aTMOCEPHbIX (hakTo-
pOB (B0XAb, CONHLE).

XpaHuTe ynakoBKy B HeOOCTYMHOM
Ons gete U OOMAaLUHUX >KUBOTHbIX
MecTe.

He ncnonbayiite agantepsbl, TPOWHU-
KM UNU YONVHUTENW ONs NoAknoye-
HUS yCTpOKCTBA.

He ctaHoBuTeCcb Ha npmbop, Tak Kak
OH MOXET ObITb NOBPEXAEH.

OTum NprMbopoM MOryT Mosb30BaTb-
cs oetu B Bo3pacte 6onee 8 net u
NOAN C OrpaHNYeHHbIMIU hrandeckn-
MM, CEHCOPHBLIMU UINN YMCTBEHHbLIMMU
CMOCOBHOCTSIMU UNKM C HEeAoCTaTou-
HbIM OMbITOM W 3HAHWUSIMUK, MPK YCro-

BUW, YTO OHW HaxXoasATCs noA Habnto-
OEHVEeM Unn NPOUHCTPYKTUPOBaHLI O
©e3onacHOM MCnonb3oBaHUM nNpunbo-
pa 1 NMOHUMAKT CBSA3aHHbIE C 3TUM
PUCKN.

[aHHbIM YyCTPONCTBOM MOTYT NMOJb30-
BaTbCsA nuua (BkNoyas peten) ¢
OorpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEH-
COPHBLIMU U YMCTBEHHLIMW CMOCOBHO-
CTSIMM, a Takke nvua ¢ HegocTaTou-
HbIM OMbITOM, MPW YCNOBUKU, YTO OHU
HaxogaTcsa nog NPUCMOTPOM UK MO-
Y4 MHCTPYKUMM MO UCMOJb30Ba-
HUIO YCTPOMCTBA CO CTOPOHbI 1L,
OTBETCTBEHHOrO 3a ux Oes3onac-
HOCTb.

Cneaunte 3a AeTbMU, YTOObI OHU He
urpanm c npnbdopom.

Ouuctka 1 obcnyxuaHve He OOMK-
Hbl  BbINOMHATLCA  OeTbMu  Oes
npucMmoTpa.

BcTtaBbTe BUIKY B pO3eTKY, COOTBET-
CTBYHOLLYH OENCTBYHOLUM HOpMaM ”
Haxo4sLLYHCS B AOCTYNMHOM MecCTe.
CpenctBa  OTKMOYEHUS  OOJMKHbI
ObITb BCTPOEHbI B CTALMOHAPHYHO
NMPOBOAKY COrfacHO COOTBETCTBYHO-
LM HOpMaM.

Ecnun wHyp nutaHus noBpexaeH, Bo
nsbexxaHne pUCKOB OH OOMKeH ObITb
3aMeHeH Mpou3BoaUTENEM, cep-
BMCHbIM LEHTPOM MnK KBanuguum-
POBaHHbIM MEPCOHANIOM.

[na npubopoe knacca | ybegurecs,
YTO [OOMAlUHSS CeTb JreKTponuTa-
HUS MMeeT COOTBETCTBYylOLlee 3a-
3eMIieHmne.

He nonb3yntecb OTKPbITLIM OFHEM
(onacHocTb noxapa).

NMPEAYNPEXOEHWE: OTCyT-
CTBME BUHTOB U (PUKCUPYIOLLMX
npucnocobneHnn B COOTBET-
CTBUMN C ITUMWU WHCTPYKUUSMU
MOXeT MPUBECTU K PUCKY nopa-
XXEHWS SMEeKTPUYECKUM TOKOM.

» [ns kpenneHus npubopa ncnonb3yin-

T€ TOJIbKO noaxogdune BUHTbI U Kpe-
neXHble aeTanu.

* YbeauTtecb, 4TO YCTPOWCTBO YCTa-

HOBJ1IEHO TakKnm o6pa30M, 4YTObbI €ro




MO>HO ObINIO OTKMIOYNTL OT UCTOYHW-
Ka nutaHus. PacctosiHe pasMblka-
HUSA KOHTaKTOB (3 MM) JOImKHO obec-
neynmBaTb MOMHOE OTKIIOYEHNE B
YCINOBUSX MEPEHanpPsKeHns Katero-
puwm lIl.

CoefunHnNTE BbITSKKY C ObIMOXOAOM
Tpybon puametpom He MeHee 120
MM. nuHa gpiMoxoda [oSmkHa ObITb
KaK MO>XHO MEHbLLE.

UTo KkacaeTcd TEeXHWYECKUX Mep U
mMep 6e30nacHOCTH, KOTOpble AOSK-
Hbl BbITb NPUHATBLI ANS yAaneHus abl-
Ma, Ba)KHO HEYKOCHUTENbHO cobnto-
faTtb  MpaBuna, yCTaHOBEHHbIE
MECTHbIMMW BNacTAMMU.

Mpn oOQHOBPEMEHHOM WCMOSb30Ba-
HWUW aHHOro Npubopa ¢ npubdopamu,
paboTalowmmMm Ha rase wunuM Opyrux
BMAax Tonnvea (3TO He OTHOCUTCS K
npmubopam, KoTopble OTBOAAT BO34YX
TONMbKO B MOMELLEHUNE), NOMELLEHME
OOIMKHO Hagnexaimm obpa3om npo-
BeTpuBaTbCs, YTOOBI NpefoTBpaTUTh
0bpaTHbIV NOTOK AbIMOBbIX Fa30B.
OuncTnte yCTPOWCTBO M 3aMeHUTe
UNbTPbLI MO UCTEYEHUN YKa3aHHOTO
Cpoka  (OMacHOCTb  BO3ropaHus).
CmoTpyn  pasgen,  MOCBSLEHHbIN
O4MCTKE N yxoay 3a npubopom.
Heobxognumo cobnogaTb  Hauuo-
HarnbHbIE HOPMbI, KacaroLmnecs OTBO-
[a Bo3fgyxa.

Bo3agyx He JomKeH OTBOAMTLCS B Obl-
MOX0[, MCMONb3yeMbll Ans oTBoAa
Obiva oT npubopos, paboTarLmx Ha
rase unu gpyrux smgax Tonnmea (310
He OTHOCUTCS K nNpubopam, KoTopkle
OTBOAAT BO34yX TONbKO B MoMeLlLle-
Hue).

Mpn ogHOBpeMeHHON paboTe Bapoy-
HOW MaHenu u npubopos, paboTato-
LLUMX Ha 3HEPrun, OTIIMYHOW OT 3NeK-
TpU4ecKon, oTpuuaTenbHoe Aasrne-
HMe B MOMELLEHUN He OOIMKHO npe-
BblwaTtb 4 Ma (4 x 10-5 6ap), 4YTOObI
WCKMIOYNTL BCacblBaHWMe MapoB OT
BapOYHOI NaHesnu B NoMeLLeHune.
KyXOHHbIe BbITSXXKM U Apyrve yCTpon-
CTBa ANS yAaneHusi KyXOHHOro AbiMa
MOryT HapywuTb 6e3onacHyk pabo-

Ty npubopos, paboTarolmx Ha rase
unu gpyrom Tonnuee (B TOM 4ucne
pPacnonoXeHHbIX B APYrMX nometle-
HUAX), U3-3a 0OpaTHOro MoToka Abl-
MOBbIX ra3oB. OTu ra3bl NOTEHUMAnb-
HO MOryT Bbl3BaTb OTpaBfiEHME MO-
Hookcugom yrnepoga. lMocne ycra-
HOBKM BbITSDKKU UM OPYroro ycTpon-
CTBa ANs yAaneHnsa KyXoHHOro abiMa
ybeauTecs, rasosble npnbopbl AOMK-
Hbl ObITb NPOBEPEHbI KOMMNETEHTHLIM
nmuom, 4todbl y6eamTbcs B OTCYT-
CTBMM 0OOpPaTHOrO MOTOKA [ObIMOBbLIX
rasos.

VHOYKUMOHHbIE CUCTEMbI 3TUX Ba-
POYHbIX NMOBEPXHOCTEN COOTBETCTBY-
toT TpeboBaHuaM ctaHgapToB AMC n
aunpektumsbl No SMIT n He JOMKHBI CO-
3gaBaTb MOMeEX APYrMM  3NEKTPOH-
HbIM ycTponcTBaMm. Jluuam ¢ kapgmo-
CTUMyNSTOpaMu UNn ApPYyrumun anek-
TPOHHLIMW WMMMMaHTaTaMu crnegyet
MPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO  CBOWM
BpayYoM WM NpPOU3BOAUTENEM UM-
nnaHTaToB, AOCTATOYHO NK YCTONYN-
Bbl 3TU YCTPOMCTBA K MOMEXaM.
Mepen BbINOMHEHMEM MOLKITHOYEHUS
K anekrpoceTu npoytute rnasy MNO[-
KMOYEHWE K J3JIEKTPUNYECKOW
CETW.

Bo Bpemsi ucnonb3oBaHus puUTHOP-
HULbI HeoOXoAMMO  MOCTOSIHHO
KOHTPONMpOBaTb: NeperpeToe mMacro
MOXET BOCMNITaMEHUTLCS.

He craBbTe KacTpronm M CKOBOpOAb!
Ha Kpad, TaK Kak CUMMKOHOBbIE CO-
e4MHEeHUsa MoryT 6bITb NOBPEXAEHbI.

YCTPOWCTBO 1 ero AOCTYMNHbIE Ya-
CTM HarpeBaloTCs B NpoLecce Uc-
NoJIb30BaAHUA. Byp,bTe O4YeHb
OCTOPOXHbI, YTOObI HE KOCHYTbCS
HarpeBaTenen. [leten mnagwe 8
neT criegyeT AepxaTb noganblue
OT YCTPOWCTBA, €CfN OHU HE Ha-
X0OAaTCS nog NOCTOSIHHbIM
NPUCMOTPOM.
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MNPEAYMPEXOEHWE: Ecnu no-
BEPXHOCTb UMEET TPELLUMHbI, Bbl-
KrnounTe YyCTPOWUCTBO U He BKtO-
YanTe BO U3bexxaHne nopaxxeHus
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

He wucnonb3yinte napoodnctuTenmu
ONS YMCTKN n3genvsi.
He knagute meTannuueckue npeg-
METbI, TaKMe KakK HOXW, BUITKW, NOXKN
N KPbIWKK, HA MOBEPXHOCTb Bapou-
HOW naHemnu, MOCKOSIbKY OHW MOryT
neperpeTbCcs.
WcnonbsyTe cOOTBETCTBYIOLLNIA Op-
raH ynpasneHusi, 4Tobbl BbIKMOYNTb
BapoOYHyl0 MaHenb MOCcne MCMnorb30-
BaHWHA; He nonaraiTecb Ha AaT4MKu
HanM4nsl KACTPIONK.
Mpubop He NpegHa3HadeH ansg BKIHO-
YeHMs1 C MOMOLLbIO BHELUHErO Tarime-
pa vunu OTAENbHON CUCTEMbI AUCTaH-
LIMOHHOTO ynpaBneHus.
MPEAYTMNPEXAEHNE: Onac-
HOCTb BO3rOpaHus: He knaguTe
npeaMeTbl Ha BapOYHYI0 NOBEpPX-
HOCTb.

é BHUMAHMWE: T[lpouecc npuro-

TOBJIEHMA NULLIK OOMMKEH ocyLle-
CTBNATLCA NO4  NPUCMOTPOM.
KpaTkmi npouecc npurotosne-
HASS  NUWM  OOIDKEeH  ocylle-
CTBNATLCA MOO  MOCTOSIHHBLIM
NMPUCMOTPOM.

MNPEOYMPEXOEHWME: OnacHo

AOCTaBﬂﬂTb BapoO4yHyHO noBepx-

Bo3MoXxHble

HocTb ©e3 npucmoTpa npu uc-
nonb3oBaHMM Macna unu cmas-
KM, TaK Kak 3TO MOXeT co3faTtb
OoMnacHyl cuTyaumio M BbI3BaTb
noxap. HAKOI'JA He nbiTanTech
noracutb nnamsi BOOOW, a Bbl-
KntoumTe npubop W HakpowTe
nnams, Hanpumep, KPbILIKOW Mnu
OTHECTOMKNM OESNIOM.

3anpelleHo ycTtaHaBnMBaTtb nNpubop
3a [JekopaTuMBHOM [OBepLen, 4ToObl
OH He neperpencsi.

NMPUYNUHbI CHWUXKXEeHUsA

npon3BoaAUTESIbHOCTU:
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Yem Gonblie KONMYecTBO U3rMboB 1
paccTosiHne Tpybbl OT BcacbiBatoLLe-
ro gpuratens, Tem 6onblle nageHne
[AaBIeHUst 1, Kak crneacTBue, CHuMXe-
HMe NPON3BOANTENBHOCTU.
Heobxoaumo cobntogate MUHUMATb-
HO€E MonepeYHoe ceyYeHne BMyCKHOMO
KaHana; HegocTaTo4yHOe nonepevyHoe
CeYeHne He TONbKO CHMXKaeT Npous-
BOAMTENBHOCTb, HO U MOXET Hapy-
LWMTb NpaBurbHyto paboTy asurate-
ns.

2. IKCINYATALUUA

BcacbiBatoLas BbITSXka npegHasHa-
YeHa TOMbKO Anst MPUMEHeHNs B Obl-
Ty ONS yoaneHus 3anaxoB roTOBKMU.
Hu B KOEM cny4dae He crnegyeT nonb-
30BaTbCA NPUOOPOM B MHbIX LIENsX,
OTMWYHBIX OT TeX, AN KOTOpbIX OHa
npegHasHayeHa.

Bo Bpemsi ucnonb3oBaHusa puTiop-
HULbI Heobxoammo MOCTOSIHHO
KOHTPONMpOBaTh: NeperpeToe macrno
MO>XeT BOCNIIaMEHUTBCS.

He nonb3yiitecb Npubopom ¢ BHELL-
HAM TanMepoM WM He3aBUCUMOK
CUCTEMOW AUCTaHLMOHHOrO yrnpasne-
HUS.

He cnegyet yctaHaBnuBaTtb npubop
3a [eKopaTUBHOW NaHernbto, 4ToObl
OH CUIbHO He HarpeBarics.

UTtobbl He noBpeantb npubop, He
CTaHOBUTECH HA HEFO HOramu.

UTto6bl HE MOBpeauTb CUITMKOHOBbIE
CTbIKM, HE CTaBbTE ropsyMe eMKOCTU
015 TOTOBKW Ha Kapkac npubopa.

He pekomeHayeTcs pe3aTb NpOAyK-
Tbl, FOTOBMTb Omnoga W pOHATb
TBEpAble NpeaMeTbl Ha BapO4HYH
NOBEPXHOCTb. He TsaHUTe kacTpronu
Unun nocyay no NOBePXHOCTH.



3. OYUCTKA U
TEXHUYECKOE
OBCITYXUBAHUE

» [lepen noObIM TeXHUYECKUM obCry-
XXUBaHWEM BbIKITHOMUTE UMW OTCoeau-
HUTE NPUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHWUS.

PUnNbTpP C aKTMBUPOBAHHbLIM yrnem

o ®unbTp NPOTMB 3anaxoB C akKTUBUPO-
BaHHbIM yrrem (CMOTPYU UHCTPYKLUK
MO MOHTaXy) 3anpeLieHo MbiTb Un
pereHepupoBaTtb. Ero cnegyet 3ame-
HATb Kaxkable 12 mecsueB. YToObl 3a-
KasaTb HOBbI UNbTP, obpaTnTech B
cnyx6y noaaep>kkun KIMEHTOB.

PeweTka

* He mounTe B NocyfOMOEYHOW MaLlu-
He. BbiMoNTe pelueTKy Tennon Bogon
C HelTpanbHbIM MbIFIOM, HE MUCMOSb-
3ys abpasuBHble rybku (He mcnosnb-
3ynTe arpeccuBHble Unu abpasvBHble
MotoLue cpeactaal).

XupoynaenuBawwmm punbTp

e OuuwanTte nnm 3ameHsnTe punbTpbl
yepes yKasaHHble MPOMEXYTKU Bpe-
MeHW, YTOObI NoaaepXnBaTh BbITSK-
Ky B XopoLueM paboyem COCTOSHUU U
nsbexaTb MOTEHUManbLHOro pucka
BO3ropaHusl n3-3a 4pe3MepHoro Ha-
KOnneHus Xxupa.

* XvpoynaenvsatoLime duUnbTPbI
HeobxoaMMo ouunLaTb Kaxable 2 me-
caua paboTbl Mnu Yale, B cry4ae
OYEHb WHTEHCMBHOIO MCMONb30Ba-

HUSA; UX MOXXHO MbITb B MOCYJOMOEY-
HOW MalUnHe.

BepxHuin nogaoH Ans nepenuvBa  siB-
NAeTCA 4acTbio KUPOyraBnuBaroLLEero
dunbTpa, U ero HeobxoouMmo npoBe-
PATb MOCME KaXaoro uukna npurotos-
NEHNss Unu Npu nonagaHum >XUOKOCTU
Ha BapoO4Hyl0 naHesnb. BbimonTe rop4-
Yyen BOOOW WM yganuTe ocTaTKu MULLN,
yTOOblI MpepoTBpaTMTb 0bOpasoBaHue
3anaxa v Hakunw.

MoppoH ans cbopa KMaKocTu

Mpn OBbLIMHOM MCMONBL30BAHUN PEKO-
MeHOyeTCHa MNpPOBEepPATb U OMOPOXHATb
noaaoH ansa cbopa Boabl C MHTEPBANOM
B [jBE Hegenu.

BbIHbTE AWMK nepen perynspHon npo-
BEpKOW nogaoHa Anis cbopa BoAbl, 0CO-
GeHHO B crnydae pasnuea 605bLIoro Ko-
nnyecTtBa kuakoctn. HaxmuTte Ha
NpobKy (opaHXeByto) BBEPX U OTKPYTU-
Te ee, YTobbl ONOPOXHUTL EMKOCTb. [1o-
crne OnopoXHeHWs nogaoHa ansa cbopa
BOAbI 3aKpyTMTe NpobKy (OpaHXeBylo),
Ha)xaB Ha Hee BBEPX A0 3aKpbITUS.
lMpobka cmeHHasi, ee MOXHO Npuobpe-
CTM Kak 3anacHyl 4acTb B cryvyae yTe-
PV NN NOBPEXAEHUS.
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CHsiITUE OCHOBHOro nogdoHa Ans
cbopa XnakocTu

[na 6onbllen YiCcToThl B Criyyae nona-
OAHNSA  KUOKOCTEN, KOTopble MOryT
cTaTb MPUYMHON HEMPUSITHOrO 3anaxa,
OoTCOeaMHUTE NOAAOH, OTLIENUB YKa3aH-
HbIN KPHOYOK.

OnopoxHeHue NnogaoHa ABuraTens
Ecnn Ha Bapo4Hyt0 MOBEPXHOCTb MPO-
nunacb Xuakoctb obbemom 6Gonee 1
nuTpa, OTKPYTUTE BUHTOBYID MPOBKY
(opaHXeByt0), KaK ykaszaHO, Y OMOPOX-
HUTe nopAoH Asuratens. locne ono-
POXXHEHWUSI MOAAOHA 3aKPyTUTE BUHTO-
BYIO NpoOKy (opaHxeByto) obpaTHO OO
3aKpbITUS.

[Mpobka cmeHHas, ee MOXHO npuobpe-
CTW KaK 3anacHyto YacTb B cryyae yTe-
PV UK NOBPEXOEHMSI.

OuuncTtka ycTtpomucrtBa

OuuwanTe yCTPOWUCTBO MOCHE KaXdoro

ncnonb3oBaHus, YToObl NpegoTBpaTUTL

npuropaHue octaTkoB nuwm. Ounctka

MPUCOXLUNX N OBYrMMBLUNXCS 3arpsi3He-

HWU TpebyeT BONbLUNX YCUMUA.

« [ns yoaneHus exenHEeBHbIX 3arpss-
HEeHWIN MOMb3yNTECH MATKOM TPSMNKON
Uy ryGkom n NOAXoOALLMM MOKOLLMM
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cpeacteoM. [lpuaepxmBanTech pe-
KOMeHOaunn M3rotToBUTENs OTHOCK-
TEeNbHO  WUCMONb3yeMblX  MOMLLMX
cpeactB. PekomeHgyeTcsa nomnb3o-
BaTbCH 3aLLMTHLIMY MOKOLNMY Cpea-
cTBamu.

* Ypanute NSTHa Hakvnyv C NOMOLLbIO
HeboNbLIOro KonuyecTBa pacTBopa
NPOTUB HAKMMNW, HAaNpUMep YKCyC Unm
COK NMMOHa, nocrie Toro, kak Bapoy-
Hasi MOBEPXHOCTb OcCTbina. 3aTtem
CHOBa NPOTPUTE BAXXHOWN TPSMKOMN.

4. TPEBOBAHUA K
MEBEJIN

Mpn ycTtaHoBKe HeobxoauMmo cobnto-
OaTb AENCTByOLLME B CTpaHe WCMOSb-
30BaHUSA 3aKOHbI, MOCTAHOBMEHUs, OM-

PEeKTUBbLI U CcTaHgapTbl (npaBuna 6es-

OMacHOCTU  SMEKTPUYECKUX  CUCTEM,

npaBunbHasg yTunusaumsa KOMMOHEHTOB

nT. o)t

* He vcnonb3ynTe CUNUKOHOBLIN rep-
METUK Mexay npubopom u pabouen
MoBepxHOCTbO. BapouHas naHenb
npegHasHadeHa Ansi BCTpavBaeMmow
YCTaHOBKW B KyXOHHbIN pabo4nii cTon
NMOBEPX KYXOHHOr0 MOAyIns LUMPUHOW
600 MM nnn 6GonbLue.

« B cnyyae ycraHoBkM npubopa Ha
BOCMamMeHsaLLmecs Martepuarnbl
HeobxoamMMo cTporo cobnwgatb py-
KOBOASLLME MONIOXEHWS U npasuna,
Kacalllmecsi yCTaHOBKM YCTPOWCTB
HW3KOrO HanpsXeHus 1 MpoTMBOMO-
»apHown 6e3onacHoCTy.

e Ina  BCTpamBaeMblX  YCTPOWCTB
KOMMOHEHTbI (M3 NnacTvka 1 LUMNOHW-
pOBaHHOW ApeBEeCUHbI) creayeT Kpe-
NATb C MOMOLLbIO TEPMOCTONKNX KIe-
eB (MuHumMym 100 °C): ncnonb3oBa-
HMe Henoaxodsawmux MaTepuarnoB W
KneeB MOXeT npuBecTu K gedopma-
LM U OTPbIBY KOMMOHEHTOB.

* B kyxoHHOM moayne OOMmKHO ObITb
OOCTaToOYHO MecTa [Afisi anekTpuye-
CKMX coeduHeHun npubopa. Hasec-
Hble WKadbl Hag NpMBopPOM AOMKHbI
yCTaHaBMNMBaTbCA HA TAKOM pacCcTos-




HUW, YTOObI ObINO AOCTATOYHO MecTa
ans yoobHom paboThbl.

* YcTaHOBKa AEKOPATUBHOIO MIMHTyCca
13 TBEPOON OpEeBECUHbI BOKPYT pabo-
yero crtana 3a npubopom gonyckaeT-
Csl MpW YCrNoBWUW, YTOObI MUHUMAanb-
HOe paccTosiHMe A0 Hero Bcerga co-
OTBETCTBOBAsiO yka3aHHOMY Ha pu-
CYHKax no yCTaHOBKe.

* MuHuUManbHOe paccTosiHue Mexay
YyCTaHOBMEHHbIM NPUBOPOM 1 3agHEN
CTEHOW YKa3aHO Ha pUCYHKe Mo ycTa-
HOBKEe BCTpamBaemoro npubopa (150
MM OT 60KoBOW CTeHbl, 40 MM OT 3aa-
Hen cTeHbl 1 500 MM OT HaBeCHbIX
WKadoB B crnyyae ux Hanuudms. U3
CcoobpaxeHnin 3ProHOMMUKN Mbl PEKO-
MeHAYyeM MWHMManbHOE paccTosHue
1000 mm).

* Yrtobbl npegynpeouTb npocayvvBa-
HUE XMOKOCTEN MEXAy KPOMKOW Ba-
POYHONM MaHenu n paboymm CTONoM,
nepeg yctaHoBkon npnbopa cnegyet
NPONIOXNTb BOOMb BCEW BHELUHEN
KPOMK/M BapoO4YHOM MaHenu kneesoe
YNIOTHEHWE, npunaraemoe B
KOMMIEKTE.

5. MNMOAKNKOYEHUE K
ANEKTPOCETHU

NPEAYNPEXAEHUE: 3nektpn-
YecKne MOAKIOYEHUSA  OOMKHbI
BbIMOSHATLCA  UCKITHOYUTENBHO
aBTOPM30BaHHbIM  YCTaHOBLLU-
KOM.

» Crniepyvite cxeMe nogkntoveHus (pac-
MorfoXeHa Ha HWXKHEN CTOpOHe n3ae-
nms).

* B paHHOM npubope npegycMOTpPeEHO
coefMHeHMe Tuna «3Besda», u4To
TpebyeT Hanuuuss HEeWTpanbHOro
nposoga. Kabenb nutaHus OOMmKeH
OblTb, MO KparHenm Mepe, Tuna
HO5V2V2-F, 5x2,5 mm?, OQHO®AS-
HOE, OBYX®ABHOE n TPEX®AS-

HOE coegunHeHue: MuH. cedeHune
NPOBOAHMKOB: 2,5 MM2 HapyXHbIn
anameTp cunoBoro kabensa: MuH. 8
MM - Makc. 12 Mm.

e [ocTyn K KnemMmam noAaKmYeHns
MO>XHO MOMy4YMTb, CHAB KPbILLKY pac-
npegenuTensHom Kopobku.

* [MpoBepbTe, 4TOOLI XapakKTEPUCTUKN
3ANEeKTPUYECKOn MNPOBOAKM B [AOMEe
(HanpskeHne, MakcMmanbHasi MOLL-
HOCTb M TOK) OblnM COBMECTUMbI C
3ANEKTPUYECKUMUN NapamMeTpamn npu-
bopa.

» [MopgkniounTe npubop, Kak yka3aHo B
pyKOBOACTBE MO YCTaHOBKe (cormnac-
HO COOTBETCTBYKLUM CTaHgapTam
0111 CETEBOrO HaNpPsKEHWs, AENCTBY-
IOLLIMM Ha HaLMOHaIIbHOM YPOBHE).

* PekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTb Ka-
6enb nutanus HO5V2V2-F 5 x 2,5
mMm2. Mpu ncnonb3oBaHun kabens nu-
TaHua HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm? cre-
OynTe NpuBeOeHHbIM HUXKE WHCTPYK-
unaMm: ons TpexdasHoro noakrove-
HWUsi pasgenuTe 2 NpoBoAda U CHUMU-
Te CMHMe 0DOoMoYKM C Cepbix NMPOBO-
[0OB.

MpeaynpexaeHue: NHOYKLMOHHYIO NO-

BEPXHOCTb HEODXOAMMO MOAKIHOUNTL K

CEeTU SNEKTPONUTAHUS C CONPOTUBEHU-

eM |Zmax| = 0,345 Q vnu Hnxe.

é BHumaHue! He nasinte kabenu!

6. YCnoBus
OKPY>XAIOLLIEU
CPE[ObI

YTunusaums 6bITOBOM TEXHUKU

CumBon \/E Ha M3genuu unu ero yna-

KOBKE O3HayaeT, YTO u3fenve Henb3s
YyTUNM3MpoBaTb BMeECTE C OObIYHbIMY
6bITOBBIMM OTX0AamMu. M3genve cneny-
eT yTUNn3npoBaTh B LieHTpe, crneumanu-
3upylolleMcs Ha nepepaboTke anek-
TPUYECKUX U BNEKTPOHHBLIX KOMMOHEH-
ToB. OBecneyeHve nNpaBuIibHON YyTUMK-
3aLMmM 3TOro U3AENUsi MOMOXET NPeaoT-
BPaTUTb BO3MOXHbIE HeEraTuBHbIE MO-
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CNeACTBUS ONSA OKpY>atoLen cpepbl v
3[10pOBbS, KOTOPbIE, B MPOTUBHOM Crly-
Yyae, MOrmnu 6bl BO3HMKHYTb B pe3yrbTa-
Te HenpaBwnbHOW yTuUnMsauun. bonee
noapobHy0 uHdOopMaunM O nepepa-
D©oTke JaHHOro M3Oenus Bbl MOXeTE Mo-
ny4ynTb B FOPOOCKOW afMUHUCTpaumu,
MECTHOM LeHTpe yTunusaumm oTXOO4oB
unu B marasuHe, rge obino npuobpeTte-
Ho n3genve.

[Mpnbop cooTBeTCTBYeT AMpeKTMBE
EBpocoto3a 2012/19/UE o cokpalueHum
OnacHbIX BELLECTB, WCMOMb3yeMbIX B
3NEKTPUYECKOM N 3NIEKTPOHHOM 0Bopy-
OOBaHWK, 1 0 NnepepaboTKe OTXOO0B.
YTunusaumsa ynakoBo4yHoro marepma-
na

MaTtepuanel ¢ cMMBOSIOM & NPUrogHl

ans nepepaboTku. YTunuaunpynte yna-

KOBOYHbIE MaTtepuanbl B creuunanbHbIX

CcOOpHbIX KOHTEeWHepax Ans nepepa-

BOTKM.

OHeprocbepexeHue

Bbl MOXeTe 3KOHOMUTb 3HEPTUD exe-

OHEBHO BO BPeMS MPUroToBMeEHUs, cre-

Oys coBeTaM, NpUBELEHHBIM HUXE.

* [lpn HarpeBaHun BOAbI UCMONbL3YNTE
TONBbKO HEO6XOAMMOE KONNYECTBO.

* Ecnu BO3MOXHO, Bcerga 3akpbiBante
KacCTPHONW KPbILLIKON.

» [lpexge 4em akTMBMpOBaTb Bapoud-
HYI0 30HY, MOCTaBbTE KacTPHJIHO.

* CtaBbTe MeHblUME KacTplonm B
MEHbLLVE BapOYHbIE 30HbI.

» CraBbTe nocyay npsiMo B LEHTp Ba-
POYHON 30HbI.

* Wcnonb3ynte ocTatoyHoe Tenrno,
4YTOObI COXpPaHMTb NULLY TENsIon MIu
pasorpeThb ee.
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7. OMNUCAHUE U3OENUA

1 |OtgenbHas BapoyHast 3oHa (R 180 mm) 1500 Br, ¢
yHkumein Booster Ha 2000 BT

2 |OtpenbHas BapoyHas 3oHa (R 180 mm) 1500 BT, ¢
yHkumein Booster Ha 2000 BT

3 |OtpenbHas BapoyHas 3oHa (R 180 mm) 1500 BT, ¢
yHKupeir Booster Ha 2000 BT

4 |OtpenbHas BapouHast 3oHa (R 180 mm) 1500 BT, ¢
cyHKupeir Booster Ha 2000 BT

5 |[MaHenb ynpaBnexus

6 |3abopHas pelueTka

1+2 |KombuHupyemas BapoyHas 3oHa (R 180 x 360 mm)
3000 Br

3 +4 | KombuHnpyemas BapouHas 3oHa (R 180 x 360 mm)
3000 Br

@

1 |OtpenbHas BapoyHas 3oHa (R 180 mm) 1500 Br, ¢
yHKumen Booster Ha 2000 BT

2 |OtpenbHas BapoyHas 3oHa (R 180 mm) 1500 BT, ¢
yHkumei Booster Ha 2000 BT

3 |OtgenbHast BapoyHas 3oHa (R 180 mm) 1500 BT, ¢
yHkumein Booster Ha 2000 BT

4 |OtpenbHas BapoyHas 3oHa (R 180 mm) 1500 BT, ¢
yHKumeir Booster Ha 2000 BT

5 |MaHenb ynpaBnexns

6 |3abopHas pelueTka

1+2 KogggHMpyemaﬂ BapoyHas 30Ha (R 180 x 360 mm)
T

3+4 KoggléHmpyemaﬂ BapoyHas 30Ha (R 180 x 360 mm)
T




WHOUKATOPbDI

OnpeaeneHne HaNU4nUA KacTprOu
Ecnun kacTptonsa cHaTa Bo Bpemsi pabo-
Tbl MNU UCMNOSb3yeTCA Henoaxoasdlias
KacTptons, Ha Jucnnee nosiBnsieTcs
cumBon &

UHaukaTop octaTtoyHoro Tenna

WHankaTop OCTaToyHOro Temna - 370
dyHKUMA Ge3onacHOCTU, KoTopas yka-
3blBaET, YTO MOBEPXHOCTb BApOYHOMN 30-
Hbl BCE elle MMeeT TeMmnepaTypy, pas-
HYHO MK npe.biwatoLyto 55 °C, n, cne-
JoBaTenbHO, MOXET BbI3BaTb OXOrK
NPy KOHTaKTe C rofbiMu pykamu. Ouc-
nren CoOTBETCTBYHOLLEN BapOYHOWN 30-

Hbl MOKa3biBaeT! /.

8. OrPAHUYEHUE

MOLLHOCTHU
Mpn nepBom nogkntodeHun npubopa K
ObITOBOV  9MEKTPOCETU  YCTaHOBLUMK

OOIMKEH HaCTPOUTb MOLLHOCTb Bapou-
HbIX 30H B COOTBETCTBMM C dpakTuye-
CKOM MOLLHOCTbIO BbITOBOM aneKkTpuye-
CKOW CUCTEMBI.
Ecnn B 3TOM HeT HeobGXoaMMOCTH, Bbl
MOXeTe BKITHOYUTbL BapO4YHYK MOBEPX-
HOCTb, MCMONb3ys unu, B KavecTee
anbTepHaTuBLI, CreaynTe npoueaype,
OMMUCaHHOW HWXe, YTOObl MoNy4nTb A0-
CTYM K MEHIO.
* [Mogkntounte BapO4YHYHO  NOBEpPX-
HOCTb K fIOMaLLHen ceTu (3Ty onepa-

9. NAHENb YNPABJIEHUA

LU0 HeoBXoOUMO BbINOMHATL  KaX-
Obl pa3 nNpv BXOAE B MEHIO).

* Bkrnounte Bapo4yHy0 NOBEPXHOCTb C
nomouypto W,

* HaxmuTe u yaepxmBante «-» U «+»
30HbI Tanmepa (= O +)u 1iit, noka He
oTobpasnTcsa HavanbHas HacTpoWkKa.

» [lucnnen 30HbI Tavimepa oTobpasuT
Hagnucb «Pox.

* HaxmuTe «-» unm «+» 30Hbl Tanmepa
(= © +), yToObl M3MeHWUTb Mpeden
MOLLIHOCTU, OTOOpa)kaemMblin Ha guc-
nneax Awn B.

* Haxmute OOHOBpPEMEHHO,
noaTBEPANTL CBON BbIGOP.
CM. TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKN B Ta-

onunue Huxe:

YTOOBbI

3Havenue Ha oucnnee (kBT) Mpumeyanus

74 CraHpapTHas
HavallbHas  Ha-
cTpoika

6
5
4
35
3
25

lMocne BBOAA MPaBUSIBHONO 3HAYEHMS
NoATBEPAMTE €ro, HaXaB N yaepXuBas
«-» U «+» B 30He Tarimepa (= O +) unu
nogoxaute 1 MUHyTY.
[MoaTBepxaeHneM  CRYyXWUT  3BYKOBOMW
cUrHan u 3aropaHue BCEX CBETOAMO-
[OB.

i

Bs -00° T

B
B
[ on Sl
B
B+
e

E B

o+ - + - +
13 o] | | a ®
L . s S
1 BkntoyeHo/BbIKM0YEHO
2 KHomka dyHKLm BMOKMPOBKM KHOMOYHOI NaHenm
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3 KHonka dyHkLmum nay3bl

4 KHonka dyHKumuM pacTannmsanmus

5 KHomMKa yMeHbLLEHNS MOLYHOCTW BapOYHOI 30HbI.
KHonka yMeHbLLEHNSt MOLLHOCTY BbITSXKY.

6 KHomka yBenuyeHns MOLYHOCTN BAPOYHOI 30HbI.
KHonka yBenu4eHnst MOLLHOCTY BbITSKKM.

7 VIHOMKaTOP YPOBHS MOLLHOCTM BAPOYHON 30HbI

8 VIHAMKaTOP YPOBHS MOLYHOCTY BbITSKKM

9 VIHavKaTop 3acopeHns dnnbTpa C aKTMBUPOBAHHbIM yrnem

10 ObnacTb ynpaBneHust TaiiMepom

1 KHonka yBenn4exus BpeMeHu TaiMepa

12 KHonka yMeHbLUEeHUs BpeMeHu Taimepa

13 VIHAMKaTOp 3aCOPEHNs XMpoynaBnMBatoLLEro GunbTpa

A KHonka dyHkumum «AsTO»

BapoyHble 30Hbl OOMKHbl ObiTb  @KTMBMPOBAHblI HaXaTWeM  KHOMKU  «-»
COOTBETCTBYIOLLIEN 30HbI.

Ha naHenu ynpasneHusi BbibvpaembiMy YHKUMSAMU BCEraa SBAsTCA Te, KOTopble
noaceeymBatoTcs. [Ang Beibopa PyHKLUN KOCHATECH COOTBETCTBYHOLLEIO CMMBONA,
nocre 4yero Bce ocTanbHble 6yayT ropeTb MeHee sipKo.

BknroyeHune npubopa:

B TeyeHue 2 cekyHp HaxmuTe kHonky On/Off, 4ToBbl BKMOUMTL 1 MPUBECTM B [AENCTBIE (PYHKLIN BAPOYHOI NaHENN.

B faHHbI MOMEHT NaHenb BKIToYeHa, HO MOLLHOCTb BCeX 30H HarpeBa W BbITSHKKW paBHa Hymio. BapouHas naHenb Bbikmio-
yaeTcs aBTOMaTUYeCKM Yepes 10 CekyHa Heucnonb3oBaHus. ;

Brumanme: B Liensx 630nacHOCTI BapOYHYH MaHeb MOXHO BCEraa BbikmouuTb kHomkon On/Off.

10. ONMMMCAHUE OPI'AHOB YMNPABIJIEHUA

T )

mecpa: o pPimle Jfn e
" aw 8 @ a J’ a JCI

[ 1] BkntoueHo/BbIKIHOYEHO | BKMIoYeHNe/BbIKIIOYEHNE BbITSXKI U BAPOYHOI MOBEPXHOCTW. [jcnnen BapoyHbIX

30H omﬁﬁmam COOﬁLIJ,eHIAe «J'», a Ha aucnnee BbITAXKA 0T06pa>KaeTc;| €006-

wenme «I 7y,
HaxwmuTe elle pas, 4Tobbl BbIKIKOYUTD.

2] BnokvpoBka Briok1poBka/pa3brok1poBka OpraHoB ynpaBneHns.

MoxHO 3abnokupoBaTh (hyHKLUM BapOYHO! MOBEPXHOCTW BO BPEMS WUCMOMb30Ba-
HUS, Hanpumep, ANs ee 04YNCTKN. DYHKLMS OCTaeTCs akTUBHOW, axe ecnu Bapoy-
HYI0 NOBEPXHOCTb BbIKIMIOYMUTb M CHOBA BKIKOYMT.

BKiio4EHE/BBIKIIOYEHME: HaXMUTE @ 1 yaepxvBaiiTe 1 cekykiny. Mocne akTuBa-

LK, NpU HaxaTun NoBOM KHOMKK 0TOBpasnTes CoobLeHe «& @ » Ha aucniee
TanMepa.
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®yHkuma «Maysa»

OTa (hyHKUNA NO3BONSET NPUOCTAHOBUTL/NEPE3ANyCTUTL MoByto aKTUBHYIO (YHK-
L0 Ha BapPO4HON MOBEPXHOCTU, YMEHBLUUTL MOLLHOCTb, JOCTYMHYIO B BApO4HON
30He, 1 copocuTb BCe (yHKLMM. Ecnn chyHKums naysbl He GyaeT oTkmioyeHa B
Tedenre 10 MUHYT, NNIMTa aBTOMATUYECKM BbIKMIOYUTCS.

[ins BKMIOYEHUS: NpU BKITIOYEHHON BapOYHOM MOBEPXHOCTY NOCTaBbTE Ha HEE Ka-
CTpK)J'I;O " BblﬁepMTe HYXHYIO 30HY, HAXMUTE U yAepXnBanTe KHOMKY (byHKLI,MM na-
e

yabl T B Teyenme kak MuHMYM 1 cekyHrpl. Bce AMCTINeM BapOUHbIX 30H 0TOB-
passT coobluerve «f 1 %, @ MOLJHOCTb BbITsHiKM ByaeT pasHa «0».
114}

Ecn dpynkumst nayasl T aktvisHa 1 dhyHKLMS A OTKMIOYEH, MOLLHOCTb BLITSKA
MPUMET 3HayeHme «1».

1]
[ns BbiknioueHms: Haxmute kHonky T v ceeToavion HauHeT murats. Haxmute
nobyto apyryto kHorky B Tedenne 10 cekyH. PyHKUNA OTKMIOYAETCA, U BapoyHas
MOBEPXHOCTb MpogomkaeT paboTy ¢ MpeablayLMMI HACTPOKaMM.

®yHKUMA OT3bIBA

Ota (*)yHKU'VIFI ucnonb3yeTca Ans Bbl3oBa pa6oq|/|x HaCTpOeK Bapquon NnoBepxHo-
CTU B Cly4ae BbIKMOYEHNS.

1]
Haxas kronky THJ B TeueHune 6 cekyHa nocne MOBTOPHOMO BKITIOYEHUS YCTPO-
CTBa MOXHO BOCCTAHOBUTb (DYHKLWW, YCTAHOBMEHHBIE [10 €r0 BbIKIMOYEHMS.
[ins noaTBEPXAEHNS OnepaLiv NoAAETCs 3ByKOBO CUrHan.

q)yHKLIMSI pacTannMsaHua

BbibepuTe HyxHy0 BapOUHYHO 30HY C MOMOLLBIO «-» 1 HAXMUTE KHOMKY LI’ Ha
avennee otobpaanTes coobuieHne «LJ », Ans ykasaHns akTuBaLum yHKLAN.

[ins ee OTKIMOYEHNs HaXMUTE KHOMKY o .

YMeHbLueHne

KHomka yMeHbLUEHISt MOLLHOCTI BAPOYHON 30HbI.
KHomka yMEHBLUEHISt MOLLHOCTI BBITSKKNA.
Mpy KaX[OM HaXaTuN MOLYHOCTb YMEHBLIAETCS.

YBenuyeHue

KHomka yBenu4eHst MOLLHOCTM BapOYHOMN 30HbI.
KHorka yBenuyeHns MOLLHOCTY BbITSHKKM.
Mpu KaX[OM HaxaTii MOLLHOCTb YBENMWYMBAETCS.

N O o

[vcnneit BapOYHON 30HbI

VHAVKaTOp YPOBHS MOLLHOCTY BAPOYHON 30HbI.
OH aKTvBIpYeTCS, ecrn VICI'IOJ'IbSéeTCFI onpeaeneHHas BapoyHas 30Ha, oTobpaxas
3Hauenns 0,1,2,3,4,5,6,7,8,9,P.

[vcnnen BbITSXKNA

VHaukaTop YPOBHA MOLLHOCTYU BbITAXKN.
OOH1a2HMSBMbpyF?TCﬂ’ €eCnun ncnosb3yeTca onpeaeneHHas 3oHa, 0T06pa>Ka;| 3Ha4yeHuAa

Cumeon obcn
YromnbHOro

MBaHUS
MNbTPa

Mo ymMon4aH1io HanoM1HaH1e 06 0BCRYX1BaHUN YrOMLHOTO (HUNLTPA OTKMKYEHO
(pexum BcacblBaHms). LHJ'IF! aKTMBaLmMM (yHKLMM NpocMOTpuUTe rnasy: HacTpoika
MeHto nonb3osatens (U1).

Ecnu nHavkaTop Hag CYMBOIOM ropuT, 3TO YKasbiBaeT Ha HeobxoaMMocTb obeny-
XVBaHWs yronbHoro cunbTpa (Yepes 200 4acoB MCMONb30BaHMS).

)J,n% cbpoca nocrne npoBeseHns 0BCNYKMBAHNS (UNLTPOB HAXMUTE KHOMKY 33
Ha 5 cekyHp. }
MHAMKaTOp YronbHOMO (UNbTPa BbIKNIOYAETCA M HAYMHAETCs 0BpaTHbIA oTCyeT
BPEMEHN.

Taimep 30H HarpeBa

Taiimep Mo3BONSIET BbIKMKOYATL OMPEAENEHHYI0 BapOuHYl0 30HY NO UCTEYEHUM
CTAHOBINEHHOTO BPEMEHM. ;
apOoyHble 30HbI MOXHO MPOrpaMMMPOBAaTL MHAMBUAYaNbHO, Tak Kak Y Kaxmom

€CTb CBOW TaliMep, Moka3aHusi KOTOPOro MOXHO OTCMEXWBATb NO COOTBETCTBYIO-

LeMy uHaukatopy no 6okam oT gucnnes Taiimepa. UTobbl akTMBMPOBATH U Bbl-

BpaTb BapOYHYI0 30HY, HAXMUTE KHOMKY «+» UMW «-» Ha TaiiMepe 1 yCTaHOBMTE

3HaueHue. MoJokauTe HECKONbKO CEeKyHA, Noka He HaYHeTCs 0BpaTHbIN OTCYeT.

Mo MCTeYeHMN BPEMEHH TaliMepa HaXMMUTE KHOMKY «-» UMK «+», 4Tobbl copocuTh

3BYKOBOW CUrHarl.

YBenuyenve BpemeHu
Taimepa

YBenunyeHue BpeMeHu Tanimepa.

YMeHblUeHMe BpeMeHN
Talmepa

YMeHbLUEHWE BpEMEHM Talmepa.

CumBon oGcmyxuBaHNs
KvpoBoro cunbTpa

Ecnu nHankaTop Hag CMMBOMOM rOpUT, 3TO YKasbiBaeT Ha HeobxoaumocTb obeny-
XVBaHWS XvpoynaenuBatoLLero gpunsTpa (4epes 100 Yacos 1CMONb30BaHMS).

)5J,nﬂ cbpoca nocne npoeefeHus 06cnyx1BaHNs GUNLTPOB HaXMUTE KHOMKY &) Ha
CEKyHA.

WHaukaTop upoynasnuBatoLero (unbTpa BbIKMIYAETCS U HaunHaeTcs obpat-
HbIl OTCYET BPEMEHMU.
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Al ®yHkums ABTomatnyeckoe | CTaHAapTHOM HACTPONKOM MPN BKIKOYEHUI BAPOYHON MOBEPXHOCTU/BLITXKM SB-

NAETCA 3anyCK BbITAXKM B aBTOMATU4ECKOM PEXUME.

Ha aucnnee BbITsXKM 0T06pa)KaeTcsq cooﬁmenme « Iy,
BbITshkka BKItovaeTcs, ecnu MOLLHOCTb BapO4HbIX 30H BblLLE «1».
[1n5 OTKMIOYEHNS HaXMUTE «A.

11. ®YHKLUUN NMPUBOPA

- +
8 L= L= W W
o ~OF T A Te a O
BnokupoBka ot aeTteit |Mo3BonseT 3abnokvpoBaTb BapoUHyd MOBEPXHOCTb ANs MPEAOTBPALLEHUs CyYaltHOro BKIoYe-
Ellﬁ; Z‘i‘?ﬁggﬁm (OyHKLMM CHUMUTE C Npubopa BClO MOCYAY, BBIKIIOYMTE W CHOBA BKIIOUMTE YCTPOIA-
CTABo. B TeueHne 3 cekyHA HaXMUTE W yLepXuBaiTe KHOMKM «+» W «—» Taimepa (= O +)u
KAY.
Mocne akTMBaLym Ha aucnnesx otobpaxaeTcs coobLyeHne «l'_ ».
[17R OTKMIOYEHVA HAKMUTE 1 YISPKUBAITE KHOMKA «-» M «+» (B 3oHe Taiimepa = O ) n «An.
®yHKUMs HarpeBa | OTa PYHKLMS MCNONb3yeTCs ANs Harpesa CKOBOPOAbI HA MaKCUManbHON MOLLHOCTH, YTobbI 3aTem
MPOAOMKUTL MPUrOTOBIIEHME Ha BbIGPaHHOM YpoBHE.
HTepBan BPEMEHM, B TEYEHWEe KOTOPOro BapoyHas 30Ha MOAAEPXKMBAEeT MaKCUMAbHYK MOLL-
HOCTb, 3aBMCUT OT YCTAHOBIEHHOTO OKOHYaTEMbHOrO YPOBHS MPUTOTOBNEHNS.
Cwm. Tabnuuy:
YpoBeHb MOLHOCTH Taiimep (cekyHAbI)
1 48
2 144
3 230
4 312
5 408
6 120
7 168
8 216
MocTaBbTe KacTpionio 1 BbIBEPUTE HyXHYKO BapOYHYIO 30HY, o,q,H_?BpemeHHo HaXMUTE «+» 1 «-»
BapOYHOI 30HbI, Ha Ancnnee 0TobpasnTCs yposeHb MoLHOCTH «LI»
Ha avcnnee cooTBETCTBYIOLLE BAapOYHOM 30HbI 0TOBpaxaeTcst CoobLLeHe «lq ».
[onb3oBaTenb MOXeET BbIOPaTH kenaemblil ypoBeHb MoLHocTH (0T 1 o 8).
Mocne BbIGOPa YPOBHS MOLYHOCTM (hyHKLMS aKTUBUPYETCS U Ha aucnnee otobpaautcs cooblyeHme
« Iy,
®yHKUMKM 3apepkKn | PYHKUMS [OCTYMHA, TOMBKO KOrAa OTKMKOYEH aBTOMATWUYECKUil pexum paboTbl. ABTOMATUYECKMiA
BbITSKKM PEXIM OTKIIOYAETCS HaxaTeM «Ay.
HaxmuTe KHOMKY «-» UM «+» Ha BbITSHKKE M YCTAHOBUTE HY)XHYIO CKOPOCTb.
HaxmuTe KHOMKy «-» Unu_«+» ynpaBnenus TaimMepom, KoTopblil oTobpaxaeT cumson «CLy, nocne
4ero OH Ha4yHeT 06paTHBI OTCHET, HACTPOEHHBIN Ha 15 MUHYT.
DYHKLMS OTKMIOYAETCH HAXATUEM KHOMKM «A».
WHTeHcuBHasA cko- | PasnuyHble BapouHble 30HbI MOXHO BblbupaTh HaxaTnem KHOmku «+» unn_«-». Mocne Bbibopa

POCTb BapOYHbIX 30H

HY)XHOI1 30HbI HXXMUTE «+», 4TOBbI aKTUBUPOBATb NHTEHCUBHYHO CKOPOCTb «/~ » MPOAOIKUTENBHO-
CTbto 10 MUHYT.

Mo McTeyeH 3TOro BpeMeHM C1CTEMaA aBTOMATUYECKI BEPHETCS k 9-71 CKOPOCTH.

,gl'lﬂ [IOCPOYHOTO OTKMHOYEHUS (DYHKLIMWA HAKMUTE KHOMKY «-», YCTAHOBMB MOLLHOCTb Ha 3HaYeHue

WHTeHCMBHaA CKo-
POCTb BbITSKKM

BbITsKKa OCHALLEHa 2 NHTEHCUBHBIMI CKOPOCTAMM:

VHTeHCcMBHas ckopocTb 1 npopomkuTenbHOCTLI0 10 MUHYT (0ToBpakaeTcs «b@.
VHTEHCMBHAas CKOPOCTb 2 NPOAOMKNTENbHOCTBIO 8:30 MUHYT (0TOBpaxaeTcs «P»).
HaxmuTe KHOMKY «+» Ha BbITSKKE 11 YCTAHOBUTE XKenaemyto CkopoCTb.

OHa oTkntoyaeTcst npy Bblbope Apyroii ckopocTy.

88




KoMGMHMpOBaHHb I
pexum (cpyHKumA
«MOCT»)

31a (yHKLMS NO3BOSISET COEANHNTL 2 BapOYHbIE 30HbI ANS UCMONb30BaHUS 1 YNpaBneHns umn
kak OfHO 1 BorbLUel BapOYHOIl 30HOM. JTO AaeT BO3MOXHOCTb UCMONb30BaTh KacTpionu ¢ bonee
LUMPOKNM IHOM.

[Ins 3701 (YHKLIMM MOXHO BbIBpaTh TOMbKO BApOYHbIE 30HbI CIEBa U CripaBa.

[ns BKIKOYEHNS: HAXMUTE KHOMKW «-» Ans [BYX BapO4HbIX 30H O4HOBPEMEHHO (I'Iepe,ElHHﬂ + 3ad-
HAA NpaBas Unu nepeaHas + 3agHas J'IeBaﬂ).

Ha ogHom aucrinee otoGpasutes cooblyeHme «ﬂ», a Ha [ipyroM 0T06pa3nTCH MOLHOCTL MPUro-
TOBMNEHMA.

[nsi BBIKIIOYEHNS: HaXMUTE KHOMKU «-» ANsi ABYX BApPOUYHbIX 30H OBHOBPEMEHHO (NEpeaHsisl + 3af-
Hsist NpaBas unW NepefiHsis + 3afiHss nesast).

BaxHo! BapoyHas NoBEpXHOCTb aBTOMATUYECKN PACro3HaeT Hanuumne 6OMbLUO KacTpionu, 3aHu-
MaloLLel [iBe 30Hbl HarpeBa, Ho ByaeT ynpaBnsATb 30HAMM HE3aBUCUMO, ECIN He aKTMBMPOBaHa

(PYHKLMS «<MOCT.

12. TABJIMLA BAPKU

YpoBeHb Moww- |Cnocob npuroToBneHns Wcnonb3yetcs ans
HOCTH
1 PacTtBopeHue, nerkui Harpes Macno, Wwokonag, xene, coychl
2 PacTBopeHue, nerkui Harpes Macno, wwokonap, xene, coychbl
3 [loBenerue fo Tpebyemoil TemnepaTypbl Puc
4 [inntenbHoe NpuUroToBnexme, aryluexue, Tylenne |OBoLLM, KapTOenb, COyCbl, PYKThI, pbiba
5 [inuTenbHoe NpuUroToBnexme, 3aryluexue, Tywenne |OBolum, kapTodenb, COoyCbl, hpyKThl, pbiba
6 [nutenbHas npuroToBneHue, TyLieHe MakapoHHble 13aenvsi, cynbl, TyLIEHOe MACco
7 Jlerkas xapka KapTodentHsle pectu (onap,bmg OMIeTbI, NaHUpo-
BaHHble W xapeHble bniofja, konbaca
8 JKapka, xapka ¢ norpyxeHuem Msico, kapTodhens dpu
9 BbicTpasi xapka npu BbICOKOW TemnepaTtype Creitku
P BbicTpbIit pasorpes Knnsyerue Bofpl

13. HACTPOUKA MEHIO NOJNIb3OBATENNA

ﬂOl’IbSQBaTeJ‘Ib MOXET BbIMNONMHATL HEKOTOPbLIE onepauun no HaCTpOI;IKe n3nenus. Ytobbl BOATM B MEHIO, CJ'Ie,ClyI?ITe npuee-
OEHHOW HMXe npoueaype. OnepauMM HeobX0ANMO BbINOMHNTL B TeYeHe 2 MUHYT.

— Haxwmute .

— Haxmure v ynepxusaitte kronky T 1 HaxmuTe «-» Boex 30H cnpaBa Haneso, kak MoKasaHo Ha pricyHKe, 4TOBbI
BOVATI B MEHIO 1 BLIIOMHUTL HACTPOIAKY, NTOKA Ha VCTINEAX BAPOUHLIX 30H He oToBpaanTcs coobiuenme «d Dy,

CM. TEXHWYECKNE XapaKTEPUCTUKW B TabMNLIE HIXKE:

3Havenve Ha |Onucanme 3HaueHue Ha aucnnee BbITSXKN
Avcnnee
Talimepa
uo - -
U1 HacTpoiiku yromnbHbIx (UnbTpoB 0 - CurHanuaauus yronbHoro unbTpa oT-
Krio4eHa
1 - Curanusauns yronbHoro unbTpa
BKMtoyeHa (200 yacos)
u2 MeHIo ynpaBneHns ypoBHEM SPKOCTY AUCTNes. 0 - MVH.
4 - makc.
U3 MeHto ynpaBneHus curHanusaumei okoH4aHnsa obpatHoro oT-|0 - 3BykoBoil curHan B TeueHue 120 cekyH
cyeta 1 - 3ByKoBOW curHan B TeveHne 10 cekyHa.

89




U4 MeHto ynpaeneHust rpoOMKOCTbIO.

- KoHeL, oTcyeTa BpemeHn Tanmepa

- Knonka
- CUrHanu3aums o4ucTkM (unbTpoB

OTy (DyHKLMIO HEMb3s aKTUBMPOBATb ANA CHIEyHLLNX (yHK- 1 - 3BYK BbIKMIOYEH
ni:

0 - 3ByK BKITtO4EH

— [ocne Beoga NpPaBuUIbHOIO 3Ha4YeHNA NOATBEPANUTE Ero, yAepXnBaa KHOMKY ®, NokKa BCe He BbIKMYUTCA.

a
— [N BbIXO[a U3 MeHio 6e3 coxpaHens Haxmute T,

Ecnu He npeanpuHATL HUKaKIX AEACTBUIA, NONb30BATENBCKOE MEHIO 3aKPOETCS Yepes 1 MUHYTY.

14. DYHKUUA
YNPABJIEHUA
MOLUHOCTbIO

[Mpnbop ocHaweH dyHKUnen perynu-
POBKM  MOLUHOCTM C  3MEKTPOHHbLIM
yrnpaBrieHneM.

OTa (byHKUMS ynpaBnseT nogadvyen Mmak-
cumanbHon molHoctn 3000 BT mexay
KOMOUHNPOBAHHBLIMW BapOYHbIMU 30Ha-
MU (CneBa v cnpasa), ONTUMU3NPYS ee
pacnpeneneHve U He Jornyckas nepe-
rPy3Kn CUCTEMBI.

C aton uenbto obuwas MOLWHOCTL Ba-
POYHOM MaHEenu MOCTOSIHHO KOHTPONU-
pyetca u B crnyyae HeobxogumocTu
cHmxkaetcs. Ecnv nopgava Ttpebyemon
obLlern MOWHOCTM HEeBO3MOXHa, ane-
MEHT CMCTEMbI KOHTPOSS MO CTaHaapT-
HOW HaCTPOMKE CHWXaeT MOLHOCTb
OpYyroro HarpeBaTerbHOro afieMeHTa o
BnvxarLlero HAXXHEro YpoBHSA COOTBET-
CTBYIOLLEN KPMBOW MOLLHOCTWN, 4TOObI
notpebneHve Toka He npesbiwano 16
A.

B Takom cny4ae reHepaTop OTCrexuBa-
€T MnocnegHo, Hambornee NpuopuTeT-
HYI0O KOMaHZy, OTNPaBIIEHHYO C UHTEP-
denca nomnb3oBaTens, W MOHMXaET,
€CI1 HY)XHO, paHee 3afjaHHble HacTpou-
KM Ons Apyroro HarpeBaTenbHOro ane-
MeHTa.

®PyHKUMS  PErynMpoBKM  MOLLHOCTHU
BKMOYaeTCca Tawke [0 ObGHapyXeHus
HanuuMsi KacTpPrNM Ha HarpeBaTeslb-
HOM 3reMeHTe.

MNpumep:

Ecnun onst Bapo4yHo 30HbI 1 BbIOpaH go-
MOMHUTENbHBIA  YPOBEHb  MOLLHOCTU
(boost) (P), BapoyHas 30Ha 2 He MOXeT
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OOHOBPEMEHHO MpeBbIWATh YPOBEHb
MOLUHOCTM 9 1 ByaeT aBTOMaTUYECKU
orpaHuyeHa.»

15. PYKOBOACTBO INO
NCMNOJIb3OBAHUIO
KACTPIOJb

Kakune kactpronu ncnonb3oBatb

VMcnonbayiiTe TONbKO KacTpn ¢ AHOM

13 peppomarHMTHOro matepuana, npu-

rogHoro Ana ncnonb3oBaHUA Ha UHOYK-

LUMOHHbIX NNnTax:

* YYryH

* 9ManupoBaHHas cTarnb

* yrnepoaucTas ctanb

* HepxaBelLllas cTanb (Takke He Le-
NINKOM)

* anioOMUHWUA C (beppoOMarHUTHbIM Mo-
KpbITUEM UNn gHuwe ¢ deppomar-
HUTHOW NNacTUHON

UTtobbl OnpemenvTb MNPUrogHOCTb Ka-

CTptonn, NposepbTe Harnnume cMBona

€0 (kak npaBWMO, BbILWUTAMMNOBaH Ha
OHe). Takke MOXHO NMOAHECTN MarHuT K
OHy KacTptonu. Ecnv oH npununHeT, aTo
O3Ha4yaeT, YTO KaCTPIMID MOXHO WUC-
nonb30BaTh Ha UHAYKLMOHHOW MAnTE.
[Ons obecneyeHns ontumanbHoW 3d-
HEKTUBHOCTN Bcerga MCnonb3ynTte Ka-
CTPONN C MAOCKMM AHOM, KOTOpble MO-
ryT paBHOMEPHO pacrnpenensaTb Tenso.
He wvpeanbHO poBHOE [OHO MOXET
BMMATb Ha Tennonepegady.

nOpﬂ,CI,OK UCNoJib30BaHUA KaCTpPHOJib

MuHMManbHbIN  guaMeTp KacTptonu /
CKOBOPOAbI 411 pa3HbIX 30H Harpesa.




[nsa obecneyeHns npasuneHOM paboThbl
BApOYHOM  MOBEPXHOCTW, KaCTprons
OOIMKHA MOKPbIBaTb OAHY MW HECKOSb-
KO KOHTPOSbHBIX TOYEK, YKasaHHbIX Ha
MOBEPXHOCTU BapOYHOW MOBEPXHOCTH,
N OOIKHA UMETb MOAXOOAWMA MUHM-
MarnbHbIA AnameTp.

Bcerga ncnonb3yvite BapO4YHYHO 30HY,
KoTopasi ny4lle BCero COOTBETCTBYET
AnameTpy AHa KacTpronw.

BapouHbie 30HbI [nameTp AHa KacTpronu
MUH. @ (pekoMeH- | Makc. & (peKoMeH-
Lyembii) flyemblit)
180 mm 110 Mm 220 Mm

MycTble kKacTptonu/ckoBopoabl UNu ¢
TOHKUM OHOM

He ucnonb3ynte nycrbie KacTpronn/cko-
BOPOAb! U C TOHKMM OHOM Ha Bapou-
HOW MOBEPXHOCTU, TaK Kak 3TO He Mo3-
BONMUT KOHTPONMpOBaTb TeMMepaTtypy
UM aBTOMaTUYECKN OTKITHYNTL BapOY-
HYIO 30HY, ecnu Temnepatypa ClULLIKOM
BbICOKas, YTO NpuBeaeT K PUCKY noBpe-
XOEHUs1 KacTplonu unu BapOYHOW Mo-
BEPXHOCTW.

Ecnu 310 npounsongeT, He TporanTe Hu-
4yero 1 NOJOXANTE, NoKa BCE KOMMOHEH-

Tbl OCTbIHYT.
Ecnn nosiBnsetca coobuweHne 06
owunbke, obpatuTecb Kk pasgeny

«YCcTpaHeHue HeUCnpaBHOCTENY.

OObIYHbIN WyM Npu paboTe Bapou-
HOM NaHenu

MHAYKUMOHHAs TexXHOMorms OcHoBaHa
Ha co3daHuMK 3NEKTPOMAarHUTHbIX Mo-
newn. ONeKTpoOMarHUTHbIE MOJs reHepu-
PYIOT TEMMO HEMNocpeacTBEHHO Ha AHEe
kacTptonu. Kactptonm n ckoBopoabl Mo-
ryT cos3gaBaTb Camble pasHble LyMbl
unn BMOPUPOBATbL, YTO 3aBUCUT OT MUX
KOHCTPYKLNN.

Pa3znnyHble TUNbl LWYyMOB OnNUcaHbl HU-
Xe.

Nerkun ryn (kak wym TpaHccopmarto-
pa)

OTOT WyM BO3HUKAET NpW NpUroToBIe-
HUW MWW HA CUIIBHOM OTHEe U onpege-
NseTcs KONMYECTBOM 3Heprun, nepena-

BaeMon OT BapO4YHOM MNOBEPXHOCTU K

nocyge. Lym npekpawaetcs unum
YMEHbLUAETCH MPU CHWKEHUM YPOBHS
Harpesa.

Ilerkoe wuneHue

OTOT WyM BO3HMKAET, KOrga eMmKOCTb
ONS NPUroTOBINEHMS NULLM NyCTa, U Npe-
KpallaeTcsi, Korga eMKOCTb HamnosHseT-
CS1 BOOOW U NMULLIEN.

MoTpeckuBaHue

Takon Wym BO3HUKaeT, Koraa KacTprons
COCTOUT U3 MHOTOYMCIEHHbIX, HACNOEH-
HbIX OPYr Ha gpyra mMatepuanos, 1 Bbl-
3BaH BUOpaumnen NoBEPXHOCTEN comnpu-
KacaloLlmxca matepuanoB. OTOT LyM
N34alT KacTPHSN, OH MOXET MEHSITbCS
B 3aBMCMMOCTWU OT KONM4YecTBa M Tuna
NPUroTOBNEHNS MPOAYKTOB.

CunbHoe wuneHue

OTOT WyM BO3HUKAET, €Cnn KacTpronm
N3roTOBIIEHbI U3 CNIOEB pa3HbIX MaTepu-
arnoB, a Takke Mpu X UCMosib30BaHWK
Ha MakCUmanbHOW MOLLHOCTM WU Ha
OBYX BapoyHbIX 3oHax. LLym npekpaluia-
€TCS UMM YMEHbLUAETCS NMPU CHUXKEHUN
YPOBHSI HarpeBsa

Lym BeHTUNATOpPA

[na koppekTHON paboTbl 3NEKTPOHHON
cucTemMbl HEOBXoaMMO perynupoBaThb
TemnepaTypy BapoO4HOM MOBEPXHOCTMU.
[ns atoro BapoyHasi NoBepXHOCTb 060-
pygoBaHa OXMaKOaloLwWwmMM BEHTUMSTO-
pOM, KOTOPbIA MpPUXOAUT B AENCTBUE
ONS CHKEHUS1 U perynimpoBkM Temne-
paTypbl 3NEKTPOHHON cucTteMbl. IHoraa
BEHTUNSATOP MNpPOAOmkaeT paboTatb U
nocrne BbIKNOYEHNS npubopa, ecnu cu-
cTema onpefenseT CrvWKOM BbICOKYHO
TemnepaTypy BapoOvHOM MNaHenu, npu

3TOM Ha Aucnnee otobpaxaeTcs H .
PutMunyHbIe 3BYKM, NOXOXKNE Ha TUKa-
Hbe YacoB

OTOT WyM BO3HWMKAET TOMbKO TOrAa,
korga paboTalT Kak MYHUMYM Tpu Ba-
POYHbIE 30HbI, U UCHE3AET UMK YMEHb-
laeTca Mpu BbIKMOYEHUM fobon u3
HUX.

OnucaHHble BuAbl LWYMOB SBASHOTCHA
0BbIYHBLIM ANS MHAYKLMOHHON TEXHOIMO-
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MM sIBNEHWEM W HEe MOryT cumTaTbCs
Aedektamm paboTbl npubopa.

16. YCTPAHEHUE HEMCNPABHOCTEN

Kog owwmbku

Onucanue

Cnocob ycTpaHeHus

H

VHOnKaTop  0CTaTO4HOTO
Tenna.

[aitTe ycTponcTBY OCTbITh.

v

Onpepenexve
kacTpionu.

Hanm4na

Vcnonb3yiiTe NOAXoASLLYIO KacTpomio. ;
Ecnn_nosiBnsieTcs CMBON W CribllLEH HenpepbIBHbIA 3BYK, 0bpaTuTech B
cnyx6y noaaepKKi KNEHTOB.

CnWLWIKOM BbICOKas TEM-
nepatypa B BapOUHbIX 30-
Hax.

ainTe yCTPOWCTBY OCTbITh.
CrIonb3ynTe NOAXOAALLYHO KACTPIONIHO.
He HarpeBaiiTe nycTble KacTptonu.

Temnepatypa amnekTpoH-
HbIX Y3MOB CIWLLKOM Bbl-
cokas.

Eame YCTPOWCTBY OCTbITb. ;
cnv npobriema He ycTpaHeHa, 0bpaTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP.

F/6

Hanpsokenne nutaHus w/
1N yacToTa BHe paboye-
ro uanasoHa.

MpoBepbTe CBA3b. .
Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, 0GpaTuUTech B CEPBUCHbIA LIEHTP.

FIL

UpesvmepHast  BHeLHsS
SIPKOCTb, HE MO3BOMSI0-
las BbINONHUTL  Kanuo-
POBKY CEHCOPHbIX AaTyy-
k0B (KHOMOK).

BpemeHHO yaanuTe BHELUHWE UCTOYHWKN CBETA OT OpraHoB YNpaBNeHNs.
OTKrItoUMTE NPUBOP OT CETU M CHOBA MOAKIHYUTE €ro K UCTOYHMKY nuTa-
HUSl.

Ecnv npobrnema He yctpaHeHa, 06paTuTech B CEPBUCHBI LIEHTP 1 yKaku-
T€ Ko OLMBKK, oTobpakaemblil Ha aucnnee.

Flc

Ynanute UCTOYHMKM TENMa OT NaHenm ynpasneHus.

Eame npubopy oCTbITb.

cnv npobrieva He ycTpaHeHa, 0BpaTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP.

E5

O6paTuTech B CEpPBUCHbIN LIEHTP.

F/0-F/-Fl2-F/3-F/

8- FI9—FIA - FIC - I
E-FH-Fl-FIU-
Fit— Fib - Fid

4-FI5-Fl6-F[T-F/ |

OTKIKUMTE MPUBOP OT SMEKTPOCETH.

0[0XAUTE HECKONbKO CeKyHA, 3aTeM CHOBa NOAKIo4MTe I']pVI60p K 9NeKTpoceTn.

Ecnu npobrnema He ycTpaHeHa, 06paTUTech B CEPBUCHBIN LIEHTP U YKaXuTe Ko ownbku, oTobpaxae-

MbI Ha Aucnnee.

17. TEXHUYECKOE

OBCITYXUBAHUE -

PEMOHT U
COOTBETCTBUE

* Cnepaute 3a Tem, 4TOObI 06CNyXMBa-
HWE 3NEKTPUYECKUX YCTPOWCTB MNpu-
©opa BbINOMHANOCH TONbKO NpeacTa-
BUTENSAMWU MITOTOBUTENS WINK  Ccep-

BMUCHOI'O LIeHTpa.

* - Cnegunte 3a Tem, 4TOObI MOBpe-
XKOEHHble 3neKkTpuyeckne nposoaa
3aMEHSINMCb TONbKO NpeacTaBuTens-
MU M3rOTOBUTENSA WINN CEPBUCHOTO

LeHTpa.

Mpn obpaleHnn B CEPBUCHbLIN LIEHTP
npocumM coobLiaTtb crneayoLyto Hdop-

MaLumio:

* Twun HeuncnpaBHOCTU
* Mogenb npubopa (ApT./Kog)
* CepuiHbin Homep (S.N.)
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Takass uWHdopmauusa npuBedeHa Ha
ono3HaBaTenbHoM Tabnuyke. NaoeHTu-
dukaumoHHaa Tabnuyka 3akpenneHa
Ha ocHoBaHum npubopa.

UHdopmauus o6 usgenmm B cooTBeT-
cTBumu c Hopmom Ne 66/2014
MpumeHMMbIe cTaHAAPTbI:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

[aHHOe YCTPOWCTBO CMPOEKTUPOBAHO,
N3roTOBMEHO WM peann3oBaHO B COOT-
BETCTBUU C aupekTnsamu ESC:

18. TEXHUYECKUE
AAHHbIE

Onwucanue nsgenuvs
Twvin: 4300
Mopenb:




¢ GALILEO SLIM

¢ GALILEO SLIMRING

CM. unaeHTUdUKaLMOHHYIO Tabnuyky,
3aKpeneHHyIo Ha OCHoBaHWKU Npubopa.
MponssoguTenb MOCTOSHHO — BHOCUT
yryyLLeHus B CBOKO NpoayKumio. MoaTto-
My TEKCT W WAACTpauuMn B AaHHbIX
WHCTPYKUMSAX MO 3KCnfyatauum MoryT
ObITb M3MeHeHbl 6e3 NpeaynpexaeHus.
Bonee nogpobHas nHdopmauusi o Tex-
HUYECKMUX XapaKTepucTukax AOCTynHa
Ha caiite: www.faberspa.com

MOZOENb GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING

MakcvmanbHas obiuas Mol | 7,62 kBT (6asosas HacTpoiika)
HOCTb (TOBEPXHOCTb + BbITSKKA)

MakcimaribHas obLLast MoLL- 472 BT
HOCTb (OBEPXHOCTb + BbITSKKA)

MakcvmarbHas obiuas MoLL- 3,728t
HOCTb (MOBEPXHOCT + BbITSDKKA)

MakcumarbHas obLLas MoLu- 3,02«Br

HOCTb (TOBEPXHOCTb + BbITSKKA)

MapameTp 3HaueHne
HanpskeHue/vactota  nuta-| 220-240 B, 50 I'lg 220B, 60
HUS 42H ~380-415B, 50 I'y;

2H~380B,60y
Bec npubopa 21k
Konuyectso 30H Harpesa 4
McTouHuk Tenna VHOYKUMS
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INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Dla zapewnienia wlasnego bezpie-
czenstwa oraz prawidtowego dziata-
nia urzgdzenia, przed przystgpieniem
do instalacji oraz uzytkowania, nalezy
uwaznie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje. Instrukcje nalezy zawsze prze-
chowywac wraz z urzgdzeniem, row-
niez w przypadku sprzedazy lub prze-
kazania go osobom trzecim. Uzyt-
kownicy muszg sie doktadnie zapo-
zna¢ z zasadami dziatania oraz wa-
runkami bezpiecznej obstugi urza-
dzenia.

Podtgczenie przewodéw musi byé¢
wykonane przez wykwalifikowanego
technika.

Producent uchyla sie od jakiejkolwiek
odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate na skutek niewtasci-
wie wykonanej instalacji lub niewta-
Sciwego uzytkowania.

Sprawdzi¢, czy zasilanie sieciowe od-
powiada warto$ci wskazanej na ta-
bliczce znamionowej, zamocowanej
wewnatrz produktu.

OSTRZEZENIE: Przed zainstalowa-
niem urzgdzenia zdjgé fole ochronng
(jezeli zostata ona przewidziana).
Urzgdzenia nie nalezy dotyka¢ mo-
krymi rekoma lub czesciami ciata.
Urzadzenie nigdy nie powinno by¢
poddawane dziataniu czynnikéw at-
mosferycznych (takich jak deszcz,
czy stonce).

Przechowywac opakowanie w miej-
scu niedostepnym dla dzieci i zwie-
rzat domowych.

Do podtgczenia urzgdzenia nie uzy-
wac adapterow, listw zasilajgcych lub
przedtuzaczy.

Nie stawac na urzgdzeniu, ze wzgle-
du na ryzyko jego uszkodzenia.
Przedmiotowe urzgdzenie moze byc¢
uzywane przez dzieci w wieku powy-
zej 8 lat i przez osoby o ograniczo-

nych zdolnosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych bgdz nie-
posiadajgce odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli bedg one nadzo-
rowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z
tego urzadzenia i bedg swiadome
zwigzanych z tym zagrozen.
Przedmiotowe urzgdzenie nie moze
by¢ uzywane przez osoby (fgcznie z
dzie¢mi) o ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajgce od-
powiedniej wiedzy i doswiadczenia,
chyba ze sg one nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie ko-
rzystania z tego urzgdzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpie-
czenstwo.
Dzieci nie nalezy zostawia¢ bez nad-
zoru i nie nalezy im zezwala¢ na za-
bawe urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja uzytkow-
nika nie mogg by¢é wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.
Wtyczke nalezy podtgczy¢ do gniazd-
ka odpowiedniego typu zgodnie z
obowigzujgcymi normami oraz w
miejscu tatwo dostepnym.
Srodki odtgczajgce muszg byé zinte-
growane na okablowaniu statym,
zgodnie z obowigzujgcymi normami.
Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie uszko-
dzeniu, musi by¢ wymieniony przez
producenta lub przez autoryzowany
punkt serwisowy lub osoby o podob-
nych kwalifikacjach, aby unikng¢ za-
grozen.
Dla urzadzen klasy | sprawdzi¢, czy
zasilanie elektryczne zapewnia po-
prawne uziemienie.
Nie uzywac¢ otwartego ptomienia (za-
grozenie pozarem).
OSTRZEZENIE: Brak $rub lub
elementéw mocujgcych zgod-
nych z instrukcjg moze by¢ przy-
czyng porazenia pragdem.
Uzywac wytgcznie $rub i drobnicy
metalowej odpowiednich do zamoco-
wania urzgdzenia.




Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest zain-
stalowane tak, aby mozna je byto
odfgczy¢ od zasilania, z odlegtoscig
otwarcia stykow (3 mm), ktéra za-
pewnia kompletne odtgczenie w wa-
runkach przepiecia kategorii Ill.
Podtgczy¢ ekstraktor do przewodu
kominowego poprzez rure o $rednicy
minimalnej réwnej 120 mm. Sciezka
przewodu kominowego musi by¢ jak
najkrotsza.

Aby zapewni¢ prawidtowe odprowa-
dzanie dymow nalezy doktadnie prze-
strzegac norm technicznych i bezpie-
czenhstwa obowigzujgcych na pozio-
mie lokalnym.

Kiedy przedmiotowe urzgdzenie jest
uzywane jednoczes$nie z urzgdzenia-
mi, ktére spalajg gaz lub inne paliwa
(nie dotyczy urzadzen, ktoére odpro-
wadzajg powietrze wytgcznie w po-
mieszczeniu), pomieszczenie musi
by¢ odpowiednio wentylowane, aby
unikng¢ powrotu gazéw odlotowych.
Oczysci¢ urzgdzenie i wymienic filtry,
po okreslonym okresie czasu (zagro-
zenie pozarem). Patrz rozdziat
Czyszczenie i konserwacja.

Nalezy przestrzega¢ norm dotyczg-
cych odprowadzenia powietrza.
Powietrze nie moze by¢ odprowadza-
ne do przewodu kominowego uzywa-
nego do usuwania dymow z urzgdzen
na gaz lub inne paliwa (nie dotyczy
urzgdzen, ktére odprowadzajg powie-
trze wylgcznie w pomieszczeniu).
Kiedy urzgdzenie grzewcze i urza-
dzenia zasilane energig inng niz elek-
tryczno$¢ sg wigczone jednoczesdnie,
podcisnienie w pomieszczeniu nie
moze przekroczy¢ 4 Pa (4 x 10-5
bar), aby unikng¢ ponownego zassa-
nia dymow do pomieszczenia przez
urzgdzenie grzewcze.

Okapy kuchenne i inne instalacje za-
sysajgce opary wydzielajgce sie pod-
czas gotowania mogg negatywnie
wptynagé na bezpieczne funkcjonowa-
nie sprzetu gospodarstwa domowego
na gaz lub inne paliwa (tgcznie z tymi
znajdujgcymi sie w innych pomiesz-

czeniach) ze wzgledu na przeptyw
wsteczny gazow odlotowych. Gazy te
mogg spowodowac zatrucie tlenkiem
wegla. Po zainstalowaniu okapu lub
urzgdzenia do zasysania oparow wy-
dzielajgcych sie podczas gotowania,
funkcjonowanie sprzetébw na gaz
ptynny powinno by¢ przetestowane
przez specjaliste, aby unikngé po-
wstania przeptywu wstecznego ga-
zbéw odlotowych.

Systemy indukcyjne przedmiotowych
ptyt kuchennych spetniajg wymaga-
nia norm EMC oraz dyrektywy EMF i
nie powinny zakidcac funkcjonowania
innych urzadzen elektronicznych.
Osoby posiadajgce rozruszniki serca
lub inne wszczepiane urzadzenia
elektroniczne muszg skonsultowac
sie z lekarzem lub z producentem
tychze urzadzen, aby sie upewni¢ sie
sg one wystarczajgco odporne na za-
ktécenia.

Przed wykonaniem potaczenia elek-
trycznego, przeczytac¢ rozdziat POD-
LACZENIE ELEKTRYCZNE.
Smazalnice muszg by¢ stale monito-
rowane podczas uzytkowania: prze-
grzany olej moze sie zapali€.

Nie stawia¢ naczyn do gotowania i
patelni na brzegach ptyty, poniewaz
mogtyby spowodowacé uszkodzenie
potgczen silikonowych.

W trakcie uzytkowania urzgdze-
nie i jego tatwo dostepne czesci
nagrzewajg sie.  Zachowac
szczegoblng ostroznosé i nie doty-
ka¢ opornikéow. Dzieci w wieku
nizszym niz 8 lat muszg by¢ trzy-
mane z dala od urzgdzenia, chy-
ba Ze sg one stale nadzorowane.

OSTRZEZENIE: Jezeli po-
wierzchnia ulegnie peknieciu, wy-
tgczy¢ urzadzenie i nie wiaczaé
go, aby unikngé ryzyka porazenia
pradem.
Urzgdzenia nie nalezy czysci¢ myjka-
mi parowymi.
Na powierzchni ptyty kuchennej nie
nalezy ktasé przedmiotéw metalo-
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wych, takich jak noze, widelce, tyzki i
pokrywki, poniewaz mogq sie nagrze-
wac.

* Do wytgczenia ptyty kuchennej po za-
kohczeniu uzytkowania nalezy uzyé
odpowiedniego przycisku. Nie czekac
na zadziatanie czujnikow wykrywaja-
cych obecnos$¢ naczyn do gotowania.

» Urzadzenie nie zostato zaprojektowa-
ne do wigczania przy pomocy ze-
wnetrznego timera lub osobnego sys-
temu zdalnego sterowania.

OSTRZEZENIE: Zagrozenie po-
zarem: nie stawia¢ przedmiotow
na powierzchnie grzewcze.

UWAGA: Proces gotowania nale-
zy nadzorowaé. Nawet krotko-
trwate gotowanie potraw nalezy
nieustannie nadzorowac.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie
ptyty kuchennej bez nadzoru w
chwili przyrzadzania potraw na
oleju lub tluszczu jest niebez-
pieczne, ze wzgledu na mozli-
wos¢ zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji i wybuchu pozaru. NIG-
DY nie gasi¢ pozaru wodg, lecz
wytgczy¢ urzgdzenie i zakry¢ plo-
mien, na przyktad pokrywg lub
kocem gasniczym.
» Urzadzenia nigdy nie nalezy instalo-
wac za dekoracyjnymi drzwiczkami —
moze dojs¢ do jego przegrzania.

Przyczynami ograniczenia wydajno-

sci moga byé¢:

* Im wieksza liczba zataman i im wiek-
sza odlegtos¢ przewodu od silnika
ssgcego, tym wieksze bedg straty ob-
cigzenia i, w konsekwencji, ograni-
czenie wydajnosci.

* Przestrzega¢ minimalnego przekroju
przewodu ssgcego. Niewystarczajg-
cy przekroj nie tylko zmniejsza wydaj-
nos¢, ale moze takze uniemozliwi¢
poprawne funkcjonowanie silnika.

2. UZYTKOWANIE

» Urzadzenie wyciggowe zostato za-
projektowane wytgcznie z mys$lg o
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usuwaniu nieprzyjemnych zapachéw
powstajgcych w trakcie gotowania w
domu.

* Urzgdzenia w zadnym wypadku nie
nalezy stosowaé do celéw innych niz
te, do ktorych zostato zaprojektowa-
ne.

* Frytownice muszg by¢ stale monito-
rowane podczas uzytkowania: prze-
grzany olej moze sie zapaliC.

» Urzadzenia nie nalezy wigcza¢ przy
pomocy zewnetrznego timera lub
systemu zdalnego sterowania.

* Urzadzenia nie nalezy instalowa¢ za
dekoracyjnymi drzwiczkami — moze
dojs¢ do jego przegrzania.

* Aby unikng¢ uszkodzenia, na urza-
dzenie nie nalezy wchodzic.

* Aby unikng¢ uszkodzenia silikono-
wych uszczelek, na ramie nie nalezy
stawia¢ gorgcych naczyn.

» Na powierzchni urzgdzenia nie nale-
zy cig¢, ani przygotowywac potraw.
Nie nalezy na nig upuszczaé¢ twar-
dych przedmiotéw. Po powierzchni
urzgdzenia nie nalezy przeciggaé
garnkéw lub innych naczyn.

3. CZYSZCZENIE |

KONSERWACJA

* Wytgczy¢ lub odtgczy¢ urzgdzenie od
sieci zasilania elektrycznego przed
wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
konserwaciji.

Filtr z weglem aktywnym

« Filtr weglowy przeciwzapachowy
(patrz instrukcja montazu) nie nadaje
sie do mycia i nie mozna go regene-
rowa¢. Nalezy go wymienia¢ co 12
miesiecy. Aby zamowi¢ nowy filtr,
skontaktowac sie z serwisem.




Kratka

* Nie my¢ w zmywarce. Oczysci¢ krat-
ke za pomocg cieptej wody i neutral-
nego mydta, nie uzywac¢ ggbek scier-
nych (nie uzywac¢ agresywnych lub
Sciernych detergentow!).

Filtr przeciwtluszczowy

* Oczyszcza¢ lub wymienia¢ filtry ze
wskazang czestotliwoscig, aby utrzy-
mac¢ okap w dobrym stanie funkcjo-
nalnym i unikngc¢ ryzyka pozaru zwig-
zanego z nadmierng kumulacjg ttusz-
czu.

» Filtry przeciwttuszczowe muszg byc¢
czyszczone co 2 miesigce funkcjono-
wania lub czesciej, w przypadku
szczegolnie intensywnego uzytkowa-
nia, mogg by¢ myte w zmywarce.

g

Goérny pojemnik przelewowy stanowi
czesc filtra przeciwttuszczowego i musi
by¢ sprawdzany po kazdym gotowaniu
lub w przypadku wylewania sie cieczy
na ptyte kuchenng. Umy¢ cieptg wodg i
usung¢ resztki zywnosci, aby unikngc
zatrzymywania zapachoéw i powstawa-
nia osadéw.

Tacka ociekowa

W przypadku czestego uzytkowania za-
leca sie sprawdzanie i opréznianie tacki
ociekowej co dwa tygodnie.

Przed sprawdzeniem tacki ociekowej
zawsze wyjgc¢ szuflade, zwlaszcza w
przypadku duzych wyciekow cieczy.
Nacisng¢ do goéry na kurek (pomaran-
czowy) i odkreci¢ go, aby oprézni¢ po-
jemnik. Po opréznieniu tacki ociekowej,
przykreci¢ jg z powrotem, wciskajac ku-
rek (pomaranczowy) do gory, do mo-

mentu zamkniecia.

Zawor mozna wymieni¢ w przypadku je-
go zagubienia lub uszkodzenia i mozna
go naby¢ jako czes¢ zamienng.

Demontaz gtéwnej tacki ociekowej
Aby zapewni¢ wigkszg czysto$¢ w przy-
padku rozlania ptynéw, ktére mogg po-
wodowac nieprzyjemne zapachy, nale-
zy wyjgC tace ociekowg, otwierajgc
wskazany zaczep.

Oproznianie pojemnika na ciecz silni-
ka

Jesli na ptyte grzewczg wyleje sie wie-
cej niz 1 litr ptynu, nalezy odkreci¢ za-
kretke (pomaranczowg) jak wskazano i
opréznié box silnika. Po oprdéznieniu box
zakre¢ z powrotem zakretke (pomaran-
czowg) az do jej zamkniecia.

Zawoér mozna wymieni¢ w przypadku je-
go zagubienia lub uszkodzenia, mozna
go naby¢ jako czes¢ zamienna.
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Czyszczenie urzgdzenia

W celu unikniecia zweglenia ewentual-

nych resztek jedzenia, urzgdzenie nale-

zy czysci¢ po kazdym uzyciu. Zaschnie-
te lub zweglone zabrudzenia sg trud-
niejsze do usuniecia.

» Codzienne zabrudzenia nalezy czy-
$ci¢ miekkg szmatka lub ggbka z do-
datkiem  odpowiedniego  $rodka
czyszczgcego. Stosowac sie do zale-
cen producenta dotyczacych odpo-
wiednich srodkow czyszczgcych. Za-
leca sie stosowanie ochronnych srod-
kéw czyszczgcych.

* Plamy z osadu kamiennego nalezy
czysci¢ przy uzyciu niewielkiej ilosci
roztworu odkamieniajgcego, na przy-
ktad octu lub soku z cytryny. Czysci¢
po catkowitym schtodzeniu sie ptyty
grzewczej. Nastepnie ponownie prze-
trze¢ wilgotng szmatka.

4. WYMAGANIA
DOTYCZACE MEBLI

W trakcie instalowania nalezy obowigz-
kowo stosowaé sie do przepiséw, roz-
porzadzen, dyrektyw i norm (regulami-
néw dotyczgcych bezpieczenstwa insta-
lacji elektrycznych, prawidtowego recy-
klingu komponentéw, itp.) obowigzuja-
cych w kraju, w ktérym uzytkowane jest
urzgdzenie!

* Pomiedzy urzgdzeniem a blatem ro-
boczym nie nalezy umieszczad
uszczelniaczy na bazie silikonu. Ptyta
grzewcza przeznaczona jest do insta-
lacji w blacie kuchennym, nad modu-
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tem mebli o szerokosci 600 mm lub
wiekszej.

Jesli urzadzenie instalowane jest w
materiatach fatwopalnych, nalezy
obowigzkowo stosowac sie do zale-
cen i norm dotyczagcych instalacji ni-
skonapieciowych i bezpieczenstwa
przeciwpozarowego.

W przypadku urzgdzen do zabudowy,
komponenty (tworzywa sztuczne i
drewno fornirowane) muszg byc¢
montowane za pomocg odpornych na
wysokg temperature klejow (min. 100
°C): uzycie nieodpowiednich materia-
tow i klejow moze spowodowac od-
ksztatcenie i oderwanie.

Modut mebli kuchennych powinien
posiada¢ odpowiednig ilos¢ miejsca
na realizacje potaczenia elektryczne-
go. Moduty zawieszane nad urzadze-
niem nalezy instalowa¢ na wysokosci
gwarantujgcej dostateczng ilos¢ miej-
sca do komfortowej pracy.
Stosowanie dekoracyjnych krawedzi
wykonanych z twardego drewna, in-
stalowanych wokét blatu kuchennego
za urzgdzeniem jest dozwolone, pod
warunkiem ze minimalna odlegtosé
bedzie réwna odlegtosci wskazanej
na rysunkach montazowych.
Minimalna odlegtos¢ pomiedzy zain-
stalowanym urzgdzeniem a tylng
Sciang zostata wskazana na rysunku
montazowym urzgdzenia do zabudo-
wy (150 mm od s$ciany bocznej, 40
mm od $ciany tylnej oraz 500 mm od
ewentualnych pétek. Ze wzgledow er-
gonomicznych zaleca sie zachowa-
nie odlegtosci minimalnej réwnej
1000 mm).

Aby ptyny nie przedostawaty sie po-
miedzy ptyte grzewczg a blat kuchen-
ny, zastosowac uszczelke samoprzy-
lepng (w wyposazeniu), przyklejajgc
ja przed przystgpieniem do montazu
wzdtuz catej zewnetrznej krawedzi
ptyty grzewczej.




5. POLACZENIE
ELEKTRYCZNE

A OSTRZEZENIE: Wszystkie pota-

czenia elektryczne powinny by¢
wykonane przez autoryzowanego
instalatora.

» Postepowac zgodnie ze schematem
podtgczen (znajdujgcym sie w dolnej
czesci produktu).

* Urzagdzenie dysponuje potgczeniem
typu ,Y” i, tym samym, konieczna jest
obecno$¢ przewodu ,neutralnego”.
Przewdd zasilajgcy musi by¢ co naj-
mniej typu HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm?,
podtgczenie JEDNOFAZOWE, DWU-
FAZOWE i TROJFAZOWE: min.
przekroj zyt: 2,5 mm?. Srednica ze-
wnetrzna kabla zasilajgcego: min. 8
mm - max. 12 mm.

* Dostep do zaciskow potgczeniowych
uzyskuje sie po usunieciu pokrywy
puszki rozgateznej.

* Upewni¢ sie, ze charakterystyka do-
mowej instalacji elektrycznej (napie-
cie, moc maksymalna i prad) odpo-
wiadajg wartosciom urzgdzenia.

* Urzadzenie podtgczy¢é w sposéb
przedstawiony w instrukcji instalacji
(zgodnie z normami majgcymi zasto-
sowanie dla napiecia sieciowego
obowigzujgcymi w kraju uzytkowa-
nia).

e Zaleca sie zastosowanie przewodu
zasilajgcego HOSV2V2-F 5 x 2,5
mm?2. W przypadku stosowania kabla
zasilajgcego HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm?
nalezy postepowaé zgodnie z poniz-
szymi instrukcjami: w razie potgcze-
nia 3-fazowego oddzieli¢ 2 zyty i usu-
ngc¢ niebieskg powtoke z szarych zyt.

Ostrzezenie: Plyta indukcyjna musi by¢

podtgczona do zasilania elektrycznego

o impedancji rownej lub mniejszej niz |

Zmax| =0,345 Q.

Uwaga! Kabli nie nalezy ze sobg
zgrzewac!

6. ASPEKTY
SRODOWISKOWE

Utylizacja urzadzen gospodarstwa
domowego

X

Symbol ==umieszczony na produkcie
lub na opakowaniu oznacza, ze produk-
tu nie nalezy utylizowac tagcznie ze zwy-
ktymi odpadami z gospodarstwa domo-
wego. Produkt musi by¢ przekazany do
centrum specjalizujgcego sie w recyklin-
gu komponentoéw elektrycznych i elek-
tronicznych. Utylizujgc produkt w spo-
s6b wtasciwy, przyczyniasz sie do zapo-
biegania ewentualnym ujemnym wpty-
wom na $rodowisko naturalne oraz na
zdrowie ludzi, ktére mogtyby powstac w
wyniku niewtasciwej utylizacji. Szczego-
towe informacje na temat recyklingu te-
go produktu mozna uzyskac¢ w urzedach
miasta/gminy, lokalnych instytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg odpaddw lub
w sklepie, w ktérym produkt zostat zaku-
piony.
Urzadzenie spetnia wymogi Dyrektywy
2012/19/UE dotyczacej redukcji sub-
stancji niebezpiecznych stosowanych w
urzgdzeniach elektrycznych i elektro-
nicznych oraz usuwania odpadéw.
Utylizacja materialéw opakowanio-
wych
I\//I@teriaiy, na ktérych widnieje symbol
LY moga by¢ poddane recyklingowi. Ma-
terialy opakowaniowe nalezy wyrzuci¢
do pojemnikéw na odpady przeznaczo-
ne do recyklingu.
Oszczednos¢ energetyczna
Umozliwia codzienng oszczednosé
energii podczas gotowania, jezeli poste-
puje sie zgodnie ze wskazaniami.
* Nalezy podgrzewac tylko tyle wody,
ile jest potrzebne.
» Jesli to mozliwe, nalezy zawsze przy-
krywac naczynia pokrywka.
* Przed wigczeniem strefy grzewczej,
nalezy postawi¢ na niej naczynie do
gotowania.

99




* Mniejsze naczynia nalezy stawia¢ na
mniejszych strefach grzewczych.

* Naczynia nalezy stawia¢ bezposred-
nio na srodku strefy grzewczej.

» Pozostate ciepto mozna wykorzystac
do podtrzymywania ciepta potraw lub
roztapiania.

7. OPIS PRODUKTU

1 |Pojedyncza strefa grzewcza (R.180 mm) 1500 W, z
funkcjg podwyzszonej mocy 2000 W

2 |Pojedyncza strefa grzewcza (R.180 mm) 1500 W, z
funkcjg podwyzszonej mocy 2000

3 |Pojedyncza strefa grzewcza (R.180 mm) 1500 W, z
funkcjg podwyzszonej mocy 2000 W

4 |Pojedyncza strefa grzewcza (R.180 mm) 1500 W, z
funkcjg podwyzszonej mocy 2000 W

5 |Panel sterowania

6 |Siatka zasysania
1+2 |Strefa grzewcza taczona (R.180 x 360 mm) 3000 W
3 +4 |Strefa grzewcza taczona (R.180 x 360 mm) 3000 W

1 |Pojedyncza strefa grzewcza (R.180 mm) 1500 W, z
funkcjg podwyzszonej mocy 2000 W

2 |Pojedyncza strefa grzewcza (R.180 mm) 1500 W, z
funkcjg podwyzszonej mocy 2000 W

3 |Pojedyncza strefa grzewcza (R.180 mm) 1500 W, z
funkcjg podwyzszonej mocy 2000

4 |Pojedyncza strefa grzewcza (R.180 mm) 1500 W, z
funkcja podwyzszonej mocy 2000 W
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5 |Panel sterowania

6 |Siatka zasysania
1+2 | Strefa grzewcza faczona (R.180 x 360 mm) 3000 W
3 +4 | Strefa grzewcza taczona (R.180 x 360 mm) 3000 W

WSKAZNIKI

Wykrywanie obecnosci naczynia do
gotowania

Jesli naczynie do gotowania zostanie
zdjete w trakcie pracy lub uzyje sie nie-
odpowiedniego naczynia, na wyswietla-
czu wyswietli sie symbol v

Wskaznik ciepta resztkowego

Wskaznik ciepta resztkowego to funkcja
bezpieczenstwa informujaca o tym, ze
powierzchnia strefy grzewczej ma tem-
perature réowng Ilub przekraczajgcg
55°C i moze prowadzi¢ do poparzen w
przypadku jej dotknigcia gotymi rekoma.
Przycisk cyfrowy odpowiadajgcy strefie

grzewczej wskazuje I'l.

8. OGRANICZENIE MOCY

W trakcie pierwszego podtgczania urza-
dzenia do zasilania sieciowego, instala-
tor zobowigzany jest ustawi¢ moc stref
grzewczych na podstawie rzeczywi-
stych mozliwosci domowej sieci elek-
tryczne;.

Jesli nie jest to konieczne, mozna bez-

posrednio wtgczy¢ ptyte kuchenng przy

pomocy lub postepujgc zgodnie z

procedurg opisang ponizej w celu uzy-

skania dostepu do menu.

* Podigczy¢ ptyte kuchenng do sieci
domowej (taka czynnosci musi by¢
wykonana przy kazdym wejsciu do
menu).

. gaczyé ptyte kuchenng za pomocag

* Wocisngc i przytrzymac przycislld wo
, + " strefy Timera (- ® + )i i, do-
poki nie wyswietl sie ustawienie po-
czatkowe.

» Cyfrowy przycisk strefy Timera wy-
Swietli ,Po”.




» Wecisng¢ ,-" lub ,+” strefy Timera (- ©
+ ), aby zmienic limit mocy wyswietla-
ny na przyciskach cyfrowych Ai B.

* Roéwnoczesnie wcisngé, aby potwier-
dzi¢ wybor.

Specyfikacje wskazano w ponizszej ta-

beli:

Wartos¢ na przyciskach cyfrowych (KW) | Uwagi
I D - S DR, o
- + - +
74 Standardowe
ustawienie  po-
czatkowe

9. PANEL STEROWANIA

Sl

w
[3,]

y

25

Po wprowadzeniu prawidtowej wartosci,
nalezy jg potwierdzi¢, wciskajgc i przy-
trzymujgc przyciski ,-" i ,+” strefy Timera
(= © +) lub poczekaé 1 minute.
Nastepuje potwierdzenie wskazywane
przez sygnat dzwiekowy i zapalajg sie
wszystkie diody LED.
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1 Wigczona/Wytaczona

2 Przycisk funkcji Blokowania klawiatury

3 Przycisk funkcji Pauzy

4 Przycisk funkcji Rozpuszczania

5 Przycisk zmniejszania mocy strefy grzewczej.
Przycisk zmniejszania mocy okapu.

6 Przycisk zwiekszania mocy strefy grzewczej.
Przycisk zwiekszania mocy okapu.

7 Wskaznik poziomu mocy strefy grzewczej

8 Wskaznik poziomu mocy okapu

9 Wskaznik nasycenia filtra weglowego

10 Strefa zarzadzania Timerem

1 Przycisk zwiekszania Timera

12 Przycisk zmniejszania Timera

13 Wskaznik nasycenia filtra przeciwtiuszczowego

A Przycisk funkcji Automatycznej

Uaktywnic¢ strefy grzewcze, wciskajgc przycisk ,-” danej strefy.
Mozliwe do wybrania na panelu sterowania funkcje to te, ktére sg zawsze
podswietlone i wybiera sie je, dotykajgc odpowiedniego symbolu; podswietlenie

pozostatych stanie sie mniej intensywne.

Wiaczenie urzadzenia:
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W celu wigczenia i aktywowania funkciji ptyty grzewczej, nacisnac i przytrzymac przez 2 sekundy przycisk On/Off.

Od teEo momentu plyta jest wigczona, ale strefy grzewcze i okap majg moc zero. Jesli z ptyty nie bedzie sig korzystac przez
10 sekund, wyt czg Sig ona automatycznie. ) ) ) )
Ulzlva a/: Ozf? wzgledow bezpieczenstwa zapewniono mozliwo$¢ wytgczenia ptyty w dowolnym momencie za pomocg przyci-
sku On/Off .

10. PANEL STEROWANIA

“F o, !
| ; | ' é é | H ﬁ_ir -
_ + é é é é - +
B0 m‘D; 4 J,é J: Ji JI

9 ¥

[ 1] Wiaczona/Wylaczona |Wiaczanie / vﬁqczanie okapu do plyty kuchennej. Przyciski cyfrowe stref grzewczych

wysSwietlaja , U ”, a przyciski cyfrowe okapu , 17"
Ponownie wcisnag, aby wytaczy¢.

B Blokada Blokowanie/odblokowywanie sterowania. ) ) o

Podczas uzytkowania'mozna zablokowac funkcje ptyty kuchennej, na przyktad w celu jej

Em)ﬁ:la. Funkcja ta pozostaje aktywna nawet po wyfgczeniu i ponownym wigczeniu ptyty
chennej.

Aktywacja / dezaktywacja: weisnag i przytrzymac @ przez 1 sekunde. Po aktywacii, jesli
wybierze sie dowolny przycisk, na wy$wietlaczu pojawi sig , Lo

B FunkcjaPauzy  |Ta funkcja pozwala na ustawienie w pauzie/wznowienie kazdej ak_tywne{ funkcji na P{y-

cie kuchennej, zmniejszajac moc dostepng w strefie grzewczej i resetujac wszystkie
funkcje. Jesli funkqa auza nie zostanie wylaczona w ciggu 10 minut, pfyta kuchenna
wylaczy sig automatycznie.

W celu aktywacji: po wigczeniu ptyty, ustawi¢ na niej garnek i wybra¢ zadang strefe
grzewczg, weisngg i przytrzymac przez co najmniej 1 sekunde przycisk funkcji Pauzy

W
). Wszystkie przycliski cyfrowe stref grzewczych wskazujg , ! !, a moc okapu , 0.
Jesli funkcja Pauzy T jest aktywna, a funkcja A jest wytaczona, moc okapu wynosi , 1

W
W celu dezaktywacji: wcisnac przycisk 'IE' dioda LED bedzie miga¢. Wcisngé dowolny
inny przycisk w ciggu 10 sekund. Funkcja zostaje dezaktywowana, a ptyta kuchenna
kontynuuje dziatanie z poprzednimi ustawieniami.

Funkcja Przywracania | Funkcja ta jest uzywana do przywotywania ustawien dotyczacych funkcjonowania ptyty
kuchennej, w przypadku wytaczenia.

1]
Weiéniecie przycisku TT w ciagu 6 sekund od ponownego wiaczenia umozliwia przy-
wrécenie funkcji ustawionych przed wytaczeniem.
W celu potwierdzenia operacji zostanie wyemitowany sygnat dzwigkowy.

Funkcja rozpuszczania {

Wybra¢ strefe Tgrzev_vc;a, uzywajac ,-" i weisna¢ przycisk . Wyswietli sie , U 7,
wskazujac, ze funkcja jest aktywna.

W celu dezaktywaciji wcisna¢ przycisk lL’

5 | Zmniejszanie Przycisk zmniejszania mocy strefy grzewczej.
Przycisk zmnigjszania mocy okapu. =~
Po kazdym wcisnieciu nastepuje zmniejszenie mocy.
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Zwigkszanie Przycisk zwiekszania mocy strefy grzewczej.
Przycisk zwiekszania mocy okapu. )
Po kazdym wci$nigciu nastepuje zwigkszenie mocy.

B B

Przyciski cyfrowe stre-| Wskaznik poziomu mocy strefy grzewczej.

fy grzewczej Aktywuije sie, w przypadku uzywania danej strefy grzewczej, wyswietlajac 0, 1, 2, 3, 4, 5,
Przycisk cyfrowy oka- | Wskaznik poziomu mocy okapu.
a id Bﬁr " Aktywuije sie w przypadku uzywania danej strefy, wy$wietlajac 0, 1, 2, 3, b, P.
B Symbol konserwacji |Domysinie przypomnienie o konserwagii filtra weglowego jest wytaczone (tryb zasysa-
filtra weglowego nl.lja?. Aby aktywowa¢ funkcje, sprawdzi¢ rozdziat: Personalizacja menu uzytkownika
Jeéli.dioda“L_ED nad symbolem jest wiaczona, wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia
konserwacj filtra weglowego (po 200 godzinach dziatania).
W celu zresetowania po zakofczeniu konserwacii filtra wcisna¢ na 5 sekund przycisk
Dioda LED filtra weglowego zgasnie i rozpocznie si¢ odliczanie.
Timer stref grzew- | Timer umozliwia wytgczenie okreslonej strefy grzewczej po uptywie ustawionego czasu.
czych Strefy grzewcze mozna zaprogramowac niezaleznie, poniewaz kazda z nich posiada
whasny timer, widoczny po zapaleniu sig odpowiedniej diody LED z boku przyciskéw cy-
frowych Timera. W celu aktywacji strefy grzewczej wcisna¢ przycisk ,+” lub - Timera i
ustawi¢ warto$¢. Poczekac kilka sekund na rozpoczecie odliczania.
Po uptywie czasu Timera wcisnac przycisk ,-" lub ,+”, aby zresetowa¢ sygnat dzwieko-
wy.
[11] Zwiekszanie Timera |Zwiekszanie czasu trwania Timera.
12] Zmniejszanie Timera |Zmniejszanie czasu trwania Timera.
13| Symbol konserwaciji |Jesli dioda LED nad symbolem jest wigczona, wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia

filfra przeciwttuszczo- |konserwacji filtra przeciwttuszczowego (po 100 godzinach dziatania).
wego W celu zresetowania po zakoriczeniu konserwaciji filtra wcisnaé na 5 sekund przycisk O

Dioda LED filtra przeciwttuszczowego zgasnie i rozpocznie sie odliczanie.

(Al Funkcja automatyczna | Standardowym ustawieniem podczas wiaczania plyty kuchennej/okapu jest uruchomie-
nie okapu w trybie Automatyczr}ﬁm.

Wyswietlacz okapu pokazuje , 7 ”. ) )
Okap zaczyna dziatac, jesli moc stref grzewczych jest wyzsza niz ,1".
Aby wytaczy¢, weisnac A’

11. FUNKCJE URZADZENIA

a - O+ -0+ )

- = -0+
o O+

Blokada ,,dziecko”  |Umozliwia zablokowanie ptyty kuchennej, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.
W celu uaktywnienia, usung¢ wszystkie garnki, wytaczy¢ i ponownie wiaczyé. W ciagu 3 sekund

wcisnac i przytrzymaé przyciski ,+"i,-” Timera (~ o + Vi A%
Po aktywacji na przyciskach cyfrowych wyswietli sie , L .
Aby dezaktywowaé, wcisna¢ i przytrzymac przyciski =" i ,+” (strefy Timera = o + )iA

103




Funkcja Podgrzewania

Funkcja ta stuzy do podgrzania garnka do maksymalnej mocy przed kontynuacja gotowania na wy-
branym poziomie. ) )
Okres czasu, w ktorym strefa grzewcza jest utrzymywana na maksymalnej mocy zalezy od usta-
\glotnegotogtz?.tecznego poziomu gotowania.

atrz w tabeli:

Poziom mocy Timer (sekundy)

48

144

230

312

408

120

N[O WIN|—

168

8 216

Umie$¢ garnek i wybra¢ odpowiedniq strefe grzewcza, rownoczesnie wybra¢ ,+" i ,-" strefy grzew-
czej, na przycisku cyfrowym pojawi sie poziom mocy , U "

Przycisk c.{frowy odpowiedniej strefy grzewczej wskaze , 1",
Uzytkownik moze wybra¢ zadany poziom mocy (od 1 do 8).

Po wybraniu poziomu mocy funkcja zostanie aktywowana, a na wy$wietlaczu pojawi sie , H

Funkcja Delay okapu | Ta funkcja jest dostepna wytacznie w trybie automatycznym. Tryb automatyczny jest dezaktywowa-
ny po wcisnieciu ,A”.
Nacisna¢ ,-” lub ,+" okapu i ustawi¢ predko$¢ mocy.
Nacisngg¢ ,-” lub ,+" do zarzadzania Timerem, ktory wyéwietla ,CL". Przycisk rozpocznie odliczanie,
ustawione wczesniej na 15 minut.
Wylgcza sie weiskajac przycisk,A”.

Intens Mozna wybra¢ rézne strefy grzewcze , wciskajac przycisk ,+” lub ,-"; po wybraniu zadanej strefy

stref grzewczych

weisngé prze/cisk ,*+", aby osiagna¢ 10-minutowa predkos¢ intensywna , I~ "
Po uptywie tego czasu system automatycznie powroci do predkosci 9 . )
Aby wytgczy¢ funkcje przed uptywem czasu, weisngC przycisk ", aby ustawi¢ moc na 9.

Intensywna predkos$¢ |Okap jest wyposazony w 2 predkosci intensywne:
okapu Intensywna 1 trwajaca 10 minut (wyswietla , ?:
Intensywna 2 trwajaﬁa 8:30 minut (wyswietla ,P”).
Weisngg ,+" strefy okapu i ustawi¢ zadang predkosc.
Wylgcza sie po wybraniu innej predkosci.
Tryb kombinowan

(funkcja ,,mostek”

Funkcja ta pozwala na od’ralczenie 2 stref grzewczych w celu uzycia i zarzadzania nimi jako jedna,
duzg strefg gotowania. Daje to moZliwo$¢ zastosowania garnkéw o szerszym dnie. i
Strefy grzewcze, ktore mozna wybra¢ dla tej funkcji, to wytacznie te po lewej i po prawej stronie.

Aby aktywowaé: jednocze$nie wcisna¢ przyciski ,-” dwadch stref grzewczych (przednia + tylna pra-
wa lub przednia + tylna lewa).

Jeden przycisk cyfrowy wyswietli , | 1”, a drugi moc grzewcza.

Aby dezaktywoyva(::H’ednpczes'.nie wcisnac przyciski cyfrowe ,-” stref grzewczych (przedniej + tylnej
prawej i przedniej + tylnej lewe)).

Wazne! Plyta kuchenna automatycznie rozpoznaje obecno$¢ wiekszego garnka, ktory zajmu;e dwie
stre*fy grzewcze, ale bedzie zarzadzata strefami niezaleznie, o ile nie zostanie aktywowana funkcja
,potgczenie”.

12. TABELA GOTOWANIA

Poziom mocy |Sposdb gotowania tS,tosowa(: w przypadku nastepujacych produk-
ow
1 Rozpuszczanie, lekkie podgrzewanie Masto, czekolada, Zelatyna, sosy
2 Rozpuszczanie, lekkie podgrzewanie Masto, czekolada, Zelatyna, sosy
3 Rozgrzewanie do odpowiedniej temperatury Ryz
4 Diugie gotowanie, zageszczanie, powolne gotowa-|Warzywa, ziemniaki, sosy, owoce, ryby
nie
5 Diugie gotowanie, zageszczanie, powolne gotowa-|Warzywa, ziemniaki, sosy, owoce, ryby
nie
6 Diugie gotowanie, duszenie Makaron, zupy, duszone mieso
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7 Lekkie smazenie Placki ziemniaczane, omlet, panierowane i smazone
potrawy, kietbasa

8 Smazenie, smazenie na gtebokim oleju Mieso, frytki

9 Szybkie smazenie w wysokiej temperaturze Befsztyki

P Szybkie podgrzewanie Gotowanie wody

13. PERSONALIZACJA MENU UZYTKOWNIKA

Uzytkownik moze wykona¢ pewne operacje regulacji produktu. Postepowac zgodnie z ponizsza procedura, aby wejs¢ do

menu. Czynno$ci musza by¢ wykonane w ciggu 2 minut.
- Weisng¢ \.

1]

- Weisna€ i przytrzymac T, od prawej do lewej, wcisnac ,-” wszystkich stref, jak pokazano na rysunku, aby wej$¢ do
menu. Dokona¢ spersonalizowania funkcji, aby przyciski stref grzewczych pokazaty U

Specyfikacje wskazano w ponizszej tabeli:

Wartos¢ na |Opis Wartos¢ na przyciskach cyfrowych okapu
przyciskach
cyfrowych Ti-
mera
uo - -
U1 Ustawianie filtrow weglowych 0 - Alarm filtra weglowego wytgczony
2’ -.A)Iarm filtra weglowego wiaczony (200 go-
zin
U2 Menu zarzadzania poziomej jasnosci wyswietlacza. 0 - Min.
4 - Maks.
U3 Menu zarzadzania koricem odliczania. E - %ygnal dzwiekowy aktywny przez 120 se-
un
1 - Sygnat dzwigkowy aktywny przez 10 se-
kund.
U4 Menu zarzadzania dzwiekiem. 0 - Dzwigk wytaczony
Telg' fulnkcjli_lnie mozna aktywowac dla nastepujacych funkcji: |1 - Dzwigk wytaczony
- Koniec Timera
- Przycisk
- Alarm filtrow

- Po ustawieniu prawidtowej wartosci, potwierdzi¢ weiskajac i przytrzymujac przycisk ® az do wylaczenia.

— Aby wyj$¢ z menu bez zapisywania, weisna¢ Tl

Jesli nie zostanie wykonana zadna czynno$¢, menu uzytkownika zamknie si¢ po 1 minucie.

14. FUNKCJA

ZARZADZANIA MOCA

Ten produkt posiada funkcje Zarzadza-
nia mocy i sterowania elektronicznego.
Funkcja ta steruje dostarczaniem mocy
o maksymalnej wartosci 3000 W pomie-
dzy potgczonymi strefami grzewczymi
(lewa i prawa strona), optymalizujgc
dystrybucje mocy i zapobiegajac prze-
cigzeniu systemu.

W tym celu, moc catkowita jest stale
kontrolowana i, jesli wystgpi taka ko-
niecznos¢, redukowana. Jesli nie ma
mozliwosci dostarczenia wymaganej
mocy catkowitej, element kontrolny re-
dukuje fabryczne ustawienie mocy dru-
giego elementu grzewczego, natych-
miastowo obnizajgc jg ponizej odnosnej
krzywej mocy, tak by nie przekroczyé
wartosci pobieranego pradu o 16 A.

W takiej sytuacji generator wykrywa
ostatnie polecenie o najwyzszym priory-
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tecie, wystane z interfejsu uzytkownika
i, jesli to konieczne, redukuje uprzednio
wprowadzone ustawienia dla drugiego
elementu grzewczego.

Funkcja Zarzgdzania mocg aktywuje sie
jeszcze przez wykryciem naczynia do
gotowania na elemencie grzewczym.

Na przyktad:

Jesli dla strefy grzewczej 1 wybrano
podwyzszony poziom mocy (boost) (P),
strefa grzewcza 2 nie bedzie mogta jed-
noczesnie przekroczy¢ poziomu mocy 9
i zostanie automatycznie zredukowa-
na.”

15. PRZEWODNIK NA
TEMAT UZYTKOWANIA
NACZYN DO
GOTOWANIA

Z jakich naczyn korzystac

Stosowac¢ wytgcznie naczynia z dnem

wykonanym z materiatu ferromagne-

tycznego, przeznaczonego do stosowa-

nia na ptytach indukcyjnych:

« zeliwo

* emaliowana stal

» stal weglowa

« stal nierdzewna (réwniez cze$ciowo)

e aluminium z powiokg ferromagne-
tyczng lub dnem z ptytg ferromagne-
tyczng

W celu stwierdzenia zdatnosci naczy-

nia, skontrogwaé czy jest na nim obec-

ny symbol 99 (zazwyczaj umieszczony
na dnie). Do dna naczynia mozna zbli-
zy¢ magnes. Jesli dno naczynia go
przycigga, oznacza to ze moze ono by¢
stosowane na ptycie indukcyjnej.

W celu zagwarantowania optymalnej
wydajnosci nalezy stosowaé zawsze
naczynia o ptaskim dnie, bedgcym w
stanie rbwnomiernie rozprowadzac cie-
pto. Niewystarczajgco ptaskie dno na-
czynia moze negatywnie wpltywac¢ na
przewodzenie mocy i ciepta.

Jak stosowa¢ naczynia do gotowania
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Minimalna $rednica naczynia/patelni dla
poszczegolnych stref grzewczych.

W celu zagwarantowania prawidtowego
dziatania ptyty kuchennej, naczynie do
gotowania powinno pokrywac jeden lub
kilka punktéw odniesienia zaznaczo-
nych na powierzchni ptyty kuchennej, a
jego $rednica powinna by¢ jak najmniej-
sza.

Nalezy zawsze korzysta¢ ze strefy
grzewczej, ktéra odpowiada Srednicy
dna naczynia do gotowania.

Srednica dna naczynia do gotowania
@ min. (zalecana) | @ maks. (zalecana)
110 mm 220 mm

Strefy grzewcze

180 mm

Naczynia/patelnie puste lub o cienkim
dnie

Nie nalezy stosowac na ptycie kuchen-
nej naczyn/patelni pustych lub o cienkim
dnie, poniewaz uniemozliwiajg one kon-
trolowanie temperatury lub automatycz-
ne wytgczenie strefy grzewczej w przy-
padku zbyt wysokiej temperatury, powo-
dujgc tym samym ryzyko uszkodzenia
naczynia lub powierzchni ptyty kuchen-
ne;j.

Jesli dojdzie do takiej sytuacji, nie nale-
zy niczego dotyka¢ i odczeka¢ do mo-
mentu schtodzenia sie wszystkich kom-
ponentow.

Jesli wyswietli sie komunikat o btedzie,
patrz rozdziat: ,Rozwigzywanie proble-
mow”.

Normalny hatas funkcjonowania ptyty
grzewczej

Technologia indukcyjna wykorzystuje
zjawisko wytwarzania pol elektroma-
gnetycznych. Pola elektromagnetyczne
generujg ciepto bezposrednio do dna
naczynia do gotowania. Naczynia i pa-
telnie mogg wydawac rézne dzwieki lub
wytwarzac¢ drgania, w zaleznosci od ro-
dzaju i konstrukciji.

Tego typu dzwieki zostaty opisane poni-
zej:

Cichy szum (jak hatas transformato-
ra)




Odgtos ten powstaje podczas gotowa-
nia na wysokim poziomie ciepta i jest
spowodowany iloscig energii przeno-
szonej z ptyty grzewczej na naczynia.
Hatas przestaje byc¢ styszalny Ilub
zmniejsza sie wraz ze zmniejszeniem
poziomu ciepta.

Ciche syczenie

Odgtos ten powstaje, kiedy naczynie do
gotowania jest puste i ustaje, jak tylko
naczynie zostanie napetnione wodg lub
zywnoscig.

Trzask

Tego typu odgtos powstaje podczas sto-
sowania naczyn skfadajgcych sie z licz-
nych warstw materiatéw i jest spowodo-
wany drganiami powierzchni, na ktérych
dochodzi do stycznosci tychze materia-
téw. Hatas pochodzi od naczynia do go-
towania i zalezy od ilosci i od rodzaju
gotowanej potrawy.

Silne syczenie

Odgtos ten powstaje w przypadku sto-
sowania naczyn o konstrukcji wielowar-
stwowej, kiedy sg uzywane na maksy-
malnych poziomach wydajno$ci oraz na
dwoch  strefach grzewczych. Hatas

przestaje by¢ styszalny lub zmniejsza
sie wraz ze zmniejszeniem poziomu cie-
pta

Hatas wentylatora

Aby zapewni¢ poprawne funkcjonowa-
nie systemu elektronicznego, nalezy
wyregulowa¢ temperature ptyty grzew-
czej. W tym celu, ptyta grzewcza zostata
wyposazona w wentylator chtodzacy,
aktywujgcy sie po to by zmniejszyc¢ i wy-
regulowac¢ temperature systemu elek-
tronicznego. Moze wystgpi¢ sytuacja, w
ktorej po wytgczeniu urzgdzenia, wenty-
lator pozostanie w stanie funkcjonowa-
nia. Dzieje sie tak, kiedy na ptycie
grzewczej zostanie wykryta za wysoka

temperatura i wyswietlacz pokaze I'7.
Rytmiczne dzwigki, podobne do tyka-
nia zegara

Odgtos ten powstaje wytgcznie, kiedy
funkcjonujg co najmniej trzy strefy
grzewcze i ustaje lub ulega ogranicze-
niu w momencie wytgczenia jednej z
nich.

Opisane dzwieki sg normalng cechg
technologii indukcyjnej i nie mogag byé
uznawane za wade.

16. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

czych jest zbyt wysoka.

Kod biedu Opis Rozwiazanie
H Wskaznik ciepta resztko-|Poczekac na ostygniecie urzadzenia.
wego.
() Wykrywanie  obecno$ci|Uzy¢ odpowiedniego garnka. o )
- garnka. Jesli pojawi sig symbol i ciagty dzwiek, skontaktowac sie z Serwisem Tech-
nicznym.
c Temperatura stref grzew-|Odczekac, az urzadzenie ostygnie.

Uzy¢ odpowiedniego garnka.
Nie podgrzewaé pustych garnkdw.

c Zbyt wysoka temperatura| Poczekac na ostygnigcie urzadzenia. i )
komponentéw elektronicz- | Jesli btad sie powtarza, skontaktowa¢ si¢ z Serwisem Technicznym.

wnetrzna, ktora nie po-

skow).

nych.

F/6 Nieprawidtowe napiecie i/ |Sprawdzi potaczenie. - ) .
lub™ czestotliwos¢ zasila-|Jesli btad sie powtarza, skontaktowac sie z Serwisem Technicznym.
nia.

FIL Nadmierna jasno$¢ ze-|Chwilowo usuna¢ zewnetrzne zrédta $wiatta.

{ )-|Odfaczy¢ i ponownie podtaczy¢ urzadzenie do zasilania. )
zwala na kalibracje czujni-|Jesli problem nadal wystepuije, skontaktowac si¢ z Serwisem Technicznym
kow )dotykowych (przyci-|i wskaza¢ kod btedu, ktéry pojawia sie na wyswietlaczu.

Poczeka¢ na ostygniecie urzadzenia.

Flc Usuna¢ zrodta ciepta z panelu sterowania

Jedli biad sie powtarza, skontaktowa¢ sie z Serwisem Technicznym.

E5 Prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi.
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F/0 - F1 -FI2 -FI3 - FI | Odtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
4-FI5-FI6-F[T-Fi

E-F/H-FIJ-F/U - |pojawia sie na wySwietlaczu.

- -FIT - Fl |Poczekac kilka sekund i ponownie jest podtgczyc. ) ) ) ) .
8-F/9-FIA-FIC - F/ | Jesli problem nadal wystepuje, skontaktowac sie z Serwisem Technicznym i wskaza¢ kod btedu, ktory

Fit—Flb - Fid
17. KONSERWACJA - ulepszenia do swoich produktow. Z tego
powodu, tres¢ oraz ilustracje zamiesz-
NAPRAW,A,I czone w niniejszej publikacji mogg ulec
ZGODNOSC zmianie, bez uprzedzenia.

* - Nalezy sie upewnié, ze wszystkie
czynno$ci zwigzane z konserwacjg
komponentéw elektrycznych przepro-
wadzane sg wylgcznie przez produ-
centa lub serwis.

* - Nalezy sie upewnic¢, ze uszkodzone
przewody zostaty wymienione wy-
fgcznie przez producenta lub serwis.

W trakcie kontaktu z serwisem, prosimy

o podanie nastepujgcych danych:

* Rodzaj usterki

* - Model urzadzenia (art./kod)

* - Numer seryjny (S.N.)

Informacje te znajdujg sie na tabliczce

znamionowej. Tabliczka znamionowa

znajduje sie w dolnej czesci urzadzenia.

Informacje dotyczace produktu,

zgodnie z Rozporzadzeniem UE nr

66/2014

Zgodnos¢ z normami:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Urzadzenie zostato zaprojektowane,
wyprodukowane oraz wprowadzone do
handlu zgodnie z Dyrektywami EWG.

18. DANE TECHNICZNE

Identyfikacja produktu

Typ: 4300

Model:

* GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Powotac sie na dane wskazane na ta-

bliczce identyfikacyjnej umieszczonej
na produkcie.
Producent nieustannie = wprowadza
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Wiecej informacji na temat danych tech-
nicznych znajduje sie na stronie:

www.faberspa.com

MODEL GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Maksymalna moc catkowita (pty- | 7,62 Kw (ustawienie podsta-
ta + okap) wowe)
Maksymalna moc catkowita (ply- 4,72 Kw
ta + okap)
Maksymalna moc catkowita (ply- 3,72 Kw
ta + okap)
Maksymalna moc catkowita (ply- 3,02 Kw
ta + okap
Parametr Wartos¢
Napiecie/czgstotliwos¢ zasila-| 220-240V, 50 Hz; 220 V, 60
nia Hz 2N~ 380415V, 50 Hz;
2N~ 380V, 60 Hz
Waga urzadzenia 21kg
Liczba stref grzewczych 4
Zrédio ciepta indukcja



http://www.faberspa.com

EL
1.

NAHPO®OPIEZ INA
THN AZQAAEIA

MNa TNV aoc@daAeld oag kail yia n ow-
oT A&IToupyia TNG CUOKEUNG, diapd-
OTE TIPOOEKTIKA TO €yXEIPidIO auTd
TIPIV TNV EYKATAOTOGCN Kal T AEITOUp-
yia. Na QuAdooeTE TTAVTA QUTEG TIG O-
Onyieg padi ye Tn OUOKEUN, aKOuUN Kal
g€ TTEPITTITWAON TTAPAXWENONG I META-
@opag oe TpiToug. O1 XpAOTEG TTPETTE
va yvwpiouv KaAd Tn AeiToupyia Kai
TA XOPAKTNPIOTIKA aOQaAgiag TG ou-
OKEUNG.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv TTPETTEl va
EKTEAEITAI OTTO £EEIBIKEUPEVO TEXVIKO.
O KaTookeuaoTAG dev PTTOPET VO Bsw-
pnOBei uTTEUBUVOG yIa TUXOV CNUIEG AO-
YW PN OWOTAG €yKATAOTAONG 1) XPN-
ong.

BeBaiwbeite 611 N Tpo@odoaia Tou OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIU TTOU Ava-
ypA@eTal OTNV TTIVOKIdA XapakTnpl-
OTIKWV TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO
TOU TTPOIGVTOG.

MPOEIAOMOIHZH: TNpoTou eykata-
OTOETE TN OUOKEUN, aQaIPECTE TIG
TIPOOTATEUTIKEG  PEMPPAVES (eGv  U-
TTAPXOUV).

Mnv ayyiCeTe Tn OUOKEUR PE BPeEyHEé-
va xépla A Yépn TOU CWHATOG.

H ocuokeun TToTE dgv TTPETTEI VA EKTI-
BeTal oTOUG ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYO-
vTEG (Bpoxn, AAI0).

QuAGoOoETE TIG CUOKEUATIEG MOKPIG
atrd TaIdId Kal oIKIaKd {wa.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE AVTATITOPEG, TTO-
AUTTPICO A TTPOEKTATEIG VIO VA OUVOE-
OETE TN OUOKEUN.

Mnv aveBaivere TTAvw OTN GUOKEUN,
ylaTi gTropei va uttooTeil {nuid.

AUTA N CUCKEUN PTTOPEI va Xpnaiuo-
TroInNBei atoé Taidid nAikiag avw Twv 8
ETWV Kal atmd ATOPO HPE PEIWMEVEG
OWHMATIKEG, AIoONTNPIaKEG 1 dlavonTi-
KEG IKAVOTNTEG A aTTd ATOPA XWPIG €-
MTTEIpIa KAl yvWon, apKei va eTTIRAE-
TToVTal ) va £€Xouv AdRel odnyieg oxe-
TIK& PE TOV TPOTTO ao@AAOUG XPARONG

TNG OUOKEUNG KAl va €XOUV KATAVON)-
O€1 TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
AuT n ouokeun dev TTpoopIeTal yIa
xprion atmoé dropa (cuuTrepIAaupavo-
MéVWYV TTAIOIWV) PE MEIWPEVEG CWHA-
TIKEG, a10ONTNPIAKEG 1 DIAVONTIKEG I-
KavOTNTEG 1 a1Td ATopa PE EAAEIYN €-
MTTEIPIOG KOl YVWONG, EKTOG €AV ETTI-
BAETToVTal 1} €X0UV AGPEl odnyieg oxe-
TIKA pe TOV TPOTIO XPAONG TNG OU-
OKEUNG OTTO ATOPO TToU gival uTreUBu-
VO YIa TNV aOQAAEIG TOUG.
Ta maidia TpéTrel va emBAETTOVTAI W-
oTe va e€ac@alioTei 0TI dev TTaI(OUV
ME TN OUOKEUN.
O kaBapiopdg Kal N ouvTApnon XpPnR-
oTn Ogv TTPETTEI VO eKTEAOUVTAI OTTO
TadIé dixwg emiBAeWn.
2uvdéeTe TO QIC O€ MIo TTpia TTOU
OUPMOPPWVETOI PE TOUG 10XUOVTEG
KQVOVIOPOUG Kal O€ ONUEIO e EUKOAN
mpoéoRaacn.
Ta péoa yia TNV amoouvoean TTPETTEI
VA EVOWUATWVOVTaI 0T oTabepn Ka-
Awdiwon ocUPPWVA PE TOUG OXETIKOUG
Kavoviououg.
Av TO KOAWDIO TPOPOBOTIAG UTTOOTEI
@Bopd, Ba TTpéTTEl va avTikabioTaTal
aTtrd TOV KOTAOKEUQOTH 1} a1Td TOV a-
VTITTPOOWTTO O£PPIG 1) aTTd dToua ME
TTAPOPOIa TTPOCOVTA TTPOKEINEVOU VA
aTTOQEUYOVTAI KivOUVOL.
Ooov agopd TiG auokeuég Katnyopi-
ag |, BePaiwBeite OTI N OIKIOKA NAE-
KTPIKF Tpo@odoaia dIaBETel KATAAAN-
An yeiwon.
Mn XpnOIYOTIOIEITE YUUVEG QAOYEG
(kivduvog ewTIAG).
MPOEIAOMOIHZH: H un ToTTO-
Bétnon Twv BIdWV A Twv dlaTAgE-
wv oTepéwaong CUPPWVA JE TIG
TTapouoeg odnyieg UTropei va ou-
VETTAYETAI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
TANgiag.

* XpnOIYOTTOIEITE POVO KATAAANAEG PBi-

0€G Kal EAPTAMATA YIO TN OTEPEWON
TNG OUOKEUNG.

BeBaiwbeite 6T N ouokeun €ival eyka-
TEOTAMEVN YE TPOTTO WWOTE VA UTTOPEI
va a1roouvoedel atrd TNV TpoPodoaUi-
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a, JE aTTOCTOCN AVOIYNATOG TWV ETTA-
Qewv (3 mm) waote va dlaog@aileTal
TARPNG aTTOCUVOECN OE TTEPITITWON
uTTéPTOONG KaTnyopiag .

2uvdéoTe Tov €EAEPIOTAPA OTNV Ka-
TIVOOOXO0 HECW eVOG OWARVA PE EAG-
xlotn diaueTpo 120 mm. H diadpoun
TNG KATTVOdOXOU TTPETTEI va gival 600
10 duvaTo TTIo GUVTOMN.

‘Ooov a@opd Ta TEXVIKA YETPO KAl PE-
Tpa ac@aAeiag TTou TTPETTEl va AauBa-
VOVTQI YIO TNV EKKEVWON TWV ATTagpi-
wv €ivalr anuavTikd va TnpouvTal au-
oTnPA ol KAVoVIO oI TTou opidovTal a-
0 TIG TOTTIKEG APXEG.

Otav n ouoKeun XpNOIUOTTIOIEITAI TAU-
TOXPOVA UE OUOKEUEG TTOU KAiVE AEPIO
1l GAAEG KAUOIUEG UAEG (Bev 1I0XUEN yIa
TIG CUOKEUEG TTOU EKKEVWVOUV TOV Q-
pa POvo oTo dWWHATIO), TO dWMATIO
TPETTEl va agpieTal KaTAAANAQ woTe
va atmmo@QeUyETal N ETMOTPOPHR TWV
Kauoaepiwy.

KaBapioTe TN OUOKEUR Kal QVTIKATA-
OTAOTE TA QIATPO PETA OTTO TO XPOVIKO
didoTnua TTou opideTal (Kivouvog pw-
TIAG). BAéTTe TTapdypago Kabapiopdg
Kal guvTrpnon.

Mpétrel va TtnpouvTtal Ol KAVOVIOUOI
OXETIKA ME TNV EKKEVWON TOU AEPQ.

O aépag dev TTPETTEl va aTTORAAAETAI
o€ KATTVOOOXO TTOU XPNOIYOTTOIEITAl
yio TNV €KKEVWON TOU KaATTvoU OU-
OKEUWV agpiou | GAAwWV KaUoIuwyV U-
Awv (dev 10¥UEl yIa TIG CUCKEUEG TTOU
atmrodAAouv Tov aépa Povo oTo dw-
MATIO).

O1av n ouokeun PayeIPEPATOS Kal Ol
OUOKEUEG TTOU TPO@QOdOTOUVTAl WE €-
VEPYEIQ DIAPOPETIKA OTTO TNV NAEKTPI-
Kl AeitoupyouUv TauTtdxpova, n apvn-
TIKA TTiean oTo dWHATIO deV TTPETTEI va
utrepPaivel Ta 4 Pa (4 x 10-5 bar), €101
WOTE O KATTVOI va PNV avappo@ouvTal
€K vEoU a0TO OWwWATIO aTTd TN OUCKEUNR
MayeIpEUATOG.

O1 atmmoppo@nTripeg Koudivag Kal ol
GAAEC €YKOTOAOTACEIG ATTOPPOPNONG
TOU KATTVOU HAYEIPEPOTOG UTTOPOUV
va €TTNPEACOUV apvNTIKA TNV A0QAAN
A€IToupyia TwV OIKIAKWY GUOKEUWY O-

gpiou 1 GAwv KaloIgwv UAWV (OU-
MTTEPIAOUBAVOUEVWY  EKEIVWV  TTOU
BpiokovTtal ge GAAa dwudTia) Adyw
TNG AvTIOTPOPNG PONG TWV KAUCAEPI-
wv. AuTd Ta aépia uTTdpxel TeavoTn-
Ta va TTPoKaAéoouv dnAntnpiaon a-
6 povogeidlo Tou avBpaka. MeTd Tnv
€YKATAOTOON €VOG atTOoppo®nTApA A
€VOG OUOTHNOTOG ££aYWYNS KaTTvoU,
N A€IToupyia TwWV CUCKEUWYV UYPaEPI-
ou Ba TTpETTEl va eAEyXETal OTTO €10IKO
TTPOKEIYEVOU va eTTIRERaIOVETAI OTI
Oev TTPOKAAEITAI AVTIOTPO®N POA TWV
Kauoaepiwy.
Ta cuoTApaTa ETTAYWYAG QUTWV TWV
EOTIWOV payEIPEPATOG TTANPOUV TIG a-
TaITAoEIg Twv TpotuTTwy EMC kai
NG Odnyiag EMF kai dev Trpétrel va
TTapePPAANOvVTal 0 GAAEG NAEKTPOVI-
KEG OUOKEUES. Ta GTopa Pe Bnuaro-
00TN A ME GAAEG EPQPUTEUCIUEG NAE-
KTPOVIKEG CUOKEUEG TTPETTEl VO QTTEU-
BUvovTal aTov yIaTPO TOUg ) OTOV KO-
TAOKEUAOT TWV EPQUTEUPATWY Yia
va OIEUKPIVIOOUV €AV QUTEG Ol OU-
OKEUEG €ival ETTOPKWG OVOEKTIKEG OTIG
TTaPEPPOALG.
MpoToU TTPAYUATOTTOINCETE TN NAE-
KTPIKA ouvdeon, O1oBACTE TO KEPA-
Aaio HAEKTPIKH ZYNAEZH.
O1 @pITéCeg TTPETTEI va €TTITNPOUVTAI
dlapkwg Katd Tn SIApKEID TG XPN-
ongG: 1o KAuTtd AGdI evdExeTal va TTAPEI
QWTIA.
Mnv akoupTrare KatoapOAeg Kal Tn-
yavia oTo AKPOo, YIATi JTTOpEi va TTpo-
KANBei ¢nuid OTIG OUVOEDEIG OIAIKO-
vnG.
H ouokeun Kal Ta akGAUTITO PEPN
AmmoKTOUV TTOU UuWnAég Beppo-
Kpaaoieg katd Tn xprion. MNMpooéTe
Va PNV ayyigete TIC avTIOTACEIG.
Ta TTaidid nAikiog kKétw Twv 8 ¢-
TWV TTPETTEI VA TTOPANEVOUY O€ -
TOOTAON AaCPOAEiag, ekTOG €AV
gival utré ouvexn eTTiAsyn.




MPOEIAOMNOIHZH: Edv n em@a-
vela gival payiopévn, opnoTe TN
OUOKEUR Kal Unv Tnv avapeTe yia
va atmmo@QuUyYETE TOV KivOUVO nAe-
KTPOTTANEiaG.

* Mnv XpnoIPOTIOIEITE ATHOKABAPIOTES
yIQ TOV KaBapIoUO6 Tou TTPOoidVTOG.

* Mnv akoupuTrdre oTnv €m@AvEIa TNG
MOVAdAG £0TIWV PETAAAIKA QVTIKEIME-
va OTTwG paxaipia, pouvid, KouTd-
Ao Kal KaTTdKIa, KaBwg Ptropolv va
uTTEPBEPUaVOOUV.

* XpPnOIYOTTOIEITE TO OXETIKO KOUMTTI yIa
VO QATTEVEPYOTTOINOETE T povada e-
OTIWV PETA TN XPAON. Mnv euTTioTEUE-
OTE TOUG AITONTAPEG TWV OKEUWV.

* H ouokeun dev £xel oxedlOoTEl yia va
TiBeTal O€ AeciToupyia e €EWTEPIKO
XPOVOOJIOKOTITN 1 PE €CWTEPIKO OU-
oTnUa TNAEXEIPICHOU.

MPOEIAOMOIHZH: Kivduvog
QWTIAG: YNV TOTTOBETEITE AVTIKEI-
MEVO ETTAVW OTIG ETTIPAVEIEG Y-
YEIPEUATOG.

MPOZOXH: H diadikacia Tou pa-
YEIPEUATOG TTPETTEN VA YiVETAI UTTO
emTtpnon. Mia guvroun diadika-
gia PayeIpEPATOG TTPETTEI VA ETTI-
TnPEiTal dIapPKWG.

MPOEIAOIOIHZH: Eival emikiv-
OUVO va aQAVETE QVETTITAPNTN TN
povada 0TIV OTAV XPNOIKOTIOI-
gite A@d1 | Nirapég ouaieg, BI10TI
MTTOopEl va TTPOKANBEi KivOuvog
Kal va ekdnNAwBei wTid. Mnv eT1T1-
xelpeite NMOTE va ofAocete uia
QWTIA Pe vepd. AvtiBeTa atrevep-
YOTTOINOTE T GUCKEUN Kal £TTEITA
KOAUWTE TN QAGYQ, YIa TTAPAdElY-
Ma hE éva KAAUPMA i) Jia TTUpipa-
XN KouBépTa.

* H ouokeun TTOTE dev TTPETTEI VA EYKO-
BioTatar miow amé OIOKOCGUNTIKA
TOPTA, £TO1 WOTE VA ATTOPEUYETAI N U-
TEPOEPUAVON TNG.

MOlavég aitieg peiwong Tng amédo-

ong:

» 000 peyaAuTepog gival o apIBPUOS Twv
KAUTTUAWY Kal n atrdéoTach Tou ow-

Ava o€ oxéon YE TO PJOTEP ATTOPPO-
@nong, 1600 peyaAuTepn Oa givai n a-
TTWAEIQ QOPTioOU Kal n €TTak6Aoudn
MeEiwon TG atrddoong.

* Tnpeite TNV €AdxIOTN diatoun Tou O-
ywyou atroppopnong, Kabwg o€ Tre-
PITITWON aAveTTapkoug OlaTounRg Oxl
MOvo pelwveTal n atrdédoaon aAAG pTro-
PEi va €TTNPEQOCTEI KAl N OwOTA AEl-
TOupyia Tou JOTEP.

2. XPHzH

* H ouokeun avappdenaong €xel oxedl-
OOTEl ATTOKAEIOTIKG YIO TNV OTTAYWYN
TWV OCPWY TOU PAYEIPEUATOS O€ OIKI-
akn xpnon.

* Mnv XpnoIUOTIOIEITE O€ Kauia TTEPI-
TITWON TN OUCKEUN YIa oKoTroug dla-
(POPETIKOUG ATTO EKEIVOUG YIa TOUG O-
TToioUG £XEI OXEDIOOTEI.

o O1 QpITéECeg TIPETTEI VA TTOPAKOAOU-
BoluvTal ouvexwg kard T OIApPKEIX
TNG XProngG: To uTTeEPBEPUATEVO AGDI
MTTOPEI va TTIACEI QWTIA.

* Mnv XpNOIPOTIOIEITE TN OUOKEUN E €-
EWTEPIKO XPOVODIAKOTITN 1 ME EEWTE-
pIkd ouoTnUa eAéyxou €€ atTooTAOE-
we.

* H oguokeun dev TrpéTrel va eykabioTa-
TaI TTIOW aTTd dIAKOOUNTIKA TTOPTA, €-
TOl WOTE VO ATTOPEUYETAI N UTTEPBEP-
pavor] TnG.

« Na va atmmoeuyete BAGBeg OTn Ou-
oKeur, unv aveBaivere Tévw TNG.

* [a va amouyete BAGRES oTOUG Ap-
poUg atrd aIAIKOvn, Pn otnpilete Ce-
OTé& OKEUN POYEIPEPATOG OTO TTAQICIO0.

* Mnv KOBETE Kal uNV TOINALETE TA TPO-
QIO TTAVW OTNV €TMIQAVEIA KAl OTTO-
QUYETE TIG TITWOEIG OKANPWYV QAVTIKEI-
Mévwv. Mnv o€pveTe KATOOPOAEG 1
GAAa okeln TTdvw TNV ETTIPAVEIQ.

3. KAOGAPIZMOZ KAI
2YNTHPHzH

* 2PBNAOoTE | aTTOOUVOEDTE TN OUOKEUN
a1rd TO NAEKTPIKO BIKTUO TPOPODOTiag
TTpIV atrd OTToIadATTIOTE £pyaacia ou-
vTnpnong.
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DiATpo evepyoU dvOpaka

* To @QIATPO KATA TWV OCPWV eveEPyOU
avbpaka (avaTpéTe OTIG 0dNyieg Ou-
vapuoAdynong) Oev TTPETTEl VA TTAEVE-
TOI A VO AVAVEWVETAI, TTPETTEI VA AVTI-
kaBioTaTal k&Be 12 prveg. MNa va Ta-
payyeileTe €va VEO QIATPO, ETTIKOIVW-
VIOTE PE TNV UTTNPECIA UTTOOTHPIENG.

Zydapa

* Aev TipétTel va TTAEVETAI OTO TTAUVTH-
pio matwv. Kabapiote Tn oxdpa pe
CeoTO vePO Kal OUBETEPO oaTTouvl, Oi-
XWG TN Xpron Aeiavtikou o@ouyyo-
pIoU (Un XPNOIMOTIOIEITE ETTIOETIKA N
A€lovTIKG KaBapIoTIKA!).

®iATpo yia Aitrn

» KabBapioTe 1 avTIKAtaoTAOTE Ta QiA-
Tpa Pe BAon TN ouyxvoTNTA TTOU UTTO-
OeIkvUETal yIa va dIaTnprRoETE TOV a-
TToppoPNTAPA O KAAR KaTtdoTaon
AeIToupyiag kal va atroQUyETE TOV TTI-
Bavod Kivouvo TTupkayldg Adyw UTTEp-
BoAIkrG cuoowpeuang AiTToug.

* Ta @iAtpa yia Aitrn TpETTel va KaBapi-
CovTal kKGBe 2 prveg Asitoupyiag A kai
OuxVOTEPQ O€ TTEPITITWAOTN TTOAU €VTO-
VNG XPAOoNG, Kal UTTopouvV va TTAEvo-
VTal OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.
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O mavw S6ioKog UTTEPTTANPWONG ATTOTE-
Aei pépog Tou @iATpou yia AITTn Kal TTpé-
TTEl va EAEyXETAI JETG ATTO KABE payeipe-
pa ) kaBe @opd TTou TTapaTnpEital diap-
PO UYpOU E€TTAVW OTN POVAdA ECTIWV.
IMAUveTE pe Ce0TO VEPO KAl OPAIPEDTE TA
UTTOAEIYPATO TPOYWYV WOTE VO Unv €-
YKAWBIOTOUV OCHEG KOl va Pnv gepa-
Bouv Ta UTTOAEiPpaTOQ.

Aiokog ouAAoyng uypwyv

Katd 1n ouvABn xpAon, cuvioTdrai va -
AEYXETE Kal va adelddeTe TOV OIOKO OUA-
Aoyng uypwv ava dUo £BOOUADEG.
BydAte 10 oupTdpl TTPOTOU €EKTEAECETE
TOUG TOKTIKOUG €AEyxoug Tou Oiokou
OUANOYAG vePOU, 18iwg OTNV TTEPITITWON
onPavTiKAG diappong uypwv. lNathoTe
TTPOG TO TTAVW TNV (TTOPTOKAAI) Bdva Kal
&ef1dwoTe TNV yia va adeidoeTe TO BOXEI-
0. Apou adeidoeTe Tov dioKO GUAAOYNG
vepou, EavafidwaTte mECOVTAG TTPOG TA
mavw TN BAva (TTOPTOKOAI XPWHATOG)
MEXPI va KAEioEl TEAEIWG.

Edv n BaABida xabei 4 kataoTpaei,
MTTOPEITE VA TNV QAVTIKATAOTOETE AYO-
PAZovVTaG HIa VEQ WG AVTOAAOKTIKO.

Atroouvdeon kUpiou Siokou GuAAo-
Yng vypwyv

Mo KaAUTEPO KABAPICPO OE TTEPITITWON
TTOU TTECOUV UYypd Ta OTTOi0 UTTOPEI va
TIPOKAAéOOUV GoXnun Mupwdid, atro-
ouvdéoTe Tov BiOKO avoiyovTag TO AyKi-
OTPO TTOU UTTOOEIKVUETAI.




Adsi00ua UYPWYV KIBWTIOU KIVNTAPO

Edv TpokUyouv diappog uypou eTédvw
OTNV €0TIO PAYEIPEPATOG TTOU EETTEP-
vouv 10 1 Aitpo, &eBidwaTe 10 BIdWTO
KATTAKI (TTOPTOKOAI XpWHATOG) OTTWG U-
TTOOEIKVUETAI Kal adeIdoTe TO KIBWTIO
TOU KIVNTAPA. AQoU adeIdoeTe TO KIBWTI-
0, EavaBidwaTe To BIdWTO KATTAKI (TTOP-
TOKQAI XpWHATOG) MEXPI VO KAEITEI TEAEI-

wg.
Edv n BaABida xabei f kataoTpagei,
MTTOPEITE VO TNV QAVTIKATAOTAOETE QYO-
PAZoVTAG MIa VEQ WG AVTOAAQKTIKO.

KaBapiop6g TG CUOKEUNG

KaBapilete TN ouokeur PeTa ammd KAOe

XPron yia va aTToQUYETE TNV atTavepd-

Kwan TwV UTTOAEIIPATWY Tpogwy. O Ka-

Bapioudg TNG BPwHIAG TTou £XEl EepabEi

Kal atravlpaKkwOEi eival o SUOKOAOG.

* [a Tov KaBapIoPd TNG KABNPEPIVAG
BpwuIdg, XpNOIYOTIOINOTE  PAAOKO
TTavi i} oQouyyapdaKl Kal KatdAAnAo a-
TTOPPUTTAVTIKG. Tnpeite TIG 08nyieg
TOU KATAOKEUOOTH 600V agopd Ta a-
TTOPPUTTAVTIKA TTOU TTPETTEI VO XPNOI-
MOTTOIEITE. ZUVIOTATOI N XPHon aTTop-
PUTTAVTIKWY HE TTPOOTATEUTIKES 1010-

TNTEC.

* Agaipeite TIG KNAiIdEG aAdTWV XpNoi-
MOTTOIWVTAG MIKPA TTO0OTNTA BIAAU-
MaToG yia dAata, TT.X. EUdI 1 XUUO Ae-
Moviou, agou Kpuwael N Jovada eoTi-
WV. 2Tn ouvéxela kabapioTe Kal TTAAI
ME €va uypo TTavi.

4. TIPOAIAIPA®EZ
EMINAOY KOYZINAZ

MNa tn diadikacia eykardoTaong ival u-
TTOXPEWTIKA N TAPNON TNG vopobeaiag,
TWV SIATALEWY, TWV 0BNYIWV KAI TWV KO-
vOVWY (Kavoviouoi yia Tnv ao@AaAsia
TWV NAEKTPOAOYIKWY EYKATACTATEWY,
OWaTH AVOKUKAWGON TWV UAIKWYV K.ATT.)
TTOU Io0XU0UV OTN XWpa xpernong!

* Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TPPAYIOTIKO Ol-
AIKOVNG PETAEU TNG OUOKEUNG Kal TNG
em@dveiag epyaciog. H povada Twv
EOTIWV TTPOOpIETAl YIa EVTOIXICOUEVN
€yKATAoTAON OTOV TTAYKO TNG KOoudi-
vag TTavw aTré éva VIOUAGTTI Koudivag
Me TTAGTOG i00 ) peyaAuTepo atrd 600
mm.

* Av n ouokeun ToTToBeTEiITAI TTAVW O€
€U@AEKTA UAIKG, Ba TTpETTEl Va TnpoU-
VTal AuoTnEd o1 odnyieg Kal ol Kavo-
VEG TTOU a@OPOUV TIG EYKATOOTACEIG
ME xaunAnl Tdon Kai TNV TTpocTacia
TTUPACPAAEIOG.

o [a TIG XWVEUTEG JOVADEG, T OTOIXEID
(TTAaOTIK& UAIKG Kal KaTTAaudg) TTpé-
TTEl VO oUVAPHUOAOYyoUVTal PE KOAAEG
avOeKTIKEG aTn BeppoTnTa (eAdy. 100
°C): n xpnon pn Kot@dAAnAou UAIKoU
Kal KOAAOG uTTOpEi Va TTPOKOAETE! TTa-
POUOPPWOEIG KOl aTTOKOAANDN.

* To émimrAo TnG Koudivag TTPETTEl VO Ol
aB£TEl ETTOPKA XWPO VIO TIG NAEKTPI-
KEG OuvdéoeliG TNG OUOKEURG. Ta
VTOUAGTTIO TTAvw aTmd TN OUOCKEUN
TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI O€ TETOIO O-
TTOOTOON WOTE VA UTTAPXEl ETTAPKNAG
XWPOG yIa GVETN epyaacia.

« H xprion dIaKoouNTIKAG WTTOPVTOU-
pag atré okAnpod {UAo yUpw atod Tnv
emM@Avela epyaciog OoTo oW PEPOG
TNG OUOKEUNG ETTITPETTETAI APKED N €-
AaxI0Tn amréoTACN va TNPEi TTAVTA TIG
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utrodeitelg oTig eikdveg eykardoTa-
ong.

* H eAdyiotn amdéoTaon ueTagu TnG €-
YKOTEOTNPEVNG CUCKEUNG KAl TOU TTi-
OW TOiXOU UTTOBEIKVUETAI OTNV EIKOVA
£YKATAOTAONG TNG EVTOIXICOUEVNG OU-
okeung (150 mm yia Tov TTAEUPIKO TOi-
X0, 40 mm yia Tov Triow Toixo kai 500
mm yia TUXOV VTOUAdTTIO TToU UTTdp-
Xouv atré avw. MNa Adyoug gpyovo-
Miag n eAdxI0Tn amméoTOCN TTOU CUVI-
otatai givar 1000 mm).

* [a va egumrodideTal n €icod0g uypwv
avAaPEca 0TO AKPO TNG Jovadag €0TI-
WV KAl oTNV ETMIQAVEID EpyaaTiag, To-
TTOBETAOTE TO JIOTIOEUEVO AUTOKOAAN-
T0 AdOoTIXO YUpW OTTO OAN TNV €EWTE-
PIK TTEPIUETPO TNG POVADAG E£CTIWV
TIPIV TNV EYKATAOTAOT).

5. HAEKTPIKH ZYNAEZH

0

MPOEIAOMOIHZH: OAeg ol nAe-
KTPIKEG OUVOECEIG TIPETTEL VA
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO EYKEKPI-
MEVO eyKATAOTATN.

* AkoAoubnoTe 1O OIAypauPa OuVOE-
opoAoyiag (TTou BpiokeTal 0TV KATW
TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG).

* H ouokeun autn d1a6éTel auvdeon TU-
TTOU «Y» KOl CUVETTWG aTTaITEITAl N U-
TTapén «oudétepour» aywyou. To Ka-
Awdio Tpoodociag TTPETTEl va gival
TouAdyxioTov TUTTOU HOSV2V2-F amd
5x 2,5 mm? MONOO®AZIKH, AIDALI-
KH kai TPIPAZIKH cuvdeon: eAdy.
dlatoun Twyv aywywv: 2,5 mm?2. E¢w-
TEPIKA SIGUETPOG TOU KaAwdiou Tpo-
@odoaciag: eAdy. 8 mm - péy. 12 mm.

* [a va atroktioeTe TTPOoBaacn oToug
OKPOOEKTEG aUVOEONG TIPETTEI VO O-
PAIPECETE TO KAAUPPA TOU KOuTIoU OI-
akAGdwong.

* BeBaiwBeite 6T TO XapOKTNPIOTIKA
TNG OIKIOKAG NAEKTPIKAG €YKATAOTO-
ong (Taan, YEyioTn 1I0XUG Kal évTaan)
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gival cuppatd e Ta XAPOKTNPIOTIKA
TNG GUOKEUNG.

e 2UVvOEOQTE TN OUCKEUN OUPQWVO HE
TNV TTEPIYPAPH OTO EYXEIPIOIO EYKATA-
oTtaong (oUuewva Pe Ta IoxUovTa €-
Bvika TTPoTUTTa avaPOoPdG yia TNV T4-
on dIKTUOU).

o ZUuVIOTATAI N XPAON NAEKTPIKOU KOAW-
diou HO5V2V2-F twv 5 x 2,5 mm?. E-
Av xpnolpoTrolgital NAEKTPIKO KAAWDI-
o HO5V2V2-F Twv 5 x 2,5 mm?, ako-
AouBnoTe TIg e€AG 0dnyieg: yia TNV TPI-
QPOaIK ouvdean, XwpioTe Toug 2 a-
ywyoug Kal aQaIipECTE Ta UTTAE TTEPI-
BAAPaTa atrd Toug YKPI aywyoug.

Mposidotroinon: H emaywyikn eoTia

TIPETTEl VA OUVOEETAI OE NAEKTPIKN TPO-

@odocia pe eutrédnon ion A HIKPOTEPN

atré [Zmax| = 0,345 Q.

Mpoooxn! Aev emTpETTOVTAI OU-
YKOANAOEIG oTa KOAWDIA!

6. MEPIBAAAONTIKA
OEMATA

ATréppIYn OIKIOKWV CUCKEUWV

To oUPPBONO ==OTO TIPOIGV 1} OTN OU-
okeuaaoia Tou UTTodEIKVUEl OTI TO TTPOIOV
Oev TIPETTEl va aTToppITITETAI Padi PE Ta
ouvrin oIKIaka atToppippaTa. To TTpoi-
Ov TTpog d1a0san TTPETTEl va TTapadideTal
o€ éva €CEIOIKEUPEVO KEVTPO aVOKUKAW-
ONG TWV NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWV
ouokeuwv. PpovTifovTag yia TN owoTn
O14dBeon autol Tou TTPOIOGVTOG, GUURAA-
AETE OTNV aTTOPUYA TTIBAVWV APVNTIKWY
EMITITWOEWV Yia TO TTEPIBAANOV Kal TRV
uyEia, TTou PTTopei va ogeilovtal o€ aka-
TAANAN 81a0ean. TNa AETTTOPEPEDTEPES
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVOKUKAW-
on autoU Tou TTPOoIOVTOG, atreubuvoeite
070 A0, OTNV TOTTIKA UTThPETia CUAAO-
YAG ATTOPPIUPATWY 1 OTO KOTAOTNUA O-
70 TO OTTOI0 ayopACaATE TO TTPOIOV.

H ouokeur) cuppop@wvETal e TV 0dN-
yia 2012/19/EE oxeTikG e Tn peiwon
TWV ETIKIVOUVWY OUCIWV TTOU XPNOIUO-
TTOIOUVTAI OTOV NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVI-
KO €EOTTAIONS Kai TN d1GBeon TwV ATTO-
BAATWV.




ATréppIyn UAIKWV OUCKEUATiOg

Ta UAIKG pe To oUuBoAO I3 eivar avaku-

KAwoIha. Ta UAIK& CUCKEUQOIag TTPETTEI

va diaTiBeTal 0TOUG €I1BIKOUG KAdoUG a-

VOKUKAWONG.

Eoikovopunon evépyeiag

Mrtropeite va e€oikovopeiTe evépyeia Ka-

OnuepIvé Kata 1o payeipepa, akoAoubw-

VTOG TIG TTOPOKATW OUMBOUAEG.

* Orav {eoTaivete vepd, XPNOILOTIOIEITE
MOVO TNV ATTapaiTATN TTOCOTNTA.

* Av gival €QIKTO, va KAAUTITETE TTAVTA
TO OKEUN JE TO KATTAKI.

o [lpiv avayete TN CWvn PAYEIPEUATOG,
TOTTOBETHOTE TO OKEUOG.

» TotroBeteiTe TA MO PIKPA OKEUN OTIG
MO MIKPEG CWOVEG PHAYEIPEPATOG.

» TomoBeteite Ta oKeUN ateubeiag 01O
KEVTPO TNG CLVNG AYEIPEPOATOG.

* XpnOIYOTIOIEITE TNV  UTTOAEITTOEVN
BepuodTnNTa VIa va diatnprRoeTe {e0Td
Ta TPOPIPA A VO TA AILWOETE.

7. NEPIPA®H TOY

1 [Mov} {wvn payeipéparog (R.180 mm) 1500 W, pe
AsnonuéymrbgogteEZ%OO i ) g

2 |[Movi (wvrhucxvslpspmo (R.180 mm) 1500 W, pe

Aeitoupyia Booster 2000

3 |Movi (wvrhpcvslpspmo (R.180 mm) 1500 W, pe

Aeitoupyia Booster 2000

4 |Movn (wvrhpavslpspmo (R.180 mm) 1500 W, pe

Aeitoupyia Booster 2000

5 |Mivakag eAéyyou

6 |Ipihia avappdenang

1+2|Zwvn payeipépatog ouvduaouol (R.180 x 360 mm
26 aveipéuatog HoU )

3+4|Zwvn payelpépatog ouvduaopol (R.180 x 360 mm
300(5]\}\7 yelpéparog HoU )
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1 |MovA {wvn payeipéuaroc (R.180 mm) 1500 W, e
)\snonuévlo gogte?Z%Ooé\/( ) i

2 |Movr) Qwvn payeipéuarog (R.180 mm) 1500 W, e
)\snonugvlq gogtefz%oo ( ) i

3 [Movr) Cwvn payeipéuaroc (R.180 mm) 1500 W, e
)\EITOnug\/ICI gogtePZ%OO ( ) i

4 |Movr) {wvn payeipépatog (R.180 mm) 1500 W, pe
)\SITOnUpCVICI go!te?Z%OO@V ) i

5 |Mivakag eAéyyou

6 |[pihia avappdenong

1+2 |Zwvn payeipéparog ouvduaopol (R.180 x 360 mm
268n pavelpeatog Hou ( )

3+4 |Zwvn payelpéparog ouvduaopou (R.180 x 360 mm
2o paveipéuatog pou ( )

ENAEIZEIZX

Avixveuon rapouciog okedoug

Av 10 OKEUOG aTTOPOKPUVOET KaTd TN OI-
dpkela NG AeiIroupyiag r’] av XpnolIhoTTOoI-
foete akaTdAANAo okeU ‘j oTnv 086vn
eM@aviCeTal To oUuBoA0 &

‘Evdeign utroAeITéopevng BepuodTnTag
H €vdeign Tng utmoAemmouevng BepuoTn-
Tag gival pio AsiToupyia ao@aAgiag TTou
uttodnAWwvel OTI N em@Avela TG Jwvng
payelipéuatog  BpiokeTar  akOPn o€
Beppokpacia ion r yeyaAuTtepn atd 55
°C Kal OUVETTWG MUTTOPEI va TTPOKAAEDEI
eyKauuaTa g€ TTEPITITWAN TTou £pBel o€
ETTAPN PE Ta YUPVA XEpla. To avTioToIxo
wnoio NG {wvng PAYEIPEPATOS EPPAVi-

Ce1 TNV €vdeIgn
8. MEPIOPIZMOZ I2XYOZ

Metd TnVv TPWTN OUVOEON TNG CUOKEUNG
OTO OIKIaKO OiKTUO TPOPOdOUiag, O EYKa-
TAoTATNG TTPETTEl va pubpiocel Tnv 10X0
TWV {WVWV PaYEIPEPATOG avaAoya ME
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TIG TTPAYMATIKEG dUVATOTNTEG TNG OIKIO-
KNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG.

Edv auto dev gival atrapaitnto, YTropei-
TE VO EVEPYOTTOINOETE aATTeUBEiag Tnv -
oTia he TN XprRon 1, EVOANOKTIKA, va
akoAoubroeTe Tn diadikacia TTou TTEPI-
YPAQPETAI TTAPAKATW YIO VA ATTOKTACETE
TPOoRacn oTo pevou.

2uvdEoTe TN PovAada €0TIWV OTO OIKI-
akO OIKTUO (N evépyela auTh TTPETTEI
va ekTeAgiTal o€ KAOe €i00d0 OTO -
vou).

EvepyoTtroioTe TNV €0Tia payeipéPa-
106 Xpnoipotroiwvtag .

MatoTe KAl KPATAOTE TTATNPEVO TA
" kan "+ mge, {wvng XpovodIiakOTITh
(= O+ )ka ity MEXPI VO EUPAVIOTEI N
apxIkni puBuion.

To wneio Tng {wvng XpovodIlakOTITh
epavicel Tnv évdeign “Po”.

MathoTe "-" R "+" ard T CWovn Xpovo-
dlakéTTN (= O +) via va aAAGEeTe TO

9. TMINAKAZXZ EAEIXOY

6p10 10XU0G TTOU EPQAVICeETal OTA Wn-
@ia A kai B.

» [latAoTe TauTOXPOVAa YIa va eTTiReBal-
WOETE TNV ETTIAOYT COG.

AcgiTe Tov akOAOUBO TTiVAKQ IO TO XOPa-

KTNPIOTIKA:

Tin oTa wnoia (KW)
'

+

InMeEIVoEIg

i

+

+ +

74 Apé(n(r'] €PYOOTACIOKA
p

uBuIon

6
5
4
35
3
25

A@ou g10dyeTe TN CWOTH TIWA, €mIRERal-
WOTE TTATWVTOG KOl KPATWVTAG TTaTNnEé-
va 1a "-" kai "+" NG Cuvng Xpovodiako-
N (= O +),  mepiyéveTe 1 AeTITO.

H emBeBaiwon divetal ammd 10 NXNTIKO
onpa kai 6Aa Ta led avapouv.

B

- +
= alm 9.0 574 v
B0 Tl o+ - + JI JI - + i ©
Iﬁ Ih ﬁ J] ﬁ A ﬁ J] ﬁ é J]
1 Avapuévo/Zpnatd
2 MAAkTPO AciToupyiag KAeidwparog AnkTpoAoyiou
3 MAAkTPO AciToupyiag Mauong
4 MAAKTpO AciToupyiag ThEng
5 MAAKTPO PEiwang TG 10XU0G TNG {WVNG MAYEIPEUATOG.
MAAKTPO peiwang TG 10X00G TOU aTTopPOPNTNPAL.
6 MAfKkTpO G()%UHC NG 10X00G TG {WVNG MAYEIPELATOG.
MARkTpo alignong g 10X00G TOU aTToPPOPNTNPQ.
7 ‘Evoeign Tou emimmédou 10%00¢ TG {wvng PayeIpEPATOS
8 ‘Evoeign Tou emmmédou 10%00¢ ToU aTToppoPnTHPa
9 ‘Evoeign KopeapoU @iAtpou evepyou GvBpaka
10 Zwvn XelpiopgoU XpovodIakoTTn
11 MAAKTPO alignang XpovodIakoTTn
12 MAAKTPO peiwong XpovodiakaTTn
13 ‘Evdeign kopeapoU @iAtpou yia it
A MAAkTPO AciToupyiag Auto
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O1 WVEG HOYEIPEPATOG TTPETTEI VA EVEPYOTTOIOUVTAI JE TO TTATNUA TOU TTARKTPOU "-" TNG avTioToixNng wvng
avapopdg.

ZTOV TTiVaKa EAEYXOU, Ol AEITOUPYIEG TTOU ITTOPOUV VA ETTIAEYOUV Eival TTAVTA Ol QUTICOPEVES Kal ETTIAECTE TIG
AeiToupyieg ayyi¢ovtag 1o avTtioTolrxo oUpBoAo kal 6Aa Ta utréAoiTTa Ba pwTidovtal AiydTePO £vTova.

EvepyoTtroinon Tng cuoKeUng:

MamoTe yia 2 deutepoAetta 1o TARKTPo On/Off yia va evepyoTTOINGETE KAl VO EVEQPYOTIOIRTETE TIG AEITOUPYiEG TOU TTIAVOU.
Autn tn oTiyun To emmiTedo eivan evepyotroinuévo aMAG OAeg ol Zed)yeg HayelpEuaTog Kai o amoppoenTiPag eival pndevikAg I-
oxUo¢. H povada eaTiwv OBI}\VEI autopara av dev xpnaiuotoindei 1Tl 10 deutepdieta.

MpoooxA: Na Adyoug aopaAeiag PTopeite ava TaoaA OTIYKA Va OPAOETE TV £0TIA TTaTwvTag 10 KouuTi On/Off.

10. MEPIFPA®H EAEMXOY

i 8, i
SOt glm 19 & w
B w JL a J; a JILI

AvappévolzPn- | Evepyotroinan/amevepyotroinan amoppo@nTrpa yia Ty £0Tia payelpéparog. Ta ﬁ(piu Twv (-
aro VOV payelpépaTog epgavicouv " U " kai 1o yngio Tou amoppognmpa eugavider " 17",

MarAaTe {avd yid va aTTeEVEPYOTTOINTETE.

2 ] Khgidwya | KAcidwpa/EekAeidwua evoAwy.

Mrropeite va kAeIdwoeTe Tig AeiToupyieg TG eaTiag Kard m xpAon, yia mapadelyua, yia va kabo-

pioete 10 yuahi. H Aeitoupyia Tapapével evepyr) akopn Kai av n Hovada EOTIWY TTEVEPYOTTOINdE
Kl EmavevepyoTmoinbei.

EvepyoTroinan/amevepyotoinon: TTIATHOTE KAl KPATAOTE TramUévo @ via 1 SeutepOAeTTTo. MOAIG

evepyooinBei, av emAEgoupe otolodrToTe TTARKTPO Bat EUPaVIOTE « Lo yneio Tou Xpo-
VOLETPOU.

[ 9 ]
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El | Aermoupyia Mad- |H Aeitoupyia autd oag emitpémer va BEoete o Tadon/emavekkivnon otoladioTe evepyr Ael-
ong ToupYia 0TIV Povada £0TIWY, EILVOVTAG TV 10X TTou eival S1aBEaiun oTn {Wvn HayEIpEuaTo
Kal undevidoviag 0Aeg TiG Aeiroupyieg. EAv n Aeitoupyia Matong dev amevepyotroinBei evidg 1
AETITWV, N Jovada eoTIWV ORRAVEI auTOPaTa.
0 va EVEPYOTIOIAOETE: O EVEPYOTIOINUEVO ETTITIEDD, TOTIOBETAGTE £va OKEUOG GTNV €CTIA Hayel-
PEPATOG Kall ETTIAE € TNV TIEpIox1} Trou BéAeTE, TTATAOTE KOl KPOATAGTE TTATNPEVO TO TIARKTPO TG
Aertoupyiag Mavaon TuT yia TouhayioTov 1 Seutepdremto. OAa Ta YN@ic TwV {wWVEV HaYEIPEUa-
106 deixvouv "I 4 " kai n |q)'(0g TOU aToppo@nThea Ba eupavioel " 0 ",
Eav n Aerroupyia Mavon T givan vepyomoinpévn Kai n Aeimoupyia A eivar amevepyotoinuévn,
N 10XUG Tou amroppo@nTipa Ba eugaviael " 1"
a
lNa amvegyowoinon: TamoTe 1o mAAKkTpo T kai 1o led Ba avaBoaprvel. MaraTe otoI0drmo-
1e GAO TTANKTPO €Vt 10 deutepoAETTTWY. H AsiToupyia ammevepyoTroieital Kai n povada eaTiwv
Ba ouveyioel e TIG TIponyoUpEVES PUBLITEIG.
Aermoupyia Avé- |H Asitoupyia aumi xpnaipoTmoleital yia v avaktnon Twv puBpioewv Aeitoupyiag g Hovadag e-
KThONg OTIWV O TEPITITWAN oPnaipaTog.
17}
Marivrag 1o mAdktpo T eviog 6 SEuTEPOAETITIV PETA TV ETTAVEKKIVAON, UTTOPEITE VOl AVAKTH-
OETE TIG AEITOUPYIEG TTOU EiXav OPIOTET TIPONYOUUEVWG ATIO TNV ATIEVEQYOTTOINOT).
EkoideTan éva mpogidomroinTiké arua yia emiBeBaiwan Tng Aeimoupyiag.
B | Aeoupyia gng |EmAEETE TV emBupNT TEPIOXT) MAYEIPENATOG XPNTIMOTIOIVTAG TO "-" Kail TIaTAOTE TO TAKTPO
. Epgavifetai 1o " U " yia va utrodeiel 611 n Aeiroupyia eivar evepyn.
Il va aTrEVePYOTTOINOETE TIATAOTE TO TTARKTPO J
5 | Meiwon MAAKTPO Peiwang TG 10XU0G TNG {WVNG MAYEIPEUATOG.
IMAAKTPO pEiwaong TG 10XU0G TOU aTToppoPnTPa.
Me kdBe Tricon péiwveral n 10x0g.
6 | Auénon MAfKkTpO a@?\oqg NG 10X00G TNG VNG MAYEIPELATOG.
MARKTPO AlEnoNG TG 10XU0G TOU ATTOPPOPNTNAAL.
Me k&Be Triean augavetai n 100G,
Wneio Juvng po- | Evdeign Tou emmédoU 10X00G TG CWvNG HAYEIPEUATOG. ) )
YEIPEUOTOG Evgp%o;rogﬂbm QV XPNOIHOTIOIOUKE T GUYKEKPILEVN zwvn payeipéparog eppavidovtag 0, 1, 2, 3,
H | Wnoio Tou atrop- | EvBeign Tou emmédou 10XU0G TOU aToppo@nTea.
popnmpa  |Evepyotroieital é4v XpnollOTIOI0UKE T CUYKEKPIPEVN {wvn epgavitoviag 0, 1,2, 3, b, P.
B | Z0pBoho ouvti- |Mia T TpokaBopiopévn puBuion, N uTrevBUuIon ouvTipnang Tou @ikTpou GvBpaka eival ame-
pnc;%tplhpou vepyotroinuévn (Aeiroupyia ayappomnoﬂg . Na va evepyotroifoete T A€itoupyia, Seite 10 KEPA-
avBpaka Aaio: E¢aropikeuan Tou pevou xpnotn (U1).
Av 10 led Tréivw ammé 1o gUUBOAO Eival evepyoTroinuévo, anuaivel OTI TIPETTEN va YiveEl UVTAPNON
10U QiATPOU GvBpaka (uerd amd 200 wpeg XA qu.
['a v emavagopa agou Yivel GUVTAPNOT TwV QIATPWY TTATACTE yia 5 SEUTEPOAETITA TO TIARKTPO
To led Tou @iAtpou GvBpaka Ba offcel kal Ba yivel eTavekkivnon TG avTioTpoeng PETPNONG.
M | Xpovodiakétng |O XpovodiakdTng aag EMITPETEI VOl ATIEVEPYOTIOIROETE MIC GUYKEKPIEVN JWvn HaYEIPEUATOG
TwV JWVQV Ho- |TO TEAOG TOU XPOVOU TTOU £XETE OPITEL.
yeipépatog O gd)\(ag HAYEIPEPATOG UTTOPOUV VO TIPOYPOUHATIOTOUY PePovwiEVa, kaBuwg N kabepia S1abETel
70 OIKG TNG XPOVOBIAKGTITN TTOU UTTOPET VOl EPQAVITTET QTG TNV EVEPYOTIOINGT TOU QVTIOTOIXOU
led oTig TAEUPEG TOU Yn@iou Tou povoélommrk(l'm Va EVEPYOTIOINOETE TNV ETTIAOY TNG {WVNg
ayelpéaTog, TAToTe 1o TTARKTPO "+ 1) " Tou XPOVOBIAKOTITN KAl 0pioTe Wia TN, MepIéveTe
fya QEUTEPOAETTTA YIal TNV Evapgn TG aVTIoTPOPNG PETPNANG.
MOAIg Afger o Xpovodiakommg, TrathaTe 10 TAKTPO "= 1] "+" yia va ETavaQEPETE TV NXNTIKN O-
vagopd.
K | Avgnon Xpovodi- | Agnon Tng dicipkeiag Tou XpovodIiakdTrn.
aKOTTN
B | Meiwon Xpovodt-| Meiwon mg Sidipkelag Tou XpovodIoKoTTn.
QKOTITN
B | ZopBoho ouvti- |Av 1o led avw amd To gUUBOAO Eivar evepyoTroinuévo, anuaivel 6T TTPETTEN val Yivel GUVTAPNON
pnong )q\)l)\'rpou T0U QiATpOU YpAcoU (uetd ammd 100 wpeg Xprong). . . )
yia Aitm l'a v emavagopd agouU yivel cuvtipnan Twv QIATPWV TIATAATE YO 5 SEUTEPOAETTTA TO TTARKTPO

To led Tou @iATpou GvBpaka Ba offcel kal Ba yivel eTavekkivnon TG avTioTpoeng PETPNaNG.
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[A] Autéparn Aei-  [H TuTTKn pUBUIGN KaTA TNV EVEpYOTIOINGN TNG £0Tiag/ammoppo@nTpa TepIAAPBAVE! TV EKKIVON
Toupyia TOU OTTOPPOPNTAPA GE AUTONATN AEITOUPYidL.

H 086vn Tou a]Toppo%nTr']pa egavicer " 7", . ) . ’ ;
0 qqqepocpnmpag TiBeTal o€ AerToupyia av n 10XUG OTIG {WVEG MAYEIPENATOG Eival PeyaAUTepn
amo

l'a va amevepyotrofoete, matiate "A."

11. AEITOYPIIEZ ZYZKEYHZ

s - + - + s

- -0+ - O+
o o+

Ac@aheia yio | Zag MITPETTEI va KAEIBWOETE TV £0TIA Yid VO ATTOQUYETE TNV TUXAId EVEQPYOTIOINGT TNG GUOKEUNG. .
ToudIG |11 VA EVEPYOTIOIOETE TNV aQaipeoT GAwV Twv SOXEIWY ATIO TN GUGKEUT, ATTEVEPYOTIOINTTE Kl EVEPYOTTOIT-
oTe ava 10 mPoidv. Méoa ae 3 deuTepdAeTTTa, KPOTAGTE TTATPéVa Tal TTARKTPA "+" Kai =" Tou Xpovodiako-

m(= O +)ka"A"

Metd Ty evepyotroinon oTa yneia pgavifovrar éva " ll_ " ) .
la va aTevePYOTTOINGETE TIATNOTE Kal KpaTaTe Tramnpéva Ta TARKTpa "' kai "+" (Tng TepIoxng Tou Xpovo-
diakommn = O +)kai"A"

Aeiroupyia | Autr n Asitoupyia xpnoipoTTolgital yia T 6épuavan evog okeloug at péyioTn 100 TTpoToU GuveyioeTe To
Oéppavang lf_avsipspa g€ €va eTIAEYPEVO eTTiTred0.
0 XPOVIKO B1IG0TNUA KATA TO OTI0I0 N WV HAYEIPEUATOG TTAPAPEVET TN PEYIOTN 10XU E¢apTdTal amd o Te-
)Augo ETT{TIEG0 PayEIPEUATOG TTOU Eival PUBITHEVO.
€iTe Tivaka:

Emimedo 10x00g XpovodiakoTTng (SeutepdAeTTa)

48

144

230

312

408

120

168

216

TomoBeTAaTe €va OkeUog Kal EMAESTE TV TrEpIoXT} HayelpépaTog, emIAEETE TauTdxpova To "+" kail 1o "' Tng

TIEPIOKAG MayEIPEUATOG, OTO Wn@io Ba eppaviaTei To emiTedo 1oxUog “ LI "

NSOGB WIN |~

To yneio g avtioToixng Jwvng payeipéuarog umrodelkviel " 171",
O xpnaoTng pmopei va emiAEgel 10 emBuUNTO TTiTedo 10%00G (1 €wg 8).

Meté Tv emmiAoyn Tou emimédou 10%U0g, N Asitoupyia Ba evepyotroinBei kal n 086vn Ba epgpavioe! " 'q

Aerroupyia |H Aeiroupyia aut eivar 61a8€giun pévo pe v Autduar Aeimoupyia amevepyomroinpévn. O autéuatog Tpo-
Delay Tou o (110G AeITOUpYiOG ATEVEPYOTIOIETAI TTIECOVTOG TO «A».

TOpPOPNTN- | MarhoTe T0 " 1) T0 "+" TOU ATTOPPOPNTAPA KaI PUBKICTE pia TaxUTNTa I0XUOG.

pa MéaTe 10 “-" A T0 “+” y1a TN Blayeipion Tou XpovodiakdTrTn Trou epgavilel v évdeign “CL” aAa epvd auto-
paTa otV QVTIoTPOPN PETPNOT PE TIPOKABOPITHEVO XpOVO 15 AETITWV.

ATevepyoTTOIEITaI TTATWVTAG TO TTAAKTPO «A».

Evramikd eoti-| O1 81GQopeg {Wveg payelpéuaTog Ba pmopolv va EMAEYOUV TIATWVTAG To KOUpTr "+" A "-" HONIG eTIAeyED n
ag HayeIpeya- . : e . PR b W .

T0G TePIOXN TToU BEAETE TIATAGTE "+" yIOl VOl QTACETE OTNV EVIATIKN EOTI diapkeiag 10 AeTrreov.
Mera Tv Téipodo auTol Tou XpOvou, T0 GUCTNHA EMOTPEPE auTdpaTa ot TaXUMia 9. )
MNa \éa QTTEVEPYOTIOIATETE Tr AEIToupyial TpIV aTTd T Xpovo TTamaTe To TARKTPO =" aveBadovtag v 100
010 9.

Evramikég a- | O amoppo@ntripag S1aBETel 2 eVIaTIKEG TaXUTNTEG:
ToppoenTi- |Evrarikn 1 didipkeiag 10 Aemrmawv (mpofoA bl

pag Evrarik 2 didpkeiagd 8:30 Actrtwv (mpoBoAr “P”).
MarfoTe aT0 "+" NG TTEPIOXAG TOU aTTOPPOPNTAPA KAl pUBIaTE TNV EMBUUNTA TaXUTNTA.
ATevepyoTrolgital ETIAEYOVTaG SIAQOPETIKI TAXUTNTA.
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ZuvouooTIKA
Aeiroupyia
(Aermoupyia
«yéQupay)

H Aeimoupyia aut gag emTpETTEl Vo eVWOETE 2 {WVEG HAYEIPEHATOG WOTE VA TIG XPNOIHOTIOIEITE Kall VI TIG €-
Aéyxete wg Wia eviaia Kai o peyaAn Jwvn payeipéatog. Auto oag divel Tn SuvaToTnTa Val XeNOIHOTIOINOETE
gKEUN pE PeyaAUTeEPO TIATO.

O1 TiepIoy£G PaYEIPERATOG TTOU MTTOPOUV Var eTmAeyoUV yia auTr Tn AeIToupyia €ival aTTOKAEIOTIKA O apIOTe-
PEC KaI OI BEGIEC.

l'a evepyotmoingn: TTaTAaTE TAUTOXPOVA Ta TIAAKTPA "-" yia TIG B0 {WVES HayelpépaTog (eutrpdg + Tiow Oeg)-
A A eUTTPOG + oW apIoTER).

‘Eva yneio Ba eypavioel " | 1" kal éva ywneio Ba eppavioel v 10X0 PayeIpéPaTog.

l'la TV amevepyoTroinan: TTATAOTE TauToxpova Ta TTARKTPA "-" yia Tig 800 {Wwveg wnaiuarog (Eutrpodg + Tiow
Oe1d 1 euTTpoG + TTiow apIoTEPA).

Znuavrikd! H povada 0Tl avayvwpicer qutépara Ty Tapouaia evog PeyaAlTepoU OKeUOUG TToU KATaAa-
Baver 500 sonsgepgvalpepmog, waT600 N dlaXEipIoN Twv ECTIWV Bal VIVETaI Le aveEapTNTO TPOTTO EKTOG KI AV
£xel evepyotroinBei n Aeiroupyia “yépupa”.

12. NINAKAZ MATEIPEMATOZ

Emimedo 1ox00g | MéBod0g payeIpépaTog XpAon yia
1 Aiwaoiyo, eha@pl (EoTapa BoUtupo, cokoAara, {ehartivn, 0GATOEG
2 Aiwoipo, eha@pu fEaTapa Boutupo, ookoAdra, {eAartivn, caATOES
3 Z¢gTapa PuQI
4 Mayeipepa diapkeiag, GuUTTUKVWAT, alyopdacipo |Aaxavikd, Tardreg, GOATOES, @poUTa, Yap!
5 Mayeipepa diapkeiag, aupTikvwan, alyopdaiyo |Aaxavikd, matdreg, aAToeg, epouTd, Wwap!
6 Mayeipepa diapkeiag, olyowAaipo ZUpapIKG, 0oUTIEG, PPacTd KpEag
7 EAagpl Tyaviopa TnyavnTég (TNyaviteg) TTOTATEG, OMEAETEG, TTaVApI-
oEva kail Tyavnta @ayntd, AOUKAvIKo
8 Tnyaviopa, Tnyaviopa ye eppammon Kpéag, yavitég maréreg
9 I'priyopo Tyavioua ae uynAr Beppokpaaia MmpioAeg
P [priyopn Béppavan Bpdaoiuo vepol

13. EEATOMIKEYZH TOY MENOY XPHZTH

O xpnoTng uropei va dlevepynoel 0pIoPEVEG epyaaieg pUBHIONG i Tou TTPoidvTog. AkoAouBriaTe v TTapakdTw diadikaai-
a Y0 va UTTEiTe aT0 PEVOU, 01 EPYATIES TIPETTEI VA YiVOUV JECT O€ 2 AETTTA.

- MarmoTe \&.

— MamoTe kai kparioTe marnpévo T kai arioTe amé dedid TIPOG Ta APIOTEPE TO "-" GAWY TWV {WVWY OTTIWG PaiveTal
TNV €Ikéva yia €i0080 OTO PEVOU KAl VA TIPOXWPIOETE OTNV TIPOCOPUOYH HEXP! TO WN@ia TwV {WwVWV JAYEIPEPOTOS
va deifouv " U s}

Agite Tov akdAouBo TTivaKa Y10 Ta XAPAKTNPIOTIKA:

Tipn ynoiov |Neprypagn Tipn yneiou amoppogntipa
Xpovodiako-
mn
uo - -
U1 Opiapog GiATpwy GvBpaka 0 - uvayeppdg GiATpou AvBpaka amevepyo-
TTOINUEVO
1- Evaw)pég iATpou GvBpaka evepyotrol-
nuévo (200 wpeg
U2 Mevou pUBuIonG Tou EMITTEDOU QWTEIVOTNTAG TG 086VNG. 2 - IEM)\gixx.
- Méy.
U3

Mevou puBpiong Tng oAokAfpwang Tng avtioTpopng pétpn-|0 - HynTikd ofua evepyd yia 120 deutepdhe-
ong. TTTal

1 - HynTik6 orjpa evepyd yia 10 deutepdAe-
T,
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U4 Mevou puBpiong Tng éviaong rxou.
AeiToupyieg:
- Téhog XpovodiakdTn

- MAAKTPO
- 2uvayepudg PiATpwv

Auth n Aeitoupyia 3ev eival evepyotroinuévn yia Tig akohoudeg | 1- Hxog amevepyotroinpévog

0 - Evepyotroinpévog rxog

- MOAig emiAeyei n owaTA TIPA €MRERAILATE KPATWVTAG TIATNHEVO TO TIARKTPO ® EXPI Va KAEigouv BAa.

— Tia va eEABETe am6 To pevol xwpic va amobnketoere, marote T,
Edv dev ekteheaTel kapia evépyeia, To pevol XpnoTn kAeivel UaTepa amd 1 AeTTo.

14. AEITOYPT'1A
AIAXEIPIZHZ THZ
IZXYOZ

H ouokeun d106€Tel Asitoupyia diaxeipiong 10xX00G
ME NAEKTPOVIKO €AeyXO.

H AsiToupyia auTth EAEyXEI TNV TTOPOXT) TNG MEYIOTNG
10XU0G Twv 3000 W peTagl Twv ouvouaoTIKWY {w-
VWV poyeIpéuaTog (aploTepn TTAeUpd Kal BegId
TAEUpd), BEATIOTOTTOILVTOG TNV KATAVOWN TNG I-
oXU0G KaI OTTOTPETTOVTOG KATACTACEIG UTTEPPOP-
TWONG TOU GUCTAHATOG.

MNa Tov oKOTIé auTd, TTOPAKOAOUBEITE TUVEXWG N
OUVOAIKN I0XUG WOTE VA PEILVETAI OTAV XPEIAETAI.
Av dev gival duvaTni n TTapoxn TNG aTTaITouhevnG o-
NIKAG 10XU0G, £va OTOIXEIO EAEYXOU UEILVEI PE TTPO-
kaBopiopévn puBuIon TNV I0XU VoG GAAOU OTOIXE -
OU JOYEIPEPATOG OTNV OPECWG KATWTEPN TIUA TNG
avTioToIXNG KAPTTUANG I0XU0G, £T01 WOTE N ovada
va Pnv utrepBaivel Tnv atroppdenon pevpatog 16
A.

TNV TTEPITITWON AUTA N YEVVATPIA AVIXVEUEI TNV TE-
AeuTaia pUBUION PE UWPNASTEPN TTPOTEPAIOTNTA ATTO
TN SIETTA@A XPAOTN KaI, AV €ival avayKaio, PEIWVEI
TIG £TMIAeXBeioeg puBpioelg piag GAANG {wvng payel-
pENATOG.

H Agitoupyia dloxeipiong 10XU0G EVEPYOTTOIEITAI €K
TWV TTPOTEPWV KaI JE TNV QViIXVEUOT TNG TTAPOUTiag
OKEUOUG 0T WV HAyEIPEPOTOG.

Mapdderyua:

Av yia Tn {wvn payeipéuartog 1 €TAEEETE TNV TTPO-
aBetn 10XV (boost) (P), n {wvn payeipépatog 2 dev
MTTOpPEi va UTTEPBET TAUTOXPOVWG TO ETTITTEDO 10KU-
06 9 Kal TTepIopideTal aUTOPATWG.”

15. OAHIOZ ZXETIKA ME
TH XPHZH TQN
2KEYQN

Mola oKeUN va XPNOIJOTIOIEITE
XpnoipoTroigite HOVo okeun e Baon atd KAaTdAAn-
Ao 018npopayvNTIKG UAIKO YIa ETTAYWYIKEG EOTIEG:

* Xutoaidnpog
*  EMOPAATWHEVOG XAAUBOG
* avBpakouxog xaAupag

* avo&eidwTo xaAuBag (akOun Kal un €€
OAOKARpoU)

* aAoupivio pe O1dNPOPAYVNTIKA ETTEV-
ouon n Bdon e o1dNPOPAYVNTIKA
TTAGKa

[a va dI0TTIoTWOoETE TV KGTG)\)\H)\C’)TF@EV(’K OKeU-

oug, eAéyETe av uttdpyxel To aupBoAo 29 (cuvABwg
TUTTWPEVO OTN Bdon). MTropeite etTiong va TTANCIG-
oeTe évav payviaTn otn Bdaon Tou okeloug. Av Tra-
papeivel KOANPEVOG, onuaivel 6Tl TO OKEUOG PTTO-
pEi va xpnoIPoTToINBEi O€ ETTAYWYIKEG EOTIES.

[Na va diao@aliete Tnv 16avIKr a116d00N, XPNOI-
MOTTOIEITE TTAVTA OKEUN WE ETTITTEON BACT TTOU KATA-
VEUEI opoiduop@a TN BepuodTnTa. Av n Bdon dev ei-
val atréAuTa ETTITTEDN, UTTOPEI VO ETTNPEATCEI TNV €-
TTaywyn TnG IoXU0G Kal TNG BEpUOTNTAG.

Tpo1TOG XPAONG TWV OKEUWV

EAdyioTtn S1GuETPOG TNG KATOAPAAAG/TOU ThyavioU
VIO TIG DIAQOPETIKEG CLIVEG HAYEIPEUATOG.

o va dlac@ahideTal n cwaoTr) AeIToupyia TG Hovda-
00G €0TIWY, TO OKEUOG TIPETTEI VA KAAUTITEI éva 1
TTEPICOOTEPA ATTO TA ONUEID Ava@opdag TTou gival
TUTTWPEVA OTNV ETIQAVEIA TNG HOVADAG EGTIWV Kal
TIPETTEI VA €XEI TNV KATAAANAN €AGXIOTN DIGUETPO.
XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTA TN {WVN JAYEIPEUOTOG TTOU
TANOCIGCel TTEPIOGOTEPO OTN OIGUETPO TNG BAong
TOU OKEUOUG.

ZGvEG payel- AideTpog BAang Tou okeUoug
péparTog
@ ehay. (ouviaTdman)| péy. @ (cuvioTwpevn)
180 mm 110 mm 220 mm

Kevég kaTtoapOAeg/Tnydvia N pe AETTThH
Bdon

Mnv xpnoiyoTToIEiTE OTN HOVADA EOTIWV KEVEG KO-
ToapoOAeg/Tnydvia f} okeln Pe AeTTh BAon, KaBwg
auTo Oev EMITPETTEI TOV EAEYXO TNG BeppoKpaaiag f
TO QUTOUOTO ORACIYNO TNG CWVNG HAYEIPEPUATOG OTAV
n Beppokpaaia givar uTTEPBOAIKA UWNAR, WE Kivou-
vo TTpOKANoNG {nuiIdg oTo OKEUOG ) OTNV ETTIQAVEIQ
TNG MOVABAG EOTIWV.

> & TTEPITITWON TTOU CUPBEi auTd, Pnv ayyideTe TiTTo-
TO KO TTEPIYEVETE VO KPUWOOUV OAa Ta eEapTrpOTA.
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Av gpeavioTei éva pivupa c@AAPaTog, CUNBOUAEU-
TeiTe TNV evOTNTA “ETTIAUGN TTPOBANUATWY”.

ZuvRBeig B6puBol AeIToupyiag TNG E0TIOG

H eraywyikr TexvoAoyia BagideTal otn dnuioupyia
NAEKTPOPAYVNTIKWY TTESiWV. Ta NAEKTpOPAyVNTIKA
auTd TTedia dnuioupyolv BepudTNTA ATTEUBEIOG OTN
Baon Tou okevoug. O1 KatoapOAeg Kal Ta TNyAavia
JTTOpPOUV va TTpoKaAécouv TToikiAoug BopuBoug
KpadaopoUg avaAoya pe Tov TPOTTO KATACKEUNG
TOUG.

O1 101101 TWV BOPURWYV aUTWV eival:

"Hio BounTod (6TTWG 0 86pUR0G EVOG HETOOKN-
HaTIOTR)

AuTdG 0 B6pUBog TTapayeTal OTavV TO JayEipEUA Yi-
VETQI 0€ UYNAY BepudTNTa KOl KaBopileTal atrd Thv
TTOOOTNTA EVEPYEIOG TTOU JETAPEPETAI ATTO TNV ECTI-
a oTa okeun. O B6puBog OTAUATA i} HEIWVETAI OTAV
MEIWVETAI KOI TO ETTITTESO BEPUOTNTAG.

EAa@pUg oupiyuog

AuTdg 0 B6puBog TrapdyeTal dTav To doxEio PayEl-
péparog eival ddelo Kal OTAaPATA POAIG TO DOXEIO Ye-
diogl e vepo A aynTo.

Boppog

O B6pufog autdg TTapdyeTal ue OKEUN KATOOKEUO-
apéva aTro TOIKIAG S1a80XIKG OTPWHATIKG UNIKA KAl
TIPOKOAEITAI ATTO TOUG KPABAOHOUG TWV ETTIPAVEI-
WV eTTAPNG TV dla@épwv UAIKwV. O B6pufog TTa-
payeTal atrd Ta oKEUN Kal UTTOPET va dIagEPEl ava-

Aoya pe Tnv TTOGOTNTA KAl TOV TPOTTO TTAPACKEUNG
TOU QaynTou.

AuvaTog ocupiypog

AuT6G 0 BOpUBOG cupBaivel Pe OKeUN TTOU ATTOTE-
AouvTal aTTo S1aQOPETIKA UAIKG OTPWHATOTTOINKEVA
TO éva TTAvVW OTO GAAO Kal, ETITTAEOV, OTAV QUTEG
XPnOoIYoTTolIoUvVTal OTO PEYIOTO Kal €TTiong o€ dUo
Cwveg payeipéuatog. O B6puBog oTapatd r Peiw-
VETQI OTAV PEIWVETAI KOI TO ETTITTES0 BEPUOTNTAG
Oo6puBog avepioThPA

[a TN owoTr AsiIToupyia Tou NAEKTPOVIKOU CUOTH-
MaTOG, TTPETTEI VO pUBPICETE TN BEPUOKPATia TNG €-
oTiag. [Na Tov okoT1ré auTd, N Hovada 0TIV OI0HE-
TEIQVENIOTAPA WUENG TTOU EVEPYOTTOIEITAI YIA TN WEI-
waon Kal TN pubuion Tng Bepuokpaaiag Tou nAe-
KTPOVIKOU ouoTAPaTog. O avepioTpag evOExETal
VO ouveyioel va AEIToupyei Kal JETE TO GBACIUO TNG
OUOKEUNG €8V N Bepuokpacia TG povadag EGTIWV €-
gakoAouBei va gival TToAU uwnAn kai n 086vn epga-

viger Tnv évoeign ! I .

PuBpikoi Axo1 Kal Trapopolol PE TOV RXO £VOG
poAoyiou

AuTOG 0 B0pUBOG EKONAWVETOI ATTOKAEIOTIKG OTAV
AeIToupyoUv TOUAAXIGTOV TPEIG {WVEG HaYEIPEUQ-
TOG KaI £§OQAVICETAI 1) MEIWVETQI TN GTIYUK) TTOU OB N-
Vel KATToIa.

O1 B6puBol auToi aTToTEAOUV £va PUCIOAOYIKO Xa-
PAKTNPIOTIKO TNG ETTAYWYIKAG TEXVOAOYIag Kal, ou-
VETTWG, BV UTTOPOUV va BewpnBolv eAATTWHATA.

16. EMIAYZH MPOBAHMATQN

Kwdikog opdApa- |Mepiypagn Noon
10§
H Evoergn  ummoAeimopevng |AQAOTE T GUOKEUR Va KPUWOEL.
BepudmTag.
U Avixveuon  Tapouaiag|XpnaluomolnaTe £va karaAAnAo akeog.
= OKEUOUG. EGv eygavioTei 10 aUuBoAO Kai GuveXNG AXOG ETTIKOIVWVACTE e TV YTIN-

peaia YToaTipIgng.

VWV ayelpépaTog  eival

c H Beppokpacia Twv (w-|AQAaTE T GUOKEUN VO KPUWOEL.
XpnaigotoinaTe KatdAAnAo okelog.

oAU UYnAN.

nv {eaTaivete GdeIa oKeUN.

YTepPoAIKG uypnAr Bep-
HOKPATIO TWV NAEKTPOVI-
KWV e6apTNHATWY.

AQAOTE TN GUOKEUR VO KPUWOEL.
gEav 10 TTPORANUA TTAPAPEVEL, ETTIKOIVWVACTE We TNV YTmpeaia YmoaTApl-
NS-

F/6

Taon _flkai  guyvétnTa
TPOPOBOGTAG EKTAG OpiwV.

EAEy&re T o0vdeon oag.
gEélv 10 TTPOPBANUA TTaPAPEVEL, ETTIKOIVWVYACTE pE TV YTmpeaia YmooTApi-
NS

FIL

YTrepBOAIKr eCwTEPIKNA
QWTEIVOTNTA TTOU OEV €TTI-
Tpémel T BaBpovounon
Twv - aigdnpwy  aeAg
(TAAKTPQ).

DAiaypayte TpoowpIva TIG TINYEG GWTOG TTOU BpicKovTal EKTOG TOU XEIPI-
gTnpiou.

ATIOOUVOEQTE Kal ETAVACUVOEDTE TN GUOKEUR aTTO TV TTapo)1} pEUPATOG.
Edv 10 TpORANHa TTOPAEVE, ETTIKOIVWVACTE We TV YTnpedia YmooThpl-
&ng kal kaBopioTe Tov Kwdikd o@aAuaTog TTou eupavieral atnv 084vn.

Flc

AQaIpETTE TIMYEG BEPUOTNTAG ATTO TOV TTIVOKA EAEYXOU.
AQnaTE TN GUOKEUR VO KPUWOEL. . ’ .
Eav 1o mpdPAnpa Tapapével, emkovwvAaTe pe Ty YTpeaia YmooTApiing.

E5

EmikoivwvAaTe pe 10 ZEPBIG.

FI0 - F FI2-FI3-F]
4-F[5-F/6-FIT-F
8-FI9—F/A-FIC - I

E-FH-FlJ-FU-
Flt-Flb-Fld

ATOgUVOEDTE TN GUCKEUN aTTd TO TPOPOSOTIK.

| | Mepipévere Aiya SeuTePOAETITA Kal, TN GUVEXEIA, GUVOEDTE EQVA TN GUGKEUN OTO TPOPOJOTIKO.

Edv To mpoBAnua rapapével, EmkoIvwvAaTE Pe TV YTmpeaia YmoaTipi¢ng.kal kabopiaTe Tov Kwdikd
0QAAIATOG TTOU E@aviCeTal aTnv 084vn.
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17. ZYNTHPHZH -
ENIZKEYH KAI
2YMMOP®QZH

* H ouvripnon Twv nAEKTpIKWV £Eap-
TNUATWY TIPETTEI va EKTEAEITAI ATTO-
KAEIOTIKG AT1TO TOV KATAOKEUAOTH 1 O-
6 TNV uTTNPECia ZEPPIG.

e Ta eAaTTwPATIKG KOAWSIa TTPETTEl va
avTikoBioTavTal  aTTOKAEIOTIKG  aTTod
TOV KATOOKEUAOTH A A1TO TNV UTINPEE-
oia ZépPIg.

Otav emIKOIVWVEITE PE To ZEPRBIG Ba TTpé-

el va ONAWVETE TIG akOAoUBEG TTANpO-

(POpiIEG:

* Tomog BAGRNG

* MovTtého auokeung (Mpoidv/KwdIkdg)

* ApIBuod oc1pdg (S.N.)

O1 mAnpo@opieg autég avaypdeovTal

oTnv mvakida avayvwpiong. H avayvw-

PICTIKA TTIVAKIOO BPIiOKETAI OTO KATW HEé-

pOG TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA HJE TO TTPOIOV

Bdaoel Tou Kavoviouou apif. 66/2014

MpoéTutra ava@opdg:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

AuTA n ouokeun é€xel oxedlaoTel, KaTa-
okeuaoTei kal diatiBeTar atnv ayopd
oupewva pe TiIg Odnyieg EOK.

18. TEXNIKA ZTOIXEIA

TautoTroinon TPoiIdvTog
ToTtog: 4300

MovTéAo:

* GALILEO SLIM

* GALILEO SLIM RING

2 UUBOUAgUTEITE TNV TTIVAKiIdA avayvwpl-
ONG O0TO KATW WEPOG TNG CUOKEUNAG.

O KATAOKEUAOTAG KAVEI OUVEXEIG BEATI-
woelg ota TpoiévTa. Na Tov Adyo auto,
TO KEIYEVO KAl Ol EIKOVEG TWV 0dNyIWV
Xpnong evoéxetal va aAAdgouv xwpig
TTpogIdoTToinan.

MeploodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
Ta TEXVIKGA aTOIXEia gival dlaBéaiua oTov
IoTéTOTTO: Wwww.faberspa.com

MONTEAO GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Méyiom ouvoAik 10xUg (pove- | 7,62 Kw (Booiki) pdBuion)
O 0TIV + amTopPOPHTNPAG)
Méyiam auvoliki 1oXUG (Hova- 4,72 Kw
S0 0TIV + aTTOPPOPHTPAG)
Méyiom auvoliki 10xUG (ova- 3,72 Kw
Ol EQTIGV + ATTOPPOPNTNPAS)
Méyiom auvoliki 10xUG (Hova- 3,02 Kw
Ol ETIV + ATTOPPOPNTNEAS)
Mapdpetpog Ty

Taon/ouxvétTa TPOQ0d0Ti-
ag

220-240'V, 50 Hz; 220 V, 60
Hz 2N~ 380415V, 50 Hz.

2N~380V,60 Hz

Bapog cuokeung 21kg
Ap1Bp6S Lwviv payeipéuaTog 4
[nyn BepudTnTag ETTAVWYIKN
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1. NHO®OPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT

3a cobcTtBeHaTa BM 6e3onacHoOCT u
3a npaBusiHa paboTa Ha ypepaa, npo-
yeTeTe BHMMAaTENHO TOBa PbKOBOA-
CTBO, Npeau 4a MOHTUpaTe 1 U3Non3-
BaTe npoaykTta. CbxpaHsaBante Tesn
WHCTPYKUUKN BUHArM 3aegHo ¢ ypeaa,
[Opuv 1 ako e mpoJafdeH unu npega-
OeH Ha gpyru nuua. MNMotpebutenute
TpsbBa ga ca HanbfHO 3ano3HaTn C
ekcnroaTtauusita n Mmepkute 3a 6e3o-
nacHoCT Ha ypefaa.

CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHULUTE
TpsibBa Aa ce n3BbPLLM OT creLmanu-
3MpaH TEXHUK.

lMpon3BOAUTENAT HE HOCWU OTroBOp-
HOCT 3a noBpeawn, NpeaunsBuKaHn OT
HenpaBuWIeH MM HenoaxoasL, MOH-
Tax.

[MpoBepeTe ganu 3axpaHBaHETO OT
ernekTpuyeckata Mpexa CbOTBET-
CTBa Ha NMOCOYEHOTO Ha Tabernkarta ¢
OaHHW, KOSITO € MoCTaBeHa OT Bb-
TpellHaTa cTpaHa Ha NpoayKTa.
MPEOYNPEXOEHWE: Mpean ga nH-
cTanuparte npoAaykTa, OTCTpaHeTe
3aWNTHOTO honmo (ako MMa Takoea).
He pokocBante ypefa, ako pbueTe
W TANOTO BU Ca BIAXHMW.

Hwkora He nsnarante ypega Ha Bnu-
SHUS OT OKOoNnHaTa cpefa (ObXa,
CrnbHUe).

[OpbXxTe onakoBbYHUTE MaTepuanu
Jarned ot JoCcTbMa Ha Aela U XX1MBOT-
HW.

He BkniouBanTe ypena B agantepu,
pPasKnoHUTENM C MHOXECTBO rHe3da
UIn yobIDkuTeNu.

Huvkora He cTbnBanTe BbLPXY ypeaa,
3a [ja He ro nospeguTe.

Tos3u ypeg moxe ga ce usnomnsea ot
Jeua Ha Bb3pacT Hag 8 roguHu, Kak-
TO M OT Nuua C HamaneHn gusnye-
CKW, CETUBHMW UM YMCTBEHM CMOCO0-
HOCTU MNM C HeOoCTaTbYyeH OnuT U1
no3HaHus, Mpu ycrioBuMe 4Ye ca nog
Hag30p WNKU ca WHCTPYKTUpaHW 3a

6e3onacHOTO M3non3BaHe Ha ypeaa
n pasbupar cBbp3aHUTE C HEro pwu-
CKOBE.

Tosu ypeq He e NpegHasHaveH 3a us-
nons3BaHe OT nuua (BKMYNTENHO Ae-
ua) c HamaneHu or3nYecKn, CETUBHN
WA YMCTBEHM CMOCOBHOCTW, W
KOWTO HAMAT ONMUT U NO3HAHWSI, OCBEH
ako He ca HabrngaBaHU UMK NHCTPY-
KTMpaHM 3a U3Mon3BaHeTo Ha ypeaa
OT nuue, OTrOBOPHO 3a TsxHaTa 6es-
OnacHoCT.

HabntogaBante geuaTta n He NO3BO-
naBanTe ga cu urpadr c ypeaa.
MouncTBaHeTo M noggpwbxkata oT
notpebutenst He TpsibBa ga ce u3-
BbpLUBAT OT AeLa 6e3 Haa3op.
BkntoyeTe wwencena B KOHTaKT, KOWTO
OTroBapsi Ha HOpPMUTE 3a ENeKTPo-
3axpaHBaHe ¥ e Pa3nosioxkeH Ha JoC-
TBHMHO MSCTO.

CpencTtBarta 3a u3kniovBaHe Tpsibea
[a ca BKIOYEeHU BbB (PUKCMPaAHOTO
okabensiBaHe B CbOTBETCTBME CbC
CTaHZapTuTe B Ta3un Bpb3Ka.

AKO 3axpaHBaluST kaben e nospe-
OeH, 3a fa ce n3berHat onacHocCTH,
Ton TpsibBa Oa Obae 3amMeHeH OT
Npon3BOAMTENS UMW HETOB NpeacTa-
BMTEN MUK OT N1ua ¢ nogobHa keanu-
hrkaums.

3a ypeguTte ot knac | ce yBeperTe, ye
OUTOBOTO enekTpo3axpaHBaHe ra-
paHTUpa NpaBUIHO 3a3eMsiBaHe.

He wnanonssante OTKPUTU nnambLn
(onacHocT oT noxap).

NPEQYMNPEXOEHWE: Hecnas-
BaHETO Ha Te3n MHCTPYKLMM Npu
NOCTaBsIHETO Ha BUHTOBETE WK
3aKpenBaluMTe eneMeHTM MOoxe
Aa gosefe [0 OnacHOCT OT enek-
TpUYeckun yaap.

* M3nonseanTte camMo BMHTOBE U Kpe-

NeXHW eneMeHTU, KOUTO ca Noaxoas-
LLIM 3a 3aKpenBaHe Ha ypeaa.

* YBepeTe ce, Ye YyCTPOUCTBOTO € WUH-

cTanupaHo Taka 4ye aa Moxe aa 6bae
paskayeHo OT 3axpaHBaHETO C pas-
CTOsIHVE OT OTBOPA Ha KOHTaKTuTe (3
mm), KOeTo rapaHTipa MbIHO pas-




KayBaHe npu YCroBWUsi HA CBPbXHa-
npexenwne ot kateropwms lll.
CBbpxeTe eKkcTpakTtopa KbM AMMO-
oTBOAa 4pe3 Tpvba C MUHMManeH
anametbp 120 mm. MbTAT Ha gumo-
oTBOfAa TpsibBa A4a e Bb3MOXHO Hali-
KpaTbK.

Mo OTHOWeHNEe Ha TeXHUYeckuTe
MEpKM U MepkuTe 3a Ges3onacHocT,
kouto TpsibBa ga 6baat npuetu 3a
n3nyckaHeTo Ha oTpaboTeHn rasose,
€ BaXHO CTPUKTHO Ada ce crnassar
pasnopeabuTe, ycTaHOBEHM OT MeCT-
HWUTE BracTu.

KoraTo T03n ypep ce nsnonssa egHo-
BPEMEHHO C ypeau, KouTo paboTart
Ha ras wnu gpyru ropvea (Henpwno-
XMMO 3a ypeau, KoMTO m3anyckart ca-
MO Bb3AyX B MOMELLEHUETO), Nome-
LeHneTo Tpsibea aa 6bae noaxoas-
WO MpOBETPEHO, 3a da ce npego-
TBpatn obpaTHOTO BpblUaHe Ha OT-
nagHuTe rasose.

MouncTteTe ypega M cMmeHeTe un-
TpuTe crneg MNocoyYeHus nepuopg ot
BpeMe (omacHoCT oT noxap). Buxre
pasgena 3a lNouyncteaHe n obcnyx-
BaHe.

TpsibBa ga ce cnasear pasnopeabu-
Te 3a M3nyckaHe BbB Bb3ayXxa.
Bb3gyxsT He TpsbBa Aa ce n3xsbpns
npes AMMOOTBOA, M3MOoNn3BaH 3a OT-
BeXOdaHe Ha Auma OT ypeau Ha ras
Unu Jpyrv ropmea (HENpUIoOXum 3a
ypeau, KOUTO U3nyckaT caMo Bb3ayX
B NMOMELLEHMETO).

Korato ypeabT 3a rotBeHe v ypeau-
Te, 3aXpaHBaHu C EHEPrus, pasnmyHa
OT enekTpuyecTBo, paboTaT enHo-
BPEMEHHO, OTpULATENHOTO Hansra-
He B MoMelleHneTo He TpsibBa Oa
Hagsuwaga 4 Pa (4 x 10-5 bar), 3a ga
He MOXe OMMBT Aa Obae 3acMykaH
obpaTHO B MOMeLLEeHMEeTO OT ypeaa
3a roTBeHe.

KyxHeHckuaT acnvpatop 1 gpyrute
ypeau 3a acnupauusi Ha guma oT ro-
TBEHETO MoraT fa okaxaTt Hebnaro-
NpusTHO BnusiHMe Bbpxy 6e3onacHa-
Ta paboTa Ha enekTpoypeauTe Ha ra3
WNn Ha Apyrv ropvea (BKMYUTEITHO

Te3n B Apyrute nomeLleHus) nopaam
obpaTHMA NOTOK Ha FOPMBHK rasoBe.
Tesu rasose buxa mornu ga npegus-
BMKaT OTpaBsiHE C BbLITIEPOAEH OkK-
cva. Crnep uHcTanvpaHe Ha acnupa-
TOp WK acnuparop 3a aum paboTtara
Ha rasoBuTe ypeaou 3a TEYHOCTU
TpsibBa ga ce npoBepu OT creuua-
nnCT, 3a da ce rapaHTupa, 4e Hsama
obpaTeH NOTOK OT rOPMBHM ra3oBe.
VMHAYKUMOHHUTE CUCTEMM OTroBapsT
Ha M3NCKBaHWSTa Ha CTaHgapTuTe 3a
EMC n gupekTnBaTa 3a enekrpomar-
HUTHUTE norneTa u He TpAbBa Aa npe-
yaT Ha OpYrn ernekTPoOHHU YCTpon-
ctBa. JlMuata € nencmemnkbp wunu
OpYrv eNneKTpoHHM UMNNaHTn Tpsbea
Ja M3SACHAT CbC CBOSA nekap unu ¢
Npou3BOAMTENS Ha UMNNaHTUTe Aa-
nn Te3n yCTPOMCTBa ca A0CTaTbyHO
YCTOMYMBU Ha CMYLLIEHNSI.

Mpeon Qga wm3BbpLWMTE enekTpude-
CKOTO CBbp3BaHe, MpoyeTeTe rnaea
EJIEKTPUYECKO CBBbP3BAHE.
®puTtiopHnumTe TpsibBa Oa ce Ha-
GntogaBaT NMOCTOSIHHO MO BPeEME Ha
ynoTpeba: nperpsanoTo mMacro Moxe
a ce 3ananu.

He octaBsviTe ropeLum cbaoBe BbpXy
pbba, 3a Aa He NoBpeauTe CUIMKO-
HOBUTE YNITbTHEHMS.

YpeabT U OCTLNHUTE MYy YacTu
Ce HaropewsiBaT U3KIMUYNTENHO
MHOrO MO BPEME Ha M3MNon3BaHe.
MHoro BHUMaBanTe ga He JOKOC-
BaTe HarpeBaTenHUTE enemeH-
Tn. Jeuarta Ha Bb3pacT nog 8 ro-
OnHn TpsabBa fa ce ObpxaT Ha-
CTpaHu, OCBEH ako He ca nog no-
CTOSIHEH HaQ30p.
MPEOYMPEXOEHME: Ako no-
BbPXHOCTTa € HarnykaHa, WU3Kno-
yeTe ypeda u He ro BKIoYBanTe,
3a ga nsberHeTte pucka OT TOKOB
yAap.

He nounctBanTe npoaykta c ypeau

3a noYncTBaHe c napa.

He ocTaBsaiiTe Bbpxy nroTa MeTanHu
npeamMeTn, KaTto HOXOBE, BUMULIM,
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NBXMUM U Kanauy Ha TeHOKepU, Tbin
KaTo MOXe CMITHO [1a Ce HaropeLsT.

* Cnep ynoTtpeba mskntoyBanTe nnota
CbC CbOTBETHMWSA KoY, HE pasvnTan-
Te Ha CeH30puUTe 3a CbOOBE BBbPXY
nnoTa.

* YpeabT He e NpoeKTMpaH 3a BKOY-
BaHe C BbHLUEH TaliMep Unu ¢ otaen-
Ha cuctema C OMCTaAHUMOHHO ynpa-
BreHue.

NPEOYNPEXOEHUE: Onac-
HOCT OT MoXap: He MnocTaBsWTe
npeameTn BbpXy NOBbPXHOCTUTE
3aroTBeHe.

BHUMAHMWE: He octaBante ype-
na 6e3 Hag3op no Bpeme Ha ro-
TBeHe. He ocTaBsainTe ypena 6e3
Hazg3op, 4opu Mo Bpeme Ha Kpart-

KO roTBeHe.
é MPEOYMNPEXOEHNE:  Korato
roTBMUTE C ONIMO WUIN Ma3HWHa, He

octaBdanTe cbaa 06e3 Haasop
BbpXy Mrota, Tbl kaTo uMma
ONacHOCT Aa Bb3HUKHE CUTyauns
Ha OnacHoCT W Ada HacTbnu no-
xap. HUKOIA He onuTtBanTe ga
nsracute noxap C BOAa, a u3-
KntoveTe ypeda v cnepd Tosa no-
KpuiTe NnaMmbKa, HanpyuMmep ¢ Ka-
nak U NpPoTMBOMNOXAaPHO ofes-
no.

* Hwukora He MoOHTUpanTe ypeda 3aj
[ekopaTuBHa BpaTuyka, 3a aa nsber-
HeTe nperpsiBaHe.

2. YNOTPEBA

* AcnupaTtopbT e npegHasHayeH camo
3a npemMaxBaHe Ha MUpPU3MUTE MpU
roTBeHe B AoMallHa cpefa.

¢ Hwukora He ro n3nons3sanTe 3a Lenu,
pasnu4Hu OT NpeAHasHavYeHNETo.

* @puTiopHUUUNTe TpsbBa fa 6baaT no-
CTOSIHHO HabnaaBaHu No BpemMe Ha
ynoTtpeba: HarpsaToTo onuo 6u mMorno
[a ce Bb3nnamMeHu.

* He wusnonsBante ypeda C BbHLUEH
TamMep uUnnM c oTAernHa cuctema c
ONCTaHLMOHHO yrpaBreHue.
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* Hwukora He MoOHTMpanTe ypena 3ag
JeKkopaTuBHa BpaTuyka, 3a aa nsber-
HeTe nperpsiBaHe.

* Hwukora He cTbnBanTe BbpXy ypeada,
3a [a He ce NoBpeau.

* He ocTtaBanTe ropewn TeHmxepu u
TUraHu BbpPXy pamkaTa, 3a ga He no-
BpeauTe CUNTMKOHOBUTE YNITbTHEHNS.

* He pexeTe n He NpuUroTBaAnNTe XpaHa
BbpPXY NOBBLPXHOCTTA U HE U3NyCcKan-
Te BbpPXy Hes TBbpAu npeametu. He
BNayeTe TUraHu UM YMHUKM NO Mo-
BbPXHOCTTA.

3. NOAOPBXKA U
NOYUCTBAHE

* W3knoueTe nnm nskrnoyeTe ypega ot
ereKTpuyeckaTa Mpexa Ha 3axpaH-
BaHe, Npeau a NpUCTbNUTE KbM Ka-
KBaTO W Oa e onepaumsi No noaapbx-
Ka.

PUNTHLP C aKTUBEH BbINEeH

e @UNTLPBLT C aKTUBEH BBLITIEH NPOTUB
MUPU3MU  (BMXKTE WHCTPYKUMWUTE 3a
MOHTax) He TpsibBa ga ce M3MuMBa,
HUTO reHepupa, NogMeHs ce Ha Bce-
kn 12 meceua. 3a ga nopbyaTe HOB
unTbP, CE CBLPXETE C OTAena 3a
TexHu4ecko obcnyxsaHe.

PeweTka

* He mwuinte B cbaomusanHa malumHa.
MouncTeTe peweTkaTa c Tonna Boga
N HeyTpaneH canyH, 6e3 ga nanons-
BaTte abpasvBHM bOU (HE M3Non3-
BalWTe arpecvBHW unu abpasuBHM
npenapatu!).




PUNTbP 3a Ma3HUHU

e [lounctBante unn cmeHanTe un-
TpUTE Ha NOCOYEHUTE MHTepBanun ot
BpeMe, 3a fa ce nogabpxka acnupa-
TOpbT B Jo6bp cTaTyc Ha (PyHKUMO-
HMpaHe ¥ 3a ga ce usberHe noTeH-
uuaneH puck oT moxap nopaguv npe-
KOMEpPHO HaTpynBaHe Ha Ma3HuHa.

* QunTpuTe 3a Mas3HNHM TpsibBa Aa 6b-
[aT NoYynMcTBaHW Ha BCekM 2 Meceua
(PYHKUMOHMPAHE WM MO-4YeCcTo, B
crny4yam Ha MHOroO MHTEH3MBHa YmMo-
Tpeba n morat ga ce MUST B MUSANHA
MaLlmvHa.

COpHMAT NPEenNMBHUK € YacT oT punTbpa
NpPOTMB Ma3HNHK N TpsibBa Aa ce NpoBe-
psiBa cried BCSKO FOTBEHE WU BCEKMU
MbT, KOraTo Ce pasfniee TEYHOCT BbpXY
nroT 3a roteeHe. Vamuiite ¢ Tonna Bo-
[a 1 OTCTpaHeTe ocTaTbLUTE OT XpaHa,
3a Ja ce npegoTBpaTsaT obpasyBaHeTo
Ha MUPU3MK N 3aMbpCsIBaHE.

TaBuuKa 3a cbOMpaHe Ha TeYHOCTU
Mpun obuyanHa ynotpeba ce npenopby-
Ba Oa npoBepsiBaTe U u3npaspate Ta-
BUYKaTa 3a cbOumpaHe Ha MHTepBan oT
aBe cegMuuu.

Mpeon Aa wm3BbpWWTE PEefoBHM MpO-
BEPKM Ha TaBMykaTa 3a cbbupaHe Ha
BOJa, M3BafleTE YEKMEOKETO, 0COOEHO
B Cfy4yai Ha pas3nuBaHe Ha ronsiMo Ko-
NNYecTBO TeYHOCT. HaTucHeTe kpaHa
(opaHxeB) Harope n ro oTBunTe, 3a Aa
na3npasHuTe koHTenHepa. Cneg kaTo ns-
npasHWTe TaBuWykata 3a CcbbupaHe Ha
BOAa, 3aBbpTeTe 0OpaTHO, KaTo Ha-
TUCHETE Harope KpaHa (opaHxeB), Oo-
KaTo ce 3aTBOpPM.

KnanaHbT MOXe [Ja ce CMeHs, ako e ns-
ryGeH unv noBpegeH n Moxe ga ovae
3aKyneH KaTo pe3epBHa 4acT.

HdemMoHTaX Ha OCHOBHaTa TaBM4Ka 3a
cbbupaHe Ha TeYHOCT

3a no-wartenHo noyncTeaHe B criyyan,
Ye ce pasnesT TeYHOCTWU, KOUTO Morat
Oa MPUYMHAT HenpusTHa MUpuama, oT-
KayeTe TaBu4ykaTa, kaTo OTBOPUTE MO-
co4eHaTa KyKn4Ka.

1

==

M3npa3BaHe Ha TEYHOCTUTE OT KYTUS-
Ta Ha aBuratens

AKO Ha roTBapckusi NMoT ce pasnesT
TEYHOCTW, no-roniemun ot 1 nNuTbLp, pas-
BMWTE BMHTOBAaTa 3anyLlanka (opaHxe-
Ba), KAKTO € NOCOYEHO U U3npasHeTe Ky-
TMsaTa Ha asuratens. Crnep kato u3-
npasHUTe KyTusTa, 3aBbpTeTe 06paTHO
BMHTOBATa 3anyLlanka (opaHxesa), 4o-
KaTo ce 3aTBOpM.

KnanaHbT MoXe [a ce CMeHs, ako e U3-
rybeH nnv noepeneH n moxe ga ovae
3aKyneH KaTo pesepBHa YacT.
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MouncrtBaHeHa ypeaa

lNoyncTBanTe ypega creq BcsAka yno-
Tpeba, 3a ga m3berHeTe 3arapsHe Ha
nagHanaTa Ha NOBbPXHOCTTa My XpaHa.
3aropenute octaTbuM Cce no4YucTeat
MHOrO MO-TPYZAHO.

+ 3a BCEeKMOHEeBHW 3aMbpCsABaHUS W3-
nornssante meka kbpna unu rbba c
noaxodsw, npenapat. 3a u3nonasa-
HATE npenapatM 3a MOYMCTBaHE
cnasBaviTe MpPenopbKUTE Ha Mpoun3-
BoauTens. NpenopbynTenHo e Aa ce
M3nonaear LWagsaLim npenapaTtu.

° OTCTpaHFIBaVITe neTHata OT KOTJIEeH
KaMbK, KaTO 1U3nosni3Bate Maliko KoJin-
4YeCTBO pa3TBOp 3a OTCTpaHABaHE Ha
KOTINEH KaMbK, Hanp. oueTt uin nmmo-
HOB COK, cnef KaTto nnoTbT 3a rotee-
He ce oxnaan. Cnepn ToBa novncreTe
OTHOBO C BJ1aXXHa Kbpna.

4. USNCKBAHUA 3A
TABJIATA

Mo Bpeme Ha MoOHTaxa TpsbBa Aa ce cnassaT
[AeficTBalLMTe 3aKoHW, Hapeadw, AWPEeKTUBM U
cTaHgapTy (npaeunaTa u pasnopenbute 3a enek-
Tpuyecka 6e3onacHOCT, NPaBUITHO peLyKkIupaHe B
CbOTBETCTBME C pasnopeaduTe 1 T.H.) B cTpaHata
Ha ynoTtpeba.

* He nocraBaTe CUNNKOHOB YyNITbTHUTENEH Ma-
Tepuan mexay ypeaa un paboTHusa nnot. Mno-
THT 3a rOTBEHE € NpeHa3HayeH 3a MOHTUpaHe
Ha HMBOTO Ha KyXHeHckus paboTeH mroT u B
KYXHEHCKM MoAyn C LUMpUHa MUHUMYM 600 mm
Unu no-ronama.

* AKO ypeabT Ce MOHTVpa BbpXy 3ananuTernHu
maTepuanu, Tpsbea CTPMKTHO Ja ce crnassa
HopMaTvBHaTa ypeaba 3a HVWCKOBONTOBU WH-
cTanauum n noxxapobe3onacHocT.

+ 3a ypegute 3a BrpaxgaHe, KOMMOHEHTUTE
(nnactmaca v pypHvpoBaH AbpBEH MaTepuan)
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TpsibBa Aa 6baaT MOHTUPaHN C TEPMOYCTONYN-
Bu nenuna (MuH. 100 °C): ynotpebarta Ha He-
noaxodsLmM mMaTepuany u nenvna, Moxe Aa
nosefe Ao fedopmauus e oTAensiHe.

*  KyxHeHckusiT mogyn TpsibBa ga pasnonara c
[0CTaTbYHO NPOCTPAHCTBO 3@ EMEeKTPUYECKOTO
cBbp3BaHe Ha ypefa. CTeHHUTe mMoaynu Hapg
ypena TpsibBa Aa ca Ha AOCTaTbYyHO pa3CTos-
Hue, 3a 1a ce OCUrypu Heo6XxoaAMMOTO MSACTO 3a
ynobHa pabora.

* V3non3BaHeTo Ha AIeKOPaTUBHN AbPBEHN pam-
K/ OKOIO NoTa 3aj ypeaa e pa3peLueHo, npu
yCrnoBue 4e MUHUMAarnHOTO pa3CTOsiHVUE BUHArM
CbOTBETCTBA Ha YyKa3aHuATa, MOCOYEHW Ha
MOHTaXHUTE YEPTEXMN.

*  MuvHMManHOTO pa3cTosHWE MexXAay MOHTUpa-
HWSA ypen 1 3agHaTa CTeHa € MOCOYeHO Ha Ha
durypaTa 3a MHCTanupaHe Ha ypefa 3a Brpax-
naHe (150 mm 3a cTpaHuyHaTa cteHa, 40 mm
3a 3agHaTta cteHa u 500 mm 3a cTeHHM Wwkadgo-
Be, MOHTUpaHu Hag Hero. MNopaan eproHoMuUy-
HW CbOBpaxeHusi ce NnpenopbyYBa MUHUMAIHO
pasctosiHne ot 1000 mm).

» 3a pa ce usberHe NPOHUKBAHETO HA TEYHOCTU
Mexay pbba Ha nnoTa Ha neykarta u paboTHUs
nnoT, Npeau MoHTMpaHeTo TpsibBa da ce no-
CTaBU MPUMOXEHUAT aaxe3nBeH YNIbTHUTEN
Mo Lenusi BbHLUEH pbh Ha NroTa Ha neykara.

5. EJNIEKTPUYECKO
CBBbP3BAHE

A NMPEAYNPEXAOEHUE: Bcuukn

eneKkTpu4eckn Bpb3ku TpsibBa Aa
ce M3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€MNeKTPOTEXHUIK.

« [Npugbpxante ce KbM cxemarta 3a
CBbp3BaHe (pasnonoxeHa OT AOoNHa-
Ta CTpaHa Ha npoaykra).

» To3um ypen e cbC cBbp3BaHe Tmn “Y”,
nopagu kKoeto e HeobxoaMmMo Hamnu-
yneTo Ha “HeyTpaneH”’ 3axpaHBall
kaben. KabenbT 3a 3axpaHBaHe
TpsibBa ga Obae noHe OT Tuna
HO5V2V2-F ot 5 x 2,5 mm? MO-
HO®ABHA, IBY®A3HA n TPNPAS3-
HA Bpb3ka: MUHMManHoO ceyvyeHne Ha
nposogHuumTe: 2,5 mm?2 BbHWeEH
AMaMeTbp Ha 3axpaHBall kaben: min
8 mm -max 12 mm.




* CBbp3BalimTe KNemm ca LOCTbMHW,
KaTo ce cBanu kanaka Ha CBbp3Ba-
Lwara KyTus.

» [lpoBepeTe ganu xapakTepucTukuTe
Ha enekTpo3axpaHBaHeTO B [Joma
(HanpexeHne, MakcumanHa MoLL-
HOCT 1 MakcumareH TOK) ca CbBMec-
TMMM C TE3M Ha ypeaa.

* CBbpxeTe ypeabT, KakTo e nokasaHo
B pPbKOBOACTBOTO 3a MHCTanupaHe (B
CbOTBETCTBME C  pedepeHTHUTE
CTaHOapTM 3a MpEeXOoBO Hanpexe-
HWe, BanuaHu Ha HaLMOHamHoO HUBO).

» [lpenopbyMTenHo € ga ce 13nonsea
3axpaHBaly kaben HO5V2V2-F ot 5 x
2,5 mm? AKO ce u3nonsea 3axpaH-
BaL kaben HO5V2V2-F ¢ pa3smep 5 x
2,5 mm?, cnasBanTe crnegHUTe WH-
CTpyKUMK: 3a TpuasHo CBbp3BaHe,
pasgeneTe 2-Ta kabena n oTcTpaHe-
Te€ CUHWUTE OBBUBKM OT CMBUTE Kabe-
nn.

MpeaynpexaeHue:  VIHOYKUMOHHUAT

nnot Tpsbea ga ce CBbpXE KbM ernek-

Tpo3axpaHBaHe C MMMegaHc, KOWTO e

paBeH 1y no-Manbk oT |[Zmax| = 0,345

Q.

BHumaHue! He 3aBapsaBante Hu-
TO e[V1H oT KabenuTe!

6. EKOJIOMM4YHU
ACIEKTH

N3xBbpRnsiHe Ha AOMaKUHCKKN ypeou

CVMBONBT = BBLPXY NPOAYKTA UMK HEroBaTa ona-
KOBKa Mokasea, Ye To3n NpoaykT He Tpsibea Aa ce
N3XBbPNA 3aegHo ¢ butoBmTe oTnagbum. MNpoayk-
TbT TpsbBa Aa ce npedaje B CneumanuanpaH LeH-
Tbp 3a peuuKnMpaHe Ha eneKkTpuyecka u enek-
TPOHHa anapatypa. KaTto ce norpuxute 3a npa-
BUITHOTO U3XBBPIIAHE Ha TO3U NPOAYKT, BUE L NO-
MOrHeTe 3a NpefoTBPaTABAHETO HA Bb3MOXHM He-
raTUBHW NOCINEANLIM 3a OKONMHaTa cpefa v 3a 3gpa-
BETO, KOMTO MOraT Aja HaCTbMAT cries HenpaBUNHO
n3xBbpnsHe. 3a no-nogpobHa MHdopmauus oT-
HOCHO peLMKIIMpaHeTo Ha TO3N NPOAYKT ce 06bp-
HeTe KbM MecTHaTa rpafcka ynpaea, dovpmara 3a
cbbupaHe Ha AOMaKVHCKV OTNagbLy U marasu-
Ha, OT KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

YpeabT oTroBaps Ha U3VNCKBaHUSITa Ha AUPEKTUBA
2012/19/EC 3a HamansiBaHe Ha U3MNON3BaHETO Ha
OMacHW BELLLeCTBaA B €MEKTPUYECKOTO U eNIEeKTPOH-
HOTO 06opyABaHe 1 U3XBBLPAHETO Ha OTNaAbLN.

I/I3x31=pn;u-|e Ha onakoBbYHU MaTepuanu
A%

Martepuanute cbc cmsona & moraT Aa ce peuu-

knupat. M3xBbprneTte onakoBbYHUTE MaTepuanu B

KOHTEeWHepuTe 3a pa3feniHo cbbupaHe Ha oTnagb-

.

EHeprocnecTsiBaHe

CnasBante cbBeTUTE MNO-gOfNy, 3a Aa nectute

€eHeprus Npu exxegHeBHOTO FOTBEHE.

» KoraTo 3arpsiBate Boga, cuneanTe caMo TONKO-
Ba, KOJIKOTO LUe BM € Heobxoauma.

* AKO e Bb3MOXHO, BUHAry cnarante kanaum Ha
cbaoBeTe.

+ [peav fa BkYMTE 30HA 32 FOTBEHE, MOCTaBe-
Te Cba.

» CnaranTe no-mankvte CbAoBe BbpXy No-man-
KUTE 30HM 3a FOTBEHE.

+ Cnarante cba TOYHO M0 cpefaTa Ha 30HaTa 3a
roTBeHe.

* WanonsgaiiTe octaTbyHaTa TONMMHA, 3a Aa 3a-
nasuTe xpaHaTa Tonna unu ga pastonuTe npo-
OYKTW.

7. OMUCAHMUE HA
NPOAYKTA

1 |EauHnyHa 30Ha 3a roteeHe (R.180 mm) 1500 W,
cyHKuns Booster (ycunsaten) ot 2000

2 |EonHuYHa 30Ha 3a roTBEHe S .180 mm) 1500 W,

(=]

O

cbyHkuus Booster (ycunsaten) ot 2000

3 |EauHuyHa 30Ha 3a roteeHe (R.180 mm) 1500 W,
yHkums Booster (ycunsaten) ot 2000

4 |EanHnyHa 3oHa 3a roteeHe (R.180 mm
yHkums Booster (ycunsaten) ot 2000

5 |KoHTponeH naHen
6 |PeweTka 3a acnupaums
1+2 KgggwwpaHa 30Ha 3a rotBeHe (R.180 x 360 mm)

O

1500 W,

O

3+4 | KombuHupaHa 3oHa 3a roteeHe (R.180 x 360 mm)
000 W
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1 |EOuHWYHa 30Ha 3a roTBEHE SR 180 mm) 1500 W, ¢

yHkums Booster (ycunsaten) ot 2000

2 |EAnHMYHA 30Ha 3a roTBEHE SR 180 mm
yHkumsa Booster (ycunsaten) ot 2000

3 |EovHuyHa 3oHa 3a roteeHe (R.180 mm) 1500 W, ¢
yHkums Booster (ycunsaten) ot 2000

ik
4 |EpvHnyHa 3oHa 3a roteeHe (R.180 mm) 1500 W, ¢
yHkums Booster (ycunsaten) ot 2000

5 |KoHTponeH naHen
6 |PewweTka 3a acnupaums
1+2 |KombuHupaHa 30Ha 3a roteeHe (R.180 x 360 mm)
000 W

1500 W, ¢

3+4 |KombuHipaHa 3oHa 3a roteeHe (R.180 x 360 mm)
3000 W

NMOKA3ATEIN

OTKpuBaHe Ha cbp
AKo maxHeTe CbAa Nno BpeMe Ha roteeHe unmn ns-
nons3saTe HernogxosdLy cba, Ha ancnned ce nokas-

Ba CUMBOJT ='.

MH,EIVIKaTOp 3a OCTaTb4Ha TOMJINHA

MHaukaTopbT 3a ocTaTbyHa TOMMAMHA € (PYHKUMSA
3a 6e30MacHOCT; KOATO Noka3Ba, Ye MOBbPXHOCTTa
Ha 30HaTa 3a roTBeHe e BCe Olue ¢ TemnepaTtypa
Hap 55 °C 1 cnepgoBaTenHo Ma onacHoCT OT U3ra-
psiHe Mpu JokocBaHe C ronu pbue. Lindposust
pa3pef 3a CbOTBETHaTa 30Ha 3a roTBeHe nokassa

8. OrPAHUYEHME HA
MOLLHOCT

Mpy NbpBOTO CBbP3BaHE KbM GMTOBO
efnekTpo3axpaHBaHe Ha ypeda TexHU-
KbT TpsbBa Oa 3adade MOLLHOCTTa Ha
30HUTE 3a rOTBEHE Ha NMnoTa CbobpasHo
AeNCTBUTENHNUTE Bb3MOXHOCTU Ha Gu-
TOBOTO efleKTpo3axpaHBaHe.
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AKO TOBa He e HeobxoauMMmOo, MoXeTe
OVPEKTHO a BKM4YMTEe NroTa 3a rotTee-

He, KaTo M3nonaeare unn B NpoTu-

BEH Crny4Yal M3nbriHeTe npoueaypara,

onucaHa no-gony, 3a Aa BreseTte B Me-

HIOTO.

+ CBbpxeTe nrnoTta 3a roTBeHe KbM A0-
MallHaTa Mpexa Ha 3axpaHBaHe (To-
Ba TpsibBa ga ce uU3BbpLUBa Npu Bce-
KM 0OCTBHMN 4O MEHIOTO).

* Bknoyete nnota 3a rorBeHe, kaTo
nsnonasare

* HatucHete n 3anpb>|<Te "n“+"Ha
soHa Tanmvep (- O +)un it gokaTo He
Ce TnMoKaxe MnbpBOHaYanHata Ha-
CTpoWKa.

* Llndparta Ha 30Ha Tanmep e nokas-
Ba “Po”.

* HatucHete “-“ unu “+” Ha 30Ha Tan-
mep (- O +), 3a pa npomeHute rpa-
HMLaTa Ha MOLLHOCT, NMOCOYeHa B LiW-
dpu An B.

* HaTtucHeTte egHoBpeMeHHo, 3a Aa no-
TBbpAnTE n3bopa.

Bwx cnegHata Tabnuua 3a cneunduka-

uumTe:

CroitHocT Ha umdbpute (KW) | 3abenexku

B Y PO L PR

+ - 4

74 CraHpapTHa MbpBoHa-
yarHa HacTpolika

6
5
4
35
3
25

Cnen kaTo e BbBedeHa npaBunHaTa
CTOMHOCT, NOTBbPAETE KaTo HaTUCHEeTe
W 3a4pbXTe HaTucHath “-“ n “+” Ha 30Ha
Tanmep (= O + ) unu nsvakante 1 Mu-
HyTa.

MoTBbPXOEHMETO € AafdeHO OT 3BYKO-
BUSI CUrHamn M BCUMYKM CBETOOMNOOMN CBET-
HaT.




9. KOHTPOIJIEH NAHEN
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ByToH Ha GyHKUKs BriokupaHe Ha knaBuaTtypa
ByToH Ha gyHKuUms Maysa

ByToH Ha dyHKUms ToneHe

ByTOH 3a HaMansBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.
5yTOH 3a HaMmansBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha acnuparopa.

5yTOH 3a yBenn4yaBaHe Ha MOLLHOCTTA Ha 30HaTa 3a roTeeHe.
EyTOH 3a yBeNM4aBaHe Ha MOLLHOCTTA Ha acnmpaTopa.

7 /HamKaTop 3a HWBO Ha MOLYHOCT Ha HUBOTO Ha rOTBEHE

8 VIHAMKaTOp 3@ HMBOTO HA MOLLHOCT Ha acnuparopa

9 V/HAvKaTop 3a 3anyluBaHe Ha MNTbPa C BbITIEH aKTUBEH
10

1"

B
&

ébé

B0

B WN -

(=1

3oHa ynpaenexue Taiimep

ByToH 3a yBenuyenue Tamep

12 ByToH 3a HamaneHue Tailmep

13 VHAvKaTop 3a 3anyluBaHe Ha GUNTbpa 3a MasHNHM
A ByTOH Ha dyHKUMs ABTOMaTHYEH

30HUTE 3a roTBEHE Tp;|6|3a Aa ce akTnmBupar, KaTto HaTUCHeTe 6yTOH
30Ha.

Ha komaHgHua naHen d)yHKLWIMTe, KOUTO moraT ga ce M36MpaT, Ca BMHaArn oceeTeHUTe ”n M36epeTe
beHKLWII/ITe, KaToO JOKOCHETE CbOTBETHUA CUMBOJ1 1 BCUYKO OCTaHarno e cBeTHe No-Marko MHTEH3UBHO.

Ha cboTBeTHaTa pedepeHTHa

BkniouBaHe Ha ypeaa:

HartucHeTe 3a 2 cekyHam 6yToH On/Off, 3a aa BkMtouMTe M akTMBMpaTe YHKLMMTE Ha nnoTa.

B T031 MOMEHT NNOTBLT € BKITKOYEH, HO BCUYKM 30HW 3a FOTBEHE 1 acivpaTopbT ca be3 3axpaHBaHe. MNoThT e ce u3kmoum
aBToMaTM4HO cneq 10 cekyHaw, ako He Bbae 13non3saH.

Buumanme: OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT, NNOTHT BUHary Moxe Aa 6bae uskntoyeH ¢ 6ytoHa On/Off.
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10. ONMUCAHUE HA KOMAHOUTE

F

)

- +
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13 ol®} | | a ®
B 0 .
Bkn./M3kn. | BkniousaHe/u3kniouBaHe Ha acnupaTopa 1 Ha 30HaTa 3a roteeHe. Lindpara Ha 3oHuTe 3a roteeHe
nokaseart “ U “ v uudpara Ha acnupatopa nokassa “ 1" .
HaTucHeTe 0THOBO, 33 [1a U3KIHYNTE.
BriokupaHe  |BriokvipaHe/pa3bnokupare Ha komaHauTe.
Bb3moxHO € aa bnokupate (hyHKLUMUTE Ha NnoTa 3a roTBeHe No Bpeme Ha ynoTpeba, Hanpumep 3a
MoYMCTBaHE Ha CTHKNOTO. PYHKLMATA OCTaBa aKTVUBHA, [JOPW ako NNOTLT 3a roTBeHe 6bAae uaKmio-
YeH W BKIKYEH OTHOBO.
AKTUBMpaHe/eaKTUBMPaHE: HaTUCHETE U 3a[pbXTe HaTUCHAT i 3a 1 cekyHaa. Crieq kato Gbae
aKTMBMpaH, ako n3bepem KoTo 1 a e BYTOH, Liie ce nokaxe * Lo undpata Ha Taimepa.
E | dynkums Maysa| Tasn dyHKums no3BonsiBa Aa Ce NOCTaBy B nay3a/fa ce pectapTupa BCsika akTUBHA (hYHKLMS Bbp-
Xy MfioTa 3a roTBeHe, kaTo Ce HaManu MOLLHOCTTa, HafMyHa B 30HaTa 3a roTBeHe 1 KaTo Ce Hymnu-
paT Bcuykv doyHKLmKM. Ako yHkumsTa May3a He Obae usknioveHa B pamkute Ha 10 MuHyTH, nno-
ThT 32 FOTBEHE Ce M3KMIYBA aBTOMATUYHO.
3a aKTuBMpaHe: C BKMIOYEH NNOT NOCTaBETe Cby 3@ FOTBEHE Ha NMoTa 3a roTBeHe u n3bepeTe xe-
e
naHaTa 30Ha, HaTUCHETE 1 33PbXTe HAaTUCHAT ByToHa Ha dyHkumsTa Maysa TUT 3a nowe 1 ce-
KyHda. Benukn undppu Ha 3oHUTe 30HY 3a roteeHe nokassar “ I /", a mowHocTTa Ha acmparopa
Lile nokasea “ 0", .
e
Ao yHkupsita Maysa T ¢ akTvBHa 1 (hyHKUMA A € JeaKTVBIPaHe, MOLLHOCTTA Ha acmiupaTopa
Le nokasea “ 1"
1]
3a peaktueupane; HatucHete 6yton T 1 ceeTomMoaBT e Mura. HaTucHeTe nponasoneH ByToH
B pamkute Ha 10 cekyHan. PyHKUMATA Ce AeakTMBMPa U MOTLT 3a rOTBEHe MPOAbLIIKaBa C npe-
AXO[HNTE HACTPOWKY.
®yHKUmMM Ha U3-| Tasn yHKLKMA ce 13nonasa 3a [OCTHI [0 HACTPOMKMTE Ha (DYHKLIMOHMPAHE Ha NroTa 3a roTeeHe B
BUKBaHe  |Clyyall Ha M3KMKOYBaHe.
e
Kato HaticHete ByToHa T B pamkuTe Ha 6 cekyHau crief MOBTOPHOTO BKMIOUBAHE MOXETE Aa
Bb3CTAHOBUTE (DYHKLMTE, HACTPOEHW NPEAM U3KITKOYBAHETO.
3a noTBbpXAaBaHe Ha onepauymsTa Ce 13aaBa 3BYKOB CUTHaI.
B | OyHkums Pas- )
MpassBaHe |l/13bepeTe xenaHaTa 30Ha 3a roTBeHe, kato M3nonaeate “-“ U HaTUCHETe BYTOH U Mokassa
ce “U ”, 3a fa ykaxeTte, Ye hyHKLUMSTA € aKTUBHA.
3a fja peakTvBupate, HaTucHeTe 6yTOH o
B | HamansBaHe |ByToH 3a HamansiBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha 30HaTa 3a FOTBEHE.
BYTOH 3a HamansBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha acnupartopa.
OLLIHOCTTa HamarnsiBa npy BCSKO HaTUCKaHE.
@ | YsenuuaeaHe |ByToH 3a yBenuyaBaHe Ha MOLHOCTTA Ha 30HaTa 3a FOTBEHE.
BYTOH 3a yBenuyaBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha acnu1paTtopa.
OLLHOCTTa Ce yBenn4aBa Mpu BCAKO HAaTUCKaHe.
Lindppa Ha 30- |MHamukaTop 3a HUBO Ha MOLLHOCT Ha 30HaTa 3a roTBEHe.
HaTa 3a roTBeHe AKgVIEéVIpa ce, aKo u3nonssame Taan cneuudnyHa 30Ha 3a roteeHe, kato nokaxe 0, 1,2, 3, 4, 5, 6,
B | Uudpanaac- |/Haukatop 3a HUBO Ha MOLLHOCT Ha acnupaTopa.
nupatopa  |AKTVBMpa Ce, aKo u3nonasame Tasu cneluduyHa 3oHa, kato ce nokaxe 0, 1,2, 3, b, P.
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B CumBon 3a

noaapLXKa Ha

¢mnTbpa akTu-
BEH BbITIeH

Mo nogpasdbupaHe HaNOMHSHETO 3a MOAAPBLXKA HA (UNTbpa 3a aKkTUBEH BBITIEH € U3KMHYEHO
(pexum Ha 3acMykBaHe). 3a akTvBMpaHe Ha (PyHKUMSTa nokaxeTe rnmasa: MepcoHanuavpaqe Ha
MeHio notpebuten (U1).

Ako cBETOAMOALT HA CUMBONA € BKITIOYEH, yKasBa Aa Ce M3BbpLUM NOAAPbXKa HA (MNnTbpa C ak-
TuBEH BbrmeH (cned 200 yaca ynotpe6a).

3a HynMpaHeTo cref NoAAPbLXKA Ha (UNTPUTE, HATUCHETE 3a 5 CekyHam ByToHa “ .
LED MHAMKaTOpBT Ha (UNTbpa 3@ akTVBEH BbITIEH U3racea u 06paTHOTO OTOPOsBaHE 3anoyBa oT-
HOBO.

] | Taimep Ha 30-
HWTe 3a roTee-

TaliMepbT N03BONsABA W3KMKOYBAHE Ha OnpeferneHa 30Ha 3a roTBeHe Cref U3TUYaHe Ha HacTpo-
€HOTO Bpeme.

He 30HuTe 3a rOTBEHE MOraT [ja Ce Nporpammpart MooTAErNHO, Thil KaTo BCsAKA pasnonara Cbe cobCT-
BEH TaiiMep, KOMTO Ce Nokassa OT BKI0YBAHETO HA CLOTBETHUS CBETOAWOL OT CTpaHWTe Ha Lu-
(hpute Ha Taimepa. 3a fja akTvevpate, u3bepeTe 30HaTa 3a roTBeHe, HaTCHeTe byToHa “+" urn
“-" Ha TaliMepa 1 3afaiiTe CTOMHOCT. V34akailTe HAKOMKO CeKyHaM 3a Ha4yanoTo Ha 0bpaTHOTO OT-
BposiBaHe.
Crieq kaTo TaMepbT u3Teve, HaTucHeTe ByToHa “” unn “+”, 3a Aa HynupaTe 3BykoBaTa CUrHanm-
3aupns.
YBenuyeHue Ha |YBENMYeH1e Ha NPOAbLIKUTENHOCTTa Ha TailMepa.
Taiimep
[B | Hamanenue Ha |YBenuyeHie Ha NPOABLIKUTENHOCTTA Ha TailMepa.
Taiimep
CumBon 3a 06- | AKO CBETOAMOABT Haj CUMBOMA € BKIOYEH, yka3Ba fa ce W3BbPLUM Noaapbxka Ha dunTbpa 3a
?gymsaue Ha |Mma3nuhm (cned 100 yaca ynotpe6a).
UnTbpa 3a
Ma3HV?HVI 3a HynupaHeTo crned NOAAPBXKA Ha HUNTPUTe, HATUCHETE 3a 5 cekyHam DyToHa @ .

LED MHAVMKaTOPBT Ha hunTbpa 3a Ma3HWHM Uaracea 1 06paTHOTO 0TOPOSIBAHE 3aM04Ba OTHOBO.

B | ®yHkums aBro-
MaTU4HO

CTaH,D,apTHaTa HacTpoiika Mpu BKMKOYBAHE Ha MnoTa 3a rOTBeHe/achpaTopa npensuxaa 3agei-
CTBAHETO Ha acnmpaTopa B aBTOMATUYEH PEXUM.

[ucnnest Ha acnupatopa nokassa “ 1 “,
AcnupaTopbT 3ano4sa a paboTi, ako MOLLHOCTTa B 30HUTE 3a FOTBEHE € Mno-rofnsima ot "1".
3a pgeakTvBupaHe, HatucHete “A’.

11. ®YHKLUUUN HA YPELQIA

o -0+

-0+ - O+

3akntouBaHe |[lo3BonsBa GnokMpaHe roTBapckus NioT, 3a Aa u3berHeTe Cy4aitHoTO 3aaeiicTBaHe Ha ypeaa.
3apeua |3a fa akTMBMpaTe, OTCTPaHETe BCUYKW CbJ0BE 3a FOTBEHE OT ypesa, U3KMioYeTe 1 BKIIOYETe OTHOBO ype-

na. B pamkute Ha 3 cekyHay, 3appbxTe HaTUCHaTV ByToHM “+” 1 “=* Ha Taitmep (~ o+ yu"A".

Cnep akTuBMpaHe Ha uudpuTe ce nokassa "L "
SSAa",EleaKTMBMpaHe HaTWCHETE 1 3aApbXTe HaTUcHaTK BYTOHM “-" 1 “+” (Ha 30HaTa Ha Talmepa ~ o+ )

“
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®yHkuma Ha- | Tasn byHKUMA Ce 13non3Ba 3a _3arpsiBaHe Ha eduH Cbj 3a rOTBEHE Ha MakcvmarnHa MOLLHOCT, npeau Aa
rpABaHe | MPOABLIKNATE C FOTBEHETO Ha M3bpaHa CTeneH.
HTEpBanbLT OT BpeMe, B KOWTO 30HaTa 3a roTBeHe Ce NOAAbPKa Ha MakCMMarHa MOLLHOCT, 3aBUCH OT
KpaiHaTa 3afafeHa CTemneH Ha roTeeHe.
wxTe Tabnuuata:
HuBo Ha mowHocT Tanmep (cekyHam)
1 48
2 144
3 230
4 312
5 408
6 120
7 168
8 216
lMocTaBeTe CbA 3a roTBeHe U n3bepeTe 30Ha 3a roTBeHe, 3bepete eOHOBPEMEHHO “+” 1 “-“ Ha 30HaTa 3a
roTBEHe, Ha Lmudipara Lue ce Nokaxe HMBOTO Ha MowHocT “UJ
Hmd:)paTa Ha CbOTBETHATa 30Ha 3a roTBeHe nokassa “ 11 “.
0TpebuTensT Moxe fa n3bepe xenaHoTo HUBO Ha MoLLHocT (0T 1 o 8).
Crnen kato cTe 13bpani HUBOTO Ha MOLYHOCT, (OyHKLMSTA Lye Ce aKTUBMpa M Ha ANUChnes Le ce rokaxe *
OyHkums 3a- | Tasn (YHKYWS € HanuyHa camo ako e AeakTvBMpaH aBTOMATUYHHST PEXUM. ABTOMATUYHUST PEXUM Ce fie-
6aBsiHe Ha ac- | aKTMBMPa Ype3 HaTuckaHe Ha “A”.
nupatopa | HatucHete “-" unu “+” Ha acnupaTopa 1 3afaiTe CKOPOCT Ha MOLLHOCTTA.
HatucHeTe “-” nnm “+” 3a ynpaenexue Ha Tanmepa, konTo e nokasan “CL*, Ho we ce npemuHe Ha 0bpaTHO
oTbposiBaHe, NpeABapuTENHO 3aafeHo Ha 15 MUHYTU.
[leakTuBupa ce 4pe3 HaTuckaHe Ha ByToHa “A”.
WuteHanBHa | OTAenHMTE 30HM 3a FOTBEHe MoraT Aa ce u3bupart, kaTo ce HaTMCHeP6yT0H “+“unn “-”, cnep kaTo ce n3bepe
30HM 3a roTee- ik 4,
He KenaHaTa 30Ha, HaTUCHeTe “+, 3a ja fOCTUTHETE UHTEH3NBHA Ha ¢ npogbmK1TenHOCT 10 MUHYTH.
Cref kaTo TOBa BpEMe W3Teue, ccCTeMaTa aBTOMaTUYHO CE BpbLLa Ha ckopocT 9 .
3a geakTuBupaHe Ha (byHKUMSTa Npeay M3TUYaHe Ha BPEMETO HaTUCHeTe BYTOH “-’, kaTo HacTpouTe MOLL-
HoCTTa Ha 9.
WHTeH3MBHa | ACMPATOPBT Ma 2 MHTEH3VNBHI CTENEHM: )
acnuparop  |ViHTeHauBHa 1 ¢ npogbmkuTenHocT 10 MuHyTH (Nokassa ‘b”).
WHTeHanBHa 2 ¢ npoabmkuTenHoct 8:30 MAHyTH (nokassa “P”).
HaTucHeTe “+” Ha 30HaTa Ha acnupaTopa 1 3ajailTe xenaHata cTeneH.
[leakTuBupa ce, kaTo ce 3agjaBa Apyra CTeneH.
KombuHupaH | Taan hyHKLMs Bi NO3BONSBA [a Ce CBbpXAT 2 30HW 3a rOTBEHe, 3a Aa MM u3nonasarte 1 ynpasnsearte kato
pexuM (cpyHK- | eaHa eauHCTBeHa no-ronsiMa 30Ha 3a roTeeHe. ToBa Npeanara Bb3MOXHOCT [ja Ce M3noNaBaT TEeHMKEepU C
LmA “MOCT”) | NO-LUIMPOKO ABHO.
30HuTE 3a roTBeHe, koMTO MoraT fja ObaaT n3dpanu 3a Taan yHKLWS, Ca eAMHCTBEHO Te3u OTNISBO U Te3n
OTASCHO.
3a aKTuBMpaHe: HaTUCHeTe eHOBPeMEHHO BYTOHM "-", KOUTO Ce OTHaCAT A0 ABETE 30HW 3a roTBEHE (Npea-
Ha + 3a[Ha [isicHa Unv npeaHa + 3afiHa nsisa).
EgHa umdpa we nokasea “| 1" v egHa uudpa Le nokassa cunata Ha roTBeHe.
3a [esaKTuBMpaHe: HaTUCHETE eHOBPEMEHHO BYTOHM "= 3a BETE 30HM 3a roTBeHe (MpedHa + 3afHa asic-
Ha WNK NpefHa + 3agHa nssa).
BaxHo! MMnoTbT 3a roTBEHe aBTOMATUYHO Pa3no3HaBa HANMYMETO Ha MO-FONsM Cb/l, 3aemall 1BE 30HMW 3a
TOTBEHE, HO L ynpaBnsiBa 30HUTE CaMOCTOSTENHO, OCBEH aKO He € akTUBMpaHa yHKumaTa "mocT".

12. TABJIMLUA 3A TOTBEHE

HuBo Ha Mow- |MeTop Ha roTBeHe W3non3ga ce 3a
HoCT
1 PasTonsiBaHe, Neko 3atonnsHe Macro, wokonag, xenaTH, cocoBe
2 PastonsiBaHe, Neko 3atonnsHe Macno, Wwokonag, *enaTtuH, cocose
3 3atonnsHe Opus
4 poABLMKUTENHO rOTBEHE, CTbCTSIBaHe, 3adyllaBaHe | 3eneHyyLu, kaptodu, COCoBe, nnogoee, puba
5 [MpobMKUTENHO rOTBEHE, CrbCTSBaHe, 3adyllaBaHe | 3eneHyyLy, kapTodu, CocoBe, Nnofose, puba
6 poABMKITENHO rOTBEHE, BapeHe Macta, cynu, BapeHo Meco
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7 Jleko mbpxeHe

Pbolum (kapTotheHn NpbkKM), OMAETH, NAHUPaHW
V1 MbPKEHN XpaHu, konbacw

8 [TbpxeHe, Mbp)keHe BbB (PUTIOPHNUK C Ma3HUHA

Meco, kapTodheH umnc

o

Bbp30 MbpxeHe Npy BUCOKa TeMnepaTypa

Crek

P Bbp3o 3arpsisaHe

KuneaHe Ha Boga

13. NEPCOHANNU3UPAHE HA MEHIO NMOTPEBUTEN

[MoTpebuTtenst Moxe 4a U3BbPLUBA HAKOW onepa%vwl no perynupaxe Ha npogykTa. CneaaiTe nocodeHata no-gony npowe-

[lypa, 3a [ia BNe3eTe B MEHIOTO, onepauuure Tpsi

— HatucHete ®

— HatucHete v 3agpbxTe '@' N HaTUCHeTe OTAACHO HanaBo

Ba [ja Ce 13BbPLLAT B PaMKITE Ha 2 MUHYTH.

Ha BCUYKM 30HW KaKTO € NOCOYEHO Ha (bmrypaTa, 3a fa

BflI€3eTe B MEHIOTO U NpoabIikeTe C MHAMBUOYanNHUTE HaCTPOIIKK, 4OKaTO LcpuTe Ha 30HaTa 3a roTBeHe nokaxar *

Bux cnegHata Tabnuuia 3a cneuymdukaluuTe:

CroiHocT Ha |Onucanue CToiHOCT Ha umdpa Ha acnmpaTtopa
umdopa Ha
Talimep
uo - -
U1 HacTpoiika Ha unTpuTE C aKTUBEH BBINEH 0 — Anapma 3a geaktusupaH uUNTLP C ak-
TUBEH BbIMeEH
1 — Anapma 3a aKTuBupaH unTbp C aKkTu-
BeH BbreH (200 vyaca)
U2 MeHto 3a ynpaBrneHune Ha HUBOTO Ha PKOCT Ha Ancnnes. 0 - MuH.
4 - Makc.
U3 MeHto 3a ynpaBneHue Ha kpasi Ha obpatHoTo oTbposiBaHe. |0 - 3ByKOB curHan akTuseH 3a 120 cekyHan
1 - 3ByKOB curHan akTueeH 3a 10 cekyHaM.
U4 MeHio 3a ynpaBneHue Ha cunaTa Ha 3Byka. 0 — AKTMBMpaH 3BYK
Taan dyHKUMS He MOXe Aa Ce akTUBUpa 3a criefHuTe dyHk-| 1 — [leakTBupaH 3syk
nm:
- Kpait Ha Taiimep
- BytoH
- Anapma 3a cunTpu

- Crep kaTo BbBeAeTe NpaBunHaTa CTOAHOCT, NOTBbPAETE C HATUCKaHe 1 3aabpxaHe Ha ByToH @ [0KaTO BCUYKO Ce

U3KIHO4K.

- 3a pav3neseTe oT MeHioTo 6€3 fja 3ana3Bate, HAaTUCHETE 'IE'
AKO He Ce U3BbPLLK HK1KakBa onepauus, I'IOTpeﬁlﬂTeJ'ICKOTO MeHo ce 3aTBapsi cneg 1 MUHYTa.

14. PYHKLIUA 3A
YNPABJIEHUE HA
MOLLHOCTTA

To3aun ypea uma dyHKLMSA Ha eNIeKTPOHHO ynpaBre-
HVe Ha MOLL{HOCTTa.

Ta3sun yHKUMSA crean HaToBapBaHeTo Ha ypeaa v
orpaHuyaBa MakcumarnHarta molHoct go 3000 W
Mexay KOMOMHUpaHUTE 30HW 3a rOTBEHe (nsiBa
cTpaHa W AsicCHa cTpaHa) KaTo onTuMusupa pas-
npeaeneHneTo Ha MOLLHOCTTa M npefoTBpaTtsiea
npeToBapBaHe Ha cucTemaTa.

3a uenTa obLiaTta MOLLHOCT Ce Creaun Henpekbe-
HaTo ¥ ce HamansBa, Korato e Heobxoammo. AKo
He e Bb3MOXHO [la ce ocurypu obLiata usmcksaHa
MOLLHOCT, eOWH KOHTPOIeH efnieMeHT MOoHWXKaBa
rnopagu npenBapuTENHO onpedeneHa CTOMHOCT
MOLLHOCTTa Ha Apyr eNeMeHT 3a roTBeHe Ha HIBO,
HEMocpeACcTBEHO MOA CbOTBETHATa My KpvBa Ha
MOLLIHOCT. 3a [ia ce rapaHTupa, Ye KoHcymauusTa
Ha TOK He ce npeBuwwasa 16 A.

B T03n cnyyai reHepatopbT OTKpMBaA NocnegHaTa
KOoMaHaa C Hal-BMCOKa MOLLHOCT, M3npaTteHa oT
noTpebuTenckus uHTepdeic, n ako e Heobxoam-
MO, NMOHVKaBa NpPeaLLHUTE HAaCTPOWKK, akTUBUpa-
HW 32 ApYr eNeMEHT 3a roTBEHE.
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dyHKUMSsATA 32 ynpaBrieHNe Ha MOLLHOCTTa Ce aK-
TMBMPA MbPBO KOraTo ce OTKpMEe Hanmyne Ha CbA
BbPXY EMEMEHTA 3a FOTBEHE.

Mpumep:

Ako 3a 30Ha 1 cTe 3bpanu ycunsaHe Ha MOLLHOCT-
Ta (P), MoLHOCTTa 32 30Ha 2 He MOXe Aa NpeBu-
LwaBa HMBO 9 1 aBTOMATUYHO ce orpaHunyasa.”

15. PbKOBOACTBO 3A
U3MNMON3BAHE HA
TEHIDXEPU

KakBu cbooBe ga nsnonsBare
M3non3BanTte camo TEHOXepUu n Turadn ¢ 4bHO OT
depomMarHuTeH martepuvan, Noaxoasiy 3a WHAYK-
LMOHHUM NN1OTOBE!

* YyryH

° emaunnupaHa ctomaHa

* BbIMepoaHa CToMaHa

* HepbXaaema CToMaHa (HO He BCHKa)

° anyMuUHUA C pPepoMarHUTHO MOKPU-
THe unu hepoMarH1TEH Cron

3a pa pasbepete ﬂaﬂVé’bﬂbT e nogxopsiwy, orne-

paiite ro 3a cumeona 20 (obukHoBeHO e oTneva-
TaH Ha AbHOTO). MoxeTe Cblo Aa JobnwxuTe
MarHuT 40 AbHOTO. AKO MarHUTBT 3arernHe 3a Ob-
HOTO, CbAbT € NOAXOAALL 38 MHAYKLUMOHHM NIoTOo-
Be.

3a onTumManHa eeKTUBHOCT, BUHArK 13nonasan-
Te CbAoOBe C NNOCKO AbHO, KOETO pasnpeaens To-
nnumHaTa paBHOMepHO. AKO AbHOTO He € MIOCKo,
TOBA LLie Ce 0TPa3n Ha MOLLHOCTTa U TOMMOMNPOBO-
anMmocTTa.

Kak na usnonssarte cbooBeTe
MuHumaneH gnameTbp Ha OCHOBaTa Ha cbAa 3a
pasnnMyHUTE 30HM 3a rOTBEHE.

3a npasunHa paboTa Ha nnoTa, cbabT TpsibBa Aa e
C NOAXOAALL, MUHMMAIEH AnaMeTbp M Aa nokpuea
e[jHa Un1 NnoBeYe OT TOUYKUTE 32 OPUEHTUP, KOUTO
ca oTbensidaaHu Bbpxy nroTa.

BuHaru nsnonsearite 3oHaTa 3a roTBeHe, KOSATO e
Han-nogxoasiia 3a AMameTbpa Ha AbHOTO Ha Cb-
na.

30HH 3a roTBeHe }.'lwamerbp Ha ABbHOTO Ha CbAa 3a ro-
TBEHe

@ MuH. (npenopb-
YuTesieH)

110 mm

@ makc. (npenopb-
uuTeneH)

220 mm

180 mm

I'Ipa3HV| cbAaoBe N CbaoBe C TbHKO
ABbHO

He HarpsiBaviTe Nnpa3Hu CbAOBE UNN CbAOBE C ThH-
KO ABbHO, ThI KATO NIOTHLT HIMa Aa MOXe Aa crneau
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TemnepaTtypaTta U Aa ce U3KI4YM aBTOMaTUYHO,
ako cTaHe TBbPAe BMCOKa, a TOBa MOXe [a AoBeae
[0 NoBpeda Ha CbAa WU Ha MOBBPXHOCTTA Ha
nnorta.

AKo TOBa Ce Crny4u, He NUNanTe HALWO N n34akanTe
BCUYKO [la ce oxragu.

Ako ce nosiBu cbobLieHre 3a rpeluka, Buxrte "OT-
CTpaHsiBaHe Ha HeU3npaBHOCTA".

HopmanHu wymoBe npu dyHKUMOHUpaHe Ha
nroTa 3a roteeHe

MHAyKUMOHHaTa TEXHOSOMMsl ce OCHOBaBa Ha Cb3-
[laBaHETO Ha enekTpoOMarHUTHW noneTa. Teau
efleKTpoMarHUTHU NoneTa reHepupar TonsvHa au-
PEKTHO BbpPXY AbHOTO Ha cbaa. TeHgkepute u Tn-
raHuTe mMoraT Aa u3gaBaT pasfivyHu LWyMOBE UK
BMGpaLMM, B 3aBUCHMOCT OT HauuHa, No KoWTo ca
npounsseaeHu.

Tesn WwymoBe MOXe aa ca:

Jleko 6pbMuUeHe (MOJOGHO Ha WyM OT TpaH-
cdopmarop)

To3u Wym ce nosiBsiBa Npv roTBEHE C BUCOKO HUBO
Ha TomnuMHa W ce ornpedenst oT KONM4YecTBOTO
eHeprusi, NpeaaeaHa oT nroTa Ha cbaoseTe. LLy-
MBT Lie NpecTaHe unu Lie Hamaree, Korato HUBO-
TO Ha TOMMMHA CEe MOHWXM.

Jleko cBupeHe

To3wu Wwym ce nosiBsBa, Korato CbAbT € NpaseH, U
cnupa BefHara LWom 6be HanbIHeH ¢ BoAa unm
XpaHa.

MpalieHe

To3su Wwym ce nosiBsiBa Npu Cb0BE, HAaNpPaBeHW OT
MHOFO CrOeBe pa3nnyHu MaTepuanu, 1 ce npeams-
BMKBa OT BUOpaLMMTE Ha NOBBPXHOCTUTE, B KOUTO
ce cpelyat pasnuyHuTe matepuanu. LymbT nasa
OT CbOBETE 1 MOXeE [a Bapupa cropep Konuye-
CTBOTO XpaHa 1 U3non3BaHus MeToz Ha NpUroTes-
He.

CunHo cBupeHe

To3swu Wwym ce nosiBsiBa Npu Cb0BE, HAaNpaBeHW OT
CroeBe pasnuyHy MaTepuanu, a CbLlo KoraTo Te
ce 13non3BaT Npu MakCUMarHo HUBO U BbpXY ABe
30HM 3a roTBeHe. LLymbT Wwe npectaHe unu e Ha-
Maree, Korato H/BOTO Ha TOMMMHA Ce MOHMXM
LLlymoBe oT BeHTMNaTop

3a pga paboTv npaBUHO enekTpoHHaTa cucTema,
TemnepaTypaTa Ha 30HaTa Ha rotBeHe TpsibBa aa
ce perynupa. 3a Ta3u Len nnoTeT € obopyaBaH ¢
oxnaxaall, BeHTMnaTop, KOUTO ce BKMIOYBA, 3a Aa
ce Hamanu u perynupa TemnepaTtypaTta B enek-
TpOHHaTa cuctema. BeHTnatopsbT Moxe Aa npo-
ObIkM aa paboTu 1 cred U3KMYBaHETO Ha ype-
[a, ako UMa uHavKauusi, Yye TemnepatypaTa Ha
nrnoTa 3a roTBeHe BCe e TBbpAe BMUCOKa U Ha Au1C-

nnes ce nokasgal I.

PUTMUYHM 3BYyLIM KaTO TUKTaKaHe Ha YaCOBHUK
Tosu Wwym ce nosiBsiBa camo korato paboTaT Han-
Marko Tpu 30HM 3a rOTBEHE ¥ M34e3Ba U Hama-
NsIBa, KOraTo HAKOW OT TSIX Ce MU3KntoyarT.
OnuvcaHuTe LWyMOBE ca HOpMariHu 3a UHAYKLUMOH-
HaTa TEXHOIOMMA 1 He ce cumTaT 3a AedekTu.




16. PASPELLABAHE HA NMPOBJIEMUTE

KogHarpewka |Onucanue Pewenne
H WHaukatop 3a octatbuHa |OcTaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.
TONMMHA.
U OTtkpuBaHe Ha cbp 3a ro-|3non3saiite NOAXoasiLY CbA 3@ rOTBEHE.
- TBEHE. AKo € HanuLe CUMBOITLT W MPOABITKUTENEH 3BYKOB CUTHar, Ce CBbpXETe C
Otgena 3a TexHMYecko 06CNyXBaHe.
c Tebpae Bucoka Temnepa-|OctaseTe ypeaa aa ce OXnaau.
Typa Ha 30HUTe 3a roTee-|M3non3saiiTe NoAXoAsiL Cb/ 3a rOTBEHE.
He. He 3arpsiBaiiTe npasHu CbA0BE 3a FOTBEHE.
c Temnepatypata Ha enek-|OcTaBeTe ypefia Aa ce OXnaau.
TPOHHUTE “KOMMOHEHTU €|Ako npobriembT He Gbae OTCTpaHeH, ce cebpxeTe ¢ OThena 3a TexHNYe-
TBbpLE BUCOKA. CKO 00CryXBaHe.
F/6 HanpesxenuneTto niunn |lNpoBepeTe Bpb3KaTa.
yecToTatTa Ha 3axpaHBa-|Ako npobnembT He 6bAe OTCTpaHeH, ce cebpxeTe ¢ OThena 3a TexHnye-
HETO Ca M3BBbH 0bXBaTa.  |CKO 0OCMyXBaHe.
FIL [MpekaneHo ronsiMo | BpeMeHHO 0TCTpaHeTe BbHLUHUTE CBETIIMHHI M3TOYHWULM 33 KOMaHaaTa.
BBHLUHO OCBETSIBAHE, koe- | /3kmioueTe 1 BKNKYeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
TO He no3sonsBa Kamu-|Ako NpobneMbT NPOAbIKaBa, Ce CBbPXKETE C OTAENa 3a TeXHU4ecko 06-
GpupaHeTo Ha CeH3opuTe |CRy)XBaHE 1 NOCOYETE Kofa 3a rpeLLka, KOWMTO ce NosiBsiBa Ha Aucnnes.
¢ fokocBaHe (ByToHw).
Flc OtcTpaHeTe U3TOYHULMTE Ha TOMMMHA OT NaHena ¢ KoMaHau.
OcraBeTe ypega fja ce oxnagu.
Axo npobniembT He 6b/ie OTCTpaHeH, ce cBbpxeTe ¢ OTaena 3a TEXHMYECKo 0bCyXBaHe.
E5 Cebpxete ¢ Otaen TexHnyecko ObcnyxsaHe.
F/0 - F -FI2 -F[3 - F/ | Mi3knioueTe ypena oT 3axpaHBaHeTo.
4-F[5—FI6 - F[T - F/ | \34akainTe HAKONKO CeKyHAMW, Cref TOBa OTHOBO CBbPXETE ypeaa KbM 3axpaHBaHETo.
8- F/9-F/A-FIC - FI | Ao npo6nembT npoAbrikasa, ce CBbpXeTe C OTAena 3a TeXHu4ecko 06cnyxeaHe 1 nocoyeTe Koaa 3a
E-FMH-FIJ-F/U - |rpeLuka, KOITO ce NosiBABa Ha ANCMNES.
Flt—F/b-Fld

17. NOAAPBXKKA -
PEMOHT U
CbOTBETCTBUE

* TexHU4eckoTo 0bCnyXBaHe Ha ernek-
TpUYECKNTE KOMMOHEHTN TpsaAbBa Aa
Ce M3BbpLLBA Camo OT NpousBoanuTe-
N1 UMK OT CEPBU3HU TEXHNLIN.

» [loBpeaeHuTe kabenu TpsibBa Oa ce
CMEHAT camo OT NPOU3BOAMTENS UMK
OT CEPBU3HU TEXHULIN.

Korato ce obpbLyaTe KbM cepBusa, no-

coyBaviTe criefHaTa MHopmauns:

* Bugnospeaa

* Mopgen Ha ypena (ApT./Kopn)

» CepueH Homep (S.N.)

Tasn vHpopmauusa we HamepuTe Ha

noeHTudrkaumoHHata Tabenka. ioex-

TudmkaumoHHaTa Tabenka e noctaBeHa

OT JoNHaTa CTpaHa Ha ypeaa.

UHdopmauma 3a npoaykra cbrnacHo

Hapea6a Ha EC Ne 66/2014

PedepeHTHU cTaHpapTL:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

YpeobT € NpoekTvpaH, npousseneH u
npeanaraH Ha nasapa B CbOTBETCTBUE
C MW3NCKBAHWATA Ha OUPEKTUBUTE Ha
EEC.

18. TEXHUYECKU OAHHU

VaoeHTudukaums Ha npoaykra

Tun: 4300

Mopen:

¢ GALILEO SLIM

¢ GALILEO SLIMRING

BwxTe nogeHtudpukaumoHHaTa taberka,
nocTaBeHa Ha O bHOTO Ha NPOAyKTa.
lMpon3BoouTenaT HenpeKkbCHaTO Bb-
Bexxga nogobpeHus no npogykrute. Mo
Tasu NpuYnHa TEKCTBT U UIKCTpaumMmTe
B Te3n WHCTPyKUMn 3a ynotpeba moxe
Aa 6baat npoMeHsHu 6e3 npeamsBec-
THe.
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HonbnHutenHa nHdopmMaums 3a TeXHN-
YeCKN [aHHM € HannyHa Ha WHTEepHeT

cTpaHuua: www.faberspa.com

MOOEN GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
ObiLa MakcvManHa MoLLHoCT | 7,62 Kw (ocHoBHa HacTpoiika)
(nno + acnupatop)
ObLLa MakcuMarnHa MOLLHOCT 472kW
(nnot + acnupartop)
O6LLia MakcMarnHa MOLLHOCT 3,72kW
(nnot + acnmpartop)
O6LLa MakcyMarnHa MOLLHOCT 3,02kw
(nnor + acnuparop)

MapameTbp CroiHocT
HanpexeHue/yectoTa Ha| 220-240V, 50 Hz; 220 V, 60
€eneKTpo3axpaHBaHeTo Hz 2N~ 380415V, 50 Hz;

2N~ 380V, 60 Hz
Terno Ha ypeaa 21kg
Bpoit Ha 30HMTE 3a roTBEHE 4
A3TOYHMK Ha TONAMHA VHOYKUMS
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http://www.faberspa.com

[ SL_
1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za pravilno
delovanje naprave priporo€amo, da
pred namestitvijo in uporabo pozorno
preberete ta navodila. Vedno jih shra-
njujte skupaj z napravo, tudi Ce jo iz-
rocCite ali predate tretji osebi. Uporab-
niki morajo do potankosti poznati de-
lovanje in varnostne znacilnosti na-
prave.

PrikljuCitev kablov mora izvesti ustre-
Zno usposobljen tehnik.

Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti za morebitno Skodo zaradi neu-
strezne namestitve ali uporabe.
PrepriCajte se, da napajalno omrezje
ustreza vrednosti, ki je navedena na
podatkovni ploSc€ici v notranjosti iz-
delka.

OPOZORILO: Preden namestite iz-
delek odstranite varnostne folije (Ce
SO prisotne).

Naprave se ne dotikajte z mokrimi
dlanmi ali drugim delom telesa.
Naprava ne sme biti nikoli izpostavlje-
na vremenskim vplivom (dez, sonce).
Embalaza naj bo vedno zunaj dosega
otrok ali domacih zivali.

Za priklop naprave ne uporabite
adapterjev, razdelilnikov z ve¢ vti¢ni-
cami ali podaljSkov.

Ne stopite na napravo, saj jo lahko
pollSkodujete.

To napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 let in veg, ter osebe z zmanjSa-
nimi fiziénimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem iz-
ku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom
ali so bili pou€eni o varni uporabi na-
prave in razumejo s tem povezana
tveganja.

Ta naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vklju¢no z otroki) z
zmanj$animi fizi€nimi, ¢utnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, razen Ce
jih oseba, ki je odgovorna za njihovo

varnost, nadzoruje ali jim daje navo-
dila glede uporabe naprave.
Nadzorujte otroke in pazite, da se ne
bodo igrali z napravo.
Cis&enja in uporabniskega vzdrzeva-
nja ne smejo izvajati otroci brez nad-
zora.
Vtika¢ prikljucite v vti€nico, ki je skla-
dna z veljavnimi standardi in na do-
segljivem mestu.
Sredstva za odklop morajo biti vgraje-
na v fiksno oziCenje v skladu z
ustreznimi predpisi.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec ali nje-
gov serviser ali podobno usposoblje-
na oseba, da se izognete nevarnosti.
Pri napravah razreda | se prepri¢ajte,
da je gospodinjska elektri¢na napelja-
va pravilno ozemljena.
Ne uporabljajte odprtega ognja (ne-
varnost pozara).
OPOZORILO: Ce vijakov ali pritr-
dilnih elementov ne namestite v
skladu s temi navodili, lahko pride
do elektricnega udara.

Za pritrditev naprave uporabljajte sa-
mo ustrezne vijake in dodatne dele.
PrepriCajte se, da je naprava names-
Cena tako, da jo je mogoce odklopiti
od napajanja, z razdaljo odprtine kon-
taktov (3 mm), ki zagotavlja popoln
odklop v pogojih prenapetosti katego-
rije 11

Odsesovalno cev prikljucite na dimo-
vod s cevjo premera najmanj 120
mm. Pot dimovodne cevi mora biti
¢im krajSa.

V zvezi s tehniCnimi in varnostnimi
ukrepi, ki jih je treba sprejeti za odva-
janje dimnih plinov, je pomembno do-
sledno upostevati predpise, ki jih do-
logijo lokalne oblasti.

Kadar se ta aparat uporablja soasno
z aparati, ki uporabljajo plin ali druga
goriva (ne velja za aparate, ki samo
odvajajo zrak v prostor), mora biti
prostor ustrezno prezracen, da se
prepreci povratni tok izpusnih plinov.
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* Po dolo¢enem Casu odistite aparat in
zamenjajte filtre_(nevarnost pozara).
Glejte odstavek Cis¢enje in vzdrzeva-
nje.

» Upostevati je treba predpise glede
odvajanja zraka.

» Zrak ne sme biti izpus&en v dimnik, ki
se uporablja za odvajanje plinov iz
plinskih ali drugih naprav na gorivo
(ne velja za naprave, ki samo iz-
puscajo zrak v prostor).

» Ko kuhalni aparat in aparati, ki se na-
pajajo z energijo, ki ni elektrina, de-
lujejo istoCasno, podtlak v prostoru ne
sme preseci 4 Pa (4 x 10-5 barov), da
preprecite, da bi kuhalni aparat vse-
sal hlape v prostor.

* Kuhinjske nape in drugi sistemi za
odvajanje dima lahko negativno vpli-
vajo na varno delovanje plinskih ali
drugih naprav na gorivo (vklju¢no s
tistimi v drugih prostorih) zaradi po-
vratnega toka izgorevalnih plinov. Ti
plini lahko povzro€ijo zastrupitev z
ogljikovim monoksidom. Po vgradnji
kuhinjske nape ali odsesovalnega
ventilatorja naj strokovno preveri de-
lovanje LPG naprav, da ne pride do
povratnega toka dimnih plinov.

* Indukcijski sistemi teh kuhaliS¢ izpol-
njujejo zahteve standardov EMZ in di-
rektive EMP in ne smejo motiti drugih
elektronskih naprav. Osebe s srénimi
spodbujevalniki ali drugimi elektron-
skimi vsadki naj pri zdravniku ali proi-
zvajalcu vsadkov preverijo, ali so te
naprave dovolj odporne na motnje.

* Pred izvedbo elekiricne povezave
preberite = poglavje ELEKTRICNA
PRIKLJUCITEV.

e Cvrtnik med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se prevec razgreto olje
lahko vname.

* Na rob ne odlagajte loncev ali ponev,
saj se lahko silikonski spoji pol8ko-
dujejo.
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Naprava in njeni dostopni deli se
med uporabo zelo segrejejo. V
nobenem primeru se ne dotikajte
uporov. Otroci, mlajSi od 8 let,
morajo stati oddaljeni od napra-
ve, razen Ce so pod stalnim nad-
zorom.

OPOZORILO: Ce je povrsina raz-
pokana, izklopite aparat in ga ne
vklapljajte, da se izognete nevar-
nosti elektricnega udara.

« Za CiSCenje izdelka ne uporabljajte
parnih naprav.

* Na kuhalno plos¢o ne odlagajte ko-
vinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke, saj se lahko segre-
jejo.

» Kuhalno plos¢o po uporabi izklopite z
ustrezno tipko in se ne zanaSajte na
senzorje za lonce.

» Naprava ni zasnovana za delovanje z
zunanjim ¢asovnikom ali lo€enim sis-
temom za upravljanje na daljavo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara:
Na kuhalne povrSine ne postav-
ljajte predmetov.

POZOR: Postopek kuhanja je tre-
ba nadzirati. Kratkotrajne postop-
ke kuhanja je treba stalno nadzi-
rati.

OPOZORILO: Pri uporabi olj in
mascob je treba kuhalno plosco
vedno nadzorovati, da preprecite
nevarne situacije ali pozar. NIKO-
LI ne poskuSajte pogasiti ognja z
vodo, ampak izklopite napravo in
nato plamen pokrijte, na primer s
pokrovom ali protipoZarno odejo.

* Naprava ne sme biti nameS¢ena za
okrasnimi vrati, saj bi se lahko
pregrela.

Mozni vzroki za zmanjSanje zmoglji-

vosti:

» Vecje kot je Stevilo kolen in vecja kot
je razdalja cevi glede na sesalni mo-
tor, vedji je padec obremenitve in po-
sledi¢no zmanjSanje zmogljivosti.



* Upostevajte najmanjSi predpisani
prerez sesalnega kanala; nezadosten
prerez ne le zmanjSuje zmogljivost,
temvec lahko tudi negativno vpliva na
pravilno delovanje motorja.

2. UPORABA

» Sesalna naprava je bila zasnovana
izkljuéno za odstranjevanje vonjav
kuhanja pri uporabi v gospodinjstvu.

* Naprave v nobenem primeru ne upo-
rabite za drugaéne namene od pred-
videnih.

» Friteze med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se prevec razgreto olje
lahko vname.

* Naprave ne vklopite z zunanjim Ca-
sovnhikom ali z lo€enim upravljalnim
sistemom na daljavo.

* Naprava ne sme biti nameScena za
okrasnimi vrati, zato da preprecite, da
bi se segrela.

* Da bi preprecili poSkodbe naprave,
ne stopajte nanjo.

» Da bi preprecili poskodbe silikonskih
spojev, ne polagajte toplih posod za
kuhanje na ogrodje.

« Zivil ne rezite ali jih ne pripravljajte na
povrsini naprave in pazite, da vam iz
rok ne padejo trdi predmeti. Ne vleci-
te loncev ali posod po povrsini.

3. CISCENJEIN

VZDRZEVANJE
* Pred kakrdnim koli vzdrzevanjem
izklopite ali izkljuCite napravo iz

omrezja.

Filter z aktivnim ogljem

» Filter proti vonjavam z aktivnim og-
liem (glejte navodila za montazo) se
ne sme pomivati, niti regenerirati, za-
menjati ga morate vsakih 12 mese-
cev. Da bi narocili nov filter, se obrni-
te na servisno sluzbo.

ResSetka

* Ne pomivajte v pomivalnem stroju.
Resetko odistite s toplo vodo in bla-
gim detergentom, brez uporabe abra-
zivnih gobic (ne uporabljajte agresiv-
nih ali abrazivnih detergentov!).

Filter za mascobo

+ Ocistite ali zamenjajte filtre v doloce-
nih &asovnih intervalih, da ohranite
napo v dobrem stanju in se izognete
potencialni nevarnosti pozara zaradi
prekomernega kopi¢enja mascobe.

+ Filtre za mascobe je treba distiti vsa-
ka 2 meseca delovanja ali pogosteje
v primeru zelo intenzivne uporabe in
jih je mogocle prati v pomivalnem
stroju.

Zgorniji prelivni pladenj je del mascob-
nega filtra in ga je treba preveriti po vsa-
kem kuhanju ali vsaki¢, ko se tekocCina
razlije na kuhalno plo$¢o. Operite z vro-
¢o vodo in odstranite ostanke hrane, da
preprecite nastanek vonjav in vodnega
kamna.

Posoda za zbiranje teko€ine

Pri redni uporabi vam priporo€amo, da
redno pregledate in izpraznite zbirno
posodo vsaka dva tedna.

Odstranite predaj, preden izvedete re-
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dni pregled posode za zbiranje vode, Se
posebej, Ce je v njej veliko tekoCine. Pi-
po (oranzno) pritisnite navzgor in jo od-
vijte, da bi izpraznili posodo. Ko je poso-
da za zbiranje vode prazna, jo privijte
nazaj tako, da pritisnete pipo (oranzno)
navzgor, dokler se ne zapre.

Ventil je mogoCe zamenjati, e je izgub-
lien ali poSkodovan, in ga je mogoce ku-
piti kot rezervni del.

Odstranjevanje glavne posode za zbi-
ranje tekocine

Za vecjo CistoCo v primeru, da pride do
kapljanja tekoc€in, ki lahko povzro€ijo ne-
prijetne vonjave, posodo odpnite tako,
da odprete oznaceno kljuko.

Praznjenje posode za teko¢ino motor-
ja

Ce se po kuhalni plos¢i razlije ve¢ kot 1
liter tekoCine, odvijte navojni zamasek
(oranzen), kot je prikazano, in izpraznite
Skatlo motorja. Ko je posoda prazna,
privijte pokrov€ek (oranzen) nazaj, dok-
ler se ne zapre.
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Ventil je mogoce zamenjati, Ce je izgub-
lien ali poSkodovan, in ga je mogoce ku-
piti kot rezervni del.

Ciséenje aparata

Napravo odistite po vsaki uporabi. Tako
boste preprecili, da bi se morebitni os-
tanki hrane zazgali. Cis€enje sprijete in
zazgane umazanije zahteva vecji napor.

» Za CiS€enje vsakodnevne umazanije
uporabite mehko krpo ali gobo in pri-
merno Cistilno sredstvo. Sledite pripo-
roCilom izdelovalca glede Cdistilnih
sredstev, Ki jih je treba uporabiti. Pri-
poroGamo uporabo zascitnih Cistilnih
sredstev.

* Ko se kuhalna plos¢a ohladi, odstra-
nite madeZe vodnega kamna z
majhno koli¢ino raztopine za odstra-
njevanje vodnega kamna, npr. kisa ali
limoninega soka. Nato znova ocistite
z mokro krpo.

4. LASNOSTI POHISTVA

Pri  postopku namestitve je obvezno treba

upol Stevati zakone, odloke, direktive in predpise

(pravilniki za varnost elektri¢nih napeljav, pravilno

reciklaZzo sestavnih delov itd.), ki veljajo v drzavi

uporabe!

» Med napravo in delovno povrsino ne nanasajte
silikonskega tesnila. Kuhalna plo$¢a je name-
njena vgradnji v delovno povrsino kuhinje nad
kuhinjskim modulom Sirine najmanj 600 mm.

+ Ce je naprava name$éena na gorljivih materia-
lih, je treba strogo upostevati smernice in pred-
pise glede montaZze pri nizki napetosti in s proti-
pozarno zas¢ito.

» Privgrajenih enotah je treba sestavne dele (pla-
stiéni materiali in furniran les) pritrditi s toplotno
odpornimi lepili (min. 100 °C): uporaba nepri-
mernih materialov in lepil lahko povzro¢i defor-
macije in odlepitev.




* Kuhinjski modul mora imeti dovolj prostora za
elektri¢ne prikljucitve naprave. Omarice nad na-
pravo morajo biti namescene na taksni razdalji,
ki omogoca dovolj prostora za udobno izvajanje
delovnih postopkov.

» Uporaba okrasnih letvic iz trdega lesa okoli de-
lovne povrsine za napravo je dovoljena pod po-
gojem, da je najmanj$a razdalja vedno enaka
razdalji, ki je navedena na slikah za montazo.

* Najmanj$arazdalja med namesc&eno napravoin
steno, ki je za napravo, je navedena na sliki za
montazo naprave za vgradnjo (150 mm za bo¢-
no steno, 40 mm za steno zadaj in 500 mm za
morebitne omarice nad napravo. |z ergonom-
skih razlogov je priporo¢ljiva minimalna razdalja
1000 mm).

* Da bi preprecili vdor teko¢in med robom kuhal-
ne plos¢e in delovno povrsino, pred vgradnjo
naprave namestite priloZzeno tesnilno nalepko
po celotnem zunanjem robu kuhinjske plosce.

5. PRIKLOP NA
ELEKTRIKO

OPOZORILO: Vse elektri¢ne po-
vezave mora izvesti pooblasceni
monter.

» Upostevajte shemo povezav (na spo-
dnji strani izdelka).

* Ta naprava ima prikljucitev tipa »Y«,
zato je potreben »nevtralni« vodnik.
Napajalni kabel mora biti vsaj
HO5V2V2-F tipa 5 x 2,5 mm?, ENO-
FAZNI, DVOFAZNI in TROFAZNI pri-
klju¢ek: min. presek vodnikov: 2,5
mm?Z. Zunanji premer napajalnega ka-
bla: najmanj 8 mm - najve¢ 12 mm.

* Do prikljuénih spojk je mogoce dosto-
piti tako, da odstranite pokrov
priklju€ne omarice.

* Preverite, ali so lastnosti gospodinj-
skega elektricnega omrezja (nape-
tost, najvec¢ja moc in tok) zdruzljive z
lastnostmi naprave.

» Napravo prikljuite, kot je prikazano v
navodilih za namestitev (v skladu z
referenénimi standardi za omrezZno
napetost, ki velja na nacionalni ravni).

* Priporo€amo uporabo napajalnega
kabla HO5V2V2-F (5 x 2,5 mm?). Ce
uporabljate napajalni kabel 5 x 2,5
mm? HO5V2V2-F, sledite spodnjim
navodilom: za trifazno povezavo logi-
te dve Zici in odstranite modre ovojni-
ce s sivih Zic.

Opozorilo: Indukcijska kuhalna plos¢a

mora biti prikljuéena na elektri¢no napa-

janje z impedanco, ki je enaka ali manj-

Saod |Zmax| = 0,345 Q.

Q Pozor! Kablov ne varite!

6. OKOLJSKI VIDIKI

Odstranjevanje gospodinjskih aparatov

Simbol ==na izdelku ali njegovi embalazi pomeni,
da izdelka ne smete zavreci med obicajne gospo-
dinjske odpadke. Odsluzeni izdelek oddajte v spe-
cializirani zbirni center za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih komponent. Z zagotovitvijo pravilne
odstranitve tega izdelka pripomorete k prepreceva-
nju moznih nezelenih posledic, ki bi jih neprimerno
odlaganje imelo za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikliranju tega izdelka
se obrnite na lokalne organe, lokalno sluzbo za
odstranjevanje odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
izdelek.

Naprava je skladna z direktivo 2012/19/EU glede
omejitve nevarnih snovi, ki so uporabljene v elek-
triéni in elektronski opremi, in odstranjevanja od-
padkov.

Odstranjevanje embal/e\llie

Materiale s simbolom TP lahko reciklirate. Emba-

laZne materiale odstranite v ustrezne zbirne kontej-

nerje za reciklazo.

Varéevanje z energijo

Z vsakodnevnim kuhanjem lahko prihranite energi-

jo tako, da upostevate spodnje predloge.

» Kadar segrevate vodo, uporabite samo potreb-
no koli¢ino vode.

» Po moznosti lonce vedno pokrijte s pokrovko.

» Preden vklopite kuhalno mesto, nanj postavite
lonec.

* Na manjSa kuhalna mesta postavite manjse
lonce.

» Lonce postavite neposredno na sredino kuhal-
nega mesta.

» Uporabite odpadno toploto, da ohranite Zivila
topla ali da jih stopite.
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7. OPIS IZDELKA

o
a | — (A
B —— | —— o

Posamezno kuhalno mesto (R.180 mm) 1500 W s
ojacevalno funkcijo 2000

Posamezno kuhalno mesto (R.180 mm) 1500 W s
ojacevalno funkcijo 2000 W

Posamezno kuhalno mesto (R.180 mm) 1500 W s
ojacevalno funkcijo 2000 W

Posamezno kuhalno mesto (R.180 mm) 1500 W s
ojacevalno funkcijo 2000 W

Nadzorna plo¢a

Sesalna reSetka

meinirano kuhalno mesto (R.180 x 360 mm) 3000

4 \I}\;)mbinirano kuhalno mesto (R.180 x 360 mm) 3000

: H

Posamezno kuhalno mesto (R.180 mm) 1500 W s
ojacevalno funkcijo 2000 W

Posamezno kuhalno mesto (R.180 mm) 1500 W s
ojacevalno funkcijo 2000 W

Posamezno kuhalno mesto (R.180 mm) 1500 W s

KONTROLNE LUCKE

Zaznavanje prisotnosti lonca

Ce lonec med delovanjem odstranite ali e upora-
bite neustrezen lonec, se na prikazovalniku prikaze

simbol ':’

Kontrolna lu¢ka odpadne toplote

Kontrolna lu€ka preostale toplote je varnostna
funkcija, ki opozarja na to, da je temperatura kuhal-
nega mesta Se vedno 55 °C ali vec in da lahko ku-
halno mesto povzroci opekline, ¢e se ga dotaknete
z golimi dlanmi. Na indikatorju ustreznega kuha-

lisCa seizpiSel /.

8. OMEJEVANJE MOCI

Ob prvi prikljucitvi naprave na napajalno
omrezje v hi§i mora monter nastaviti
mo¢ kuhalnih mest glede na dejansko
zmogljivost gospodinjskega elektri¢ne-
ga omrezja.

Ce to ni potrebno, lahko kuhalno plos¢o

vklopite neposredno z uporabo \U ali pa

sledite spodaj opisanemu postopku za

dostop do menija.

» Priklju€ite kuhalno plos¢o prikljucite
na domace omrezje (to operacijo je
treba izvesti vsakic, ko odprete meni).

* Vklopite kuhalno plos¢o s pomocjo

 Pritisnite in drzite tipki “- " e “ +” Ca-
sovnega obmodja (= © + ) in iy |
dokler se ne prikaze zagetna nastavi-
tev.

« Stevilka ¢asovnega obmogja bo pri-
kazala “Po”.

 Pritisnite “-“ 0 “+” Casovnega obmocdja
(- O© + ), da spremenite omejitev
modi, prikazano na Stevilkah A in B.

 Pritisnite hkrati , da potrdite izbiro.

Za podrobnosti glejte spodnjo tabelo:

ojacevalno funkcijo 2000 Vrednosti na digit (KW) Opombe
4 |Posamezno kuhalno mesto (R.180 mm) 1500 W s 7 -8+ 7
ojacevalno funkcijo 2000 W I B
5 |Nadzoma plosca — — ~
6 |Sesalna reSetka 74 E;as?g\ﬂ{gca zacetna
1+2 \If\;)mbinirano kuhalno mesto (R.180 x 360 mm) 3000 6
3+4 meinirano kuhalno mesto (R.180 x 360 mm) 3000 i
35
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3 v obmodju ¢asovnika (= O + ) ali poca-
25 kajte 1 minuto.

Ko je vnesena pravilna vrednost, potrdi- Fotrditev poda zvocni signal in vse LED
te s pritiskom in drzite pritisnjeni “-* in “+»  diode zasvetijo.

9. NADZORNA PLOSCA

T T

- +
B | Ot gl 9T d W
Coy id. B b JLIER
13 o] | | é é é é a ®
mw n 2" b
1 Vklopljeno/Izklopljeno
2 Tipka funkcije blokada tipkovnice
3 Tipka funkcije premor
4 Tipka funkcije topitev
5 Gumb za zmanj$anje moci kuhalnega polja.
Gumb za zmanj$anje moci ventilatorja za odvod zraka.
6 Gumb za povecanje moci kuhalnega polja.
Gumb za povecanje mo¢i ventilatorja za odvod zraka.
7 Indikator mo¢i kuhali$ca
8 Kazalnik stopnje moci sesalnika
9 Kazalnik nasicenosti filtra z aktivnim ogliem
10 Obmocje upravljanja s ¢asovnikom
1 Tipka za poviSanje ¢asovnika Timer
12 Tipka za zmanjSanje ¢asovnika Timer
13 Indikator nasicenosti filtra za mascobo
A Tipka funkcije samodejno

Kuhalna polja je treba aktivirati s pritiskom na gumb “-“ ustreznega referenénega polja.
Na nadzorni plos¢i so funkcije, ki jih lahko izberete vedno osvetlijene, funkcije izberete z dotikom
ustreznega simbola, vse ostalo pa bo svetilo manj mocno.

Vklop aparata:

Pritisnite gumb za vklop/izklop in ga drzite 2 sekundi, da vklopite in aktivirate funkcije kuhalne plosce.

V tem trenutku je kuhalna plos¢a vklopliena, vendar so vsa kuhalna polja in napa na nicelni moci. Kuhalna plo$¢a se samo-
dejno izklopi po 10 sekundah neaktivnosti.

Pozor: |z varnostnih razlogov je vedno mogoce izklopiti plod¢o s ripko On/Off.

145




10. OPIS NADZOROV

f

7

E” ‘®+ = + é ; : é é ; ; _ + o -
sy et N
Vkloplienoflzklo- -

Vklop/izklop sesalnika in kuhalne plosée. Stevilke kuhalnih polj prikazujejo “ G’ , Stevilka nape pa

plieno
Za izklop pritisnite znova.

2] Blokada Zaklenite/odklenite upravijalne elemente. . ) . .
Funkcije kuhalne plos¢e lahko med uporabo blokirate, na primer za ¢isCenje stekla. Funkcija osta-
ne aktivna, tudi e se kuhalna plo$¢a ugasne in ponovno prizge.

Aktiviranje/deaktiviranje: pritisnite @ in zadrZite 1 sekundo. Ko je aktivirano, se ob pritisku katere
koli tipke na Stevki Casovnika prikaze “ Lo

[F | Funkcija premora | Ta funkcija omogoca premor/ponovni zagon katere koli aktivne funkcije na kuhalni plo¢i, z zmanj-
Sanjem razpoloZzljive mo¢i na kuhalnem mestu in ponastavitvijo vseh funkcij. Ce se funkcija pre-
mor v 10 minutah ne izkljui, se kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Za vklop: pri vkloplieni kuhalni plo$¢i postavite posodo nanjo in izberite Zeleno obmocije, pritisnite
1]
in drzite gumb za funkcijo Pavza T vsaj 1 sekundo. Vse stevilke kuhalnih polj kazejo “ I 1 7,
moc€ nape pa bo prlkaz.gla ‘0"
Ce je funkcija Pavza TIJ aktivna in je funkcija A deaktivirana, bo mo¢ nape prikazala “ 1.
al
Za izklop: pritisnite gumb TW in led lugka bo utripala. V 10 sekundah pritisnite katero koli drugo
tipko. Funkcija se izklopi in kuhalna plo$¢a aprej deluje s prejSnjimi nastavitvami.
Funkcija priklica | Ta funkcija se uporablja za vpoklic obratovalnih nastavitev kuhalne plo$ce v primeru nenamerne-
ga izklopa pri uporabi.
17}
S p&it_isllélom na gumb T v 6 sekundah po ponovnem vklopu lahko obnovite funkcije, nastavljene
red izklopom.
a potrditev operacije se oglasi pisk.
Funkcija raztaplja-

a nje Z gumbom “-* izberite Zeleno kuhalno polje in pritisnite gumb '—IJ Prikaze se “ U ”, kar pome-
ni, da je funkcija aktivna.
Za izklop pritisnite gumb Lzl .

3 ZmanjSanje | Gumb za zmanj$anje mo¢i kuhalnega polja.
Gumb za zmanjSanje moci ventilatorja za odvod zraka.
Ob vsakem pritisku za mo¢ zmanj$a.

a Povecanje  |Gumb za povecanje mo¢i kuhalnega polja.
Gumb za povecanje moci ventilatorja za odvod zraka.
Ob vsakem pritisku za mo¢ poveca.

Stevilka kuhalne- |Indikator stopnje moci kuhalnega polja.

ga mesta Aktivira se, Ce uporabljamo to doloceno kuhalno pole, in prikazuje 0, 1,2, 3,4,5,6,7,8,9, P.

B | Stevilkanape |Indikator stopnje modi sesalnika. o
Aktivira se, Ce uporabljamo to dologeno kuhalno polje, in prikazuje 0, 1, 2, 3, b, P.

Bl | Simbol za vzdrZe- | Privzeto je opomnik za vzdrzevanje oglenega filtra deaktiviran (sesalni nacin). Za aktivacijo funkci-

vanje ofgfljikovega je si oglejte poglavie: Prilagoditev uporabniskega menija (U1).
iitra Ce lucka sveti, pomeni, da je potrebno vzdrzevanje mascobnega filtra (po 200 urah uporabe).
Za Igonastavitev po servisiranju filtrov pritisnite gumb @® za 5 sekund.
LED lucka oglenega filtra se bo izklopila in odstevanje se bo znova zacelo.

m Caso¥‘nik kt:hal- Casovnik vam omogoga, da izklopite dologeno kuhalno polje ob koncu nastavljenega ¢asa.

nih mes

Kuhalna pqlﬁge molg(;loée programirati individualno, saj ima vsako svoj Casovnik, ki ga lahko vidite
po ustrezni LED lucki ob straneh Stevilke Casovnika. Za aktivacijo izberite kuhalno palje, pritisnite
gumb “+” ali “-” na Casovniku in nastavite vrednost. Pocakajte nekaj sekund, da se zacne odsteva-
nje.

Ko ¢asovnik potece, pritisnite gumb “-" ali “+”, da ponastavite zvocni signal.
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Kl | Povecanje asov- |Povecanje trajanja ¢asovnika.
nika Timer

12 Zmanjl;an'e ¢a- |ZmanjSanje trajanja ¢asovnika.

sovnika Timer
Simbol vzdrzeva- Ce lugka sveti, pomeni, da je potrebno vzdrzevanje mag¢obnega filtra (po 100 urah uporabe).

na fgtgggg ma 17a onastavitev po servisiranju filtrov pritisnite gumb &J za 5 sekund.,

Led lucka oglenega filtra se bo izklopila in odStevanje se bo znova zacelo.

(A

Funkcga_za samo-|Standardna nastavitev pri vklopu kuhalne ploS¢e/nape je, da se napa zazene v samodejnem naci-
ejno n

Na zaslonu nape se prikaze “ !q oo
Napa zacne delovati, ¢e je mo¢ kuhalnih polj vi§ja od "1".
Za izklop pritisnite “A”.

11. FUNKCIJE NAPRAVE

- +
8 -0+ = W
- - + - +
o o+ A a O
Otrosko va- Omoqoéa blokiranje kuhalne plo3ce, da se izognete nenamernemu vklopu naprave.
rovalo  |Za vklop odstranite vse ponve iz naprave, izklopite in ponovno vklopite izdelek. V 3 sekundah drZite pritisnje-
na gumba “+” in “=* Gasovnika (= © =+ )in"A".
Po vklopu se na Stevilkah prikaze "L ".
Za izklop pritisnite in drZite gumba “-” in “+” (Gasovnega obmoga = © +)in“A".
Funkcija se- | Ta funkcija se uporablja za segrevanje posode pri najvecji moci, preden se kuhanje nadaljuje na izbrani sto-
revanje |pnji.
g : %a\Js, ko se kuhalno polje vzdrzuje pri najvecji modi, je odvisen od konéne nastavljene stopnje kuhanja.
Glejte tabelo:
Raven modi Casovnik (sekunde)
1 48
2 144
3 230
4 312
5 408
6 120
7 168
8 216
Postavite posodo in izberite Zeleno kuhalno polje. Hkrati izberite tipki “+” in il “-* kuhalnega polja. Stevilka bo
prikazala stopnjo mo¢i “ U ”
Stevilka ustreznega kuhalnega polja kaze H
Uporabnik lahko izbere Zeleno stopnjo moci (od 1 do 8).
Po izbiri stopnje moci se funkcija aktivira in na zaslonu se prikaze * H
Funkcija za- | Ta funkcija je na voljo samo pri izklopu samodejnega nacina. Samodejni nacin se izKljuci s pritiskom na “A”.
mika nape |Pritisnite tipki “-” ali “+” sesalne naprave in nastavite hitrost na vrstici mogi.
Pritisnite tipki “-” ali “+” za upravljanje ¢asovnika, ki prikazuje “CL”, vendar bo preSla na odStevanje, ki je Ze bi-
lo nastavljeno na 15 minut.
S pritiskom na tipko “A” se onemogodi.
Kuhalna po- | Razliéna kuhalna polja lahko izberete s pritiskom na gumb “+“ ali “-”,. Ko izberete Zeleno polje, pritisnite “+*,
lja zintenziv- o A N .
nomogjo |da dosezete intenzivno , ki traja 10 minut.
Po tem ¢asu se sistem samodejno vrne na hitrost 9. )
Ce Zelite funkcijo deaktivirati pred €asom, pritisnite gumb “-", s &imer povecate mo¢ na 9.
Napa z inten-| Napa je opremljena z dvema intenzivnima hitrostma:
zivno mogjo | Intenzivna 1, ki'traja 10 minut (prikaze se “b").

Intenzivna 2, ki traja 8 minut in 30 minut (prikaZe se “P").
Pritisnite “+” obmocja nape in nastavite Zeleno hitrost.
Deaktivirate jo z izbiro druge hitrosti.
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Kombinirani | Ta funkcija vam omogoca povezavo 2 kuhalnih mest, da ju lahko uporabljate in nadzirate kot eno in vecje ku-
nacin (funk- | halno mesto. To ponuja moznost uporabe posod s SirSim dnom. . . )
cija »most«) | Kuhalna polja, ki jih je mogoce izbrati za to funkcijo, so izkljucno tista na levi in desni strani.

Za vklop: hkrati pritisnite gumba "-" za obe kuhalni polji (spredaj + zadaj desno ali spredaj + zadaj levo).
Stevilka bo prikazala “1 |” $tevilka pa bo prikazala mo¢ kuhanja.

Za izklop: hkrati pritisnite gumba "-" za obe kuhalni polji (spredaj + zadaj desno ali spredaj + zadaj levo).

Pomembno! Kuhalna plo¢a samodejno prepozna prisotnost vecjega lonca, ki zaseda dve kuhaliSci, vendar
bo z s kuhali$ci plod¢a upravijala neodvisno, razen ce je aktivirana funkcija "most".

12. KAKO KUHATI

Raven mo€i |Nacin kuhanja Uporabiti za
1 Topljenje, rahlo segrevanje Maslo, okolada, Zelatina, omake
2 Toplienje, rahlo segrevanje Maslo, okolada, Zelatina, omake
3 Segrevanje Riz
4 DaljSe kuhanje, zgo3Cevanje, duSenje |Zelenjava, krompir, omake, sadje, ribe
5 DaljSe kuhanje, zgoSCevanje, duSenje |Zelenjava, krompir, omake, sadje, ribe
6 DaljSe kuhanje, prazenje Testenine, juhe, duSeno meso
7 Lahko cvrtje Rdsti (krompirjevi polpeti), omlete, panirane in cvrte jedi, klobase
8 Curtje, globoko cvrtje Meso, ocvrt krompiréek
9 Hitro cvrtje pri visoki temperaturi Zrezki
P Hitro segrevanje Vretje vode

13. PRILAGODITEV UPORABNISKEGA MENIJA

Uporabnik lahko na izdelku izvaja nekatere nastavitve. Za vstop v meni sledite spodnjemu postopku; operacije je treba op-
raviti v 2 minutah.

— Pritisnite @

e
— Zavstop v meni pritisnite in drZite ter pritiskajte 1T od desne proti levi “” vseh kuhalnih con, kot je prikazano na sliki,
in nadaljujte s prilagajanjem, dokler se na Stevkah kuhalnih con ne prikaze “ &3 .

Za podrobnosti glejte spodnjo tabelo:

Vrednosti Ste- |Opis Vrednosti Stevilk nape
vilk éasovnika
uo - -
U1 Nastavitve filtrov z aktivnim ogljem 0-Alarm ogljikovega filtra deaktiviran
1 — Alarm ogljikovega filtra aktiviran (200 ur)
U2 Meni za upravljanje nivoja svetlosti zaslona. 0 - Min.
4 — Maks
U3 Meni za upravljanje funkcije odStevanja. 0 — Zvocni signal aktiven 120 sekund
1 - Zvocni signal aktiven 10 sekund.
U4 Meni za upravljanje zvocne jakosti. 0 - Zvok vkloplien
Te funkcije ni mogoce akivirati za naslednje funkcije: 1 = Zvok izklopljen
- Konec casovnika
- Tipka
- Alarm filtra

- Po nastavitvi pravilne vrednosti potrdite tako, da pritisnete in drZite tipko @ , dokler se vse ne izklopi.
e

—  Meni zapustite brez shranjevanja tako, da pritisnete Til
Ce ne izvedete nobenega postopka, se uporabni$ki meni zapre po 1 minuti.
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14. FUNKCIJA ;
UPRAVLJANJA MOCI

Ta izdelek je opremljen s funkcijo upravljanja moci
z elektronskim nadzorom.

Ta funkcija nadzoruje dovajanje najvecje moci
3000 W med kuhalnimi mesti (leva in desna stran),
optimizira porazdelitev moci in se izogne preobre-
menjenosti sistema.

V ta namen je skupna moc¢ stalno nadzirana in po
potrebi zmanjSana. Ce ni mogoce dovajati zahte-
vane skupne moci, nadzorni element s privzeto na-
stavitvijo zmanjSa mo¢ drugega kuhalnega ele-
menta na naslednjo nizjo raven krivulje moci, tako
da ne preseze absorpcije toka 16 A.

V tem primeru generator zazna zadnji ukaz z naj-
vi$jo prioriteto, ki ga posreduje uporabniski vme-
snik, in po potrebi zmanjsa predhodno aktivirane
nastavitve za drugi kuhalni element.

Funkcija upravljanja mo¢i se vklopi tudi ob zaznani
prisotnosti lonca na kuhalnem elementu.

Primer:

€e za kuhalno mesto 1 izberete dodatno raven mo-
¢i (booster) (P), kuhalno mesto 2 ne bo moglo hkra-
ti preseci ravni moci 9 in njegova mo¢ bo samodej-
no omejena.*

15. NAVODILA ZA
UPORABO LONCEV

Katere lonce lahko uporabljate?
Uporabljate lahko izkljuéno lonce z ustreznim fero-
magnetnim dnom za uporabo na indukcijskih ku-
halnih plos¢ah:

* lito zelezo

* emajlirano jeklo

* ogljikovo jeklo

» nerjavece jeklo (tudi v celoti)

» aluminij s feromagnetno prevleko ali
dnom s feromagnetno plos¢o
Da bi ugotoviliéstreznost lonca, preverite, ali je na

njem simbol 299 (obi¢ajno je natisnjen na dnu).
Ustreznost lahko preverite tudi tako, da dnu lonca
priblizate magnet. Ce se magnet pripne na dno, je
lonec primeren za uporabo na indukcijski kuhalni
plos¢i.

Da bi zagotovili optimalno u€inkovitost, vedno upo-
rabite lonce s ploskim dnom, v katerih se lahko to-
plota enakomerno porazdeli. Dno, ki ni popolnoma
ravno, lahko vpliva na prevodnost moci in toplote.

Kako uporabljati lonce?

Najmanjsi premer loncev/ponev za razliéna kuha-
lisCa.

Da bi zagotovili pravilno delovanje kuhalne plosce,
mora lonec prekrivati eno ali ve¢ referencénih tock,

natisnjenih na kuhalni plos¢i, in imeti ustrezni naj-
manjsi premer dna.

Vedno uporabite kuhali€e, ki najbolje ustreza pre-
meru dna lonca.

Kuhali$¢a Premer dna lonca
min. @ (priporocen) | najv. @ (priporoceno)
180 mm 110 mm 220 mm

Prazni lonci/ponve ali lonci/ponve s
tankim dnom

Na kuhalni plo&¢i ne uporabljajte praznih loncev/
ponev ali loncev/ponev s tankim dnom, saj to ne
omogoca nadziranja temperature ali samodejnega
izklopa kuhalnega mesta, ¢e je temperatura previ-
soka, pri tem pa se lahko lonci ali kuhalna plos¢a
poskodujejo.

V tem primeru se ne dotaknite ni¢esar in po¢akajte,
da se vsi sestavni deli ohladijo.

Ce se prikaze sporotilo o napaki, glejte razdelek
»QOdpravljanje tezav«.

Normalni zvoki delovanja kuhalne plosce
Indukcijska tehnologija temelji na ustvarjanju elek-
tromagnetnih polj. Ta elektromagnetna polja ustva-
rijo toploto neposredno na dnu lonca. Lonci in pon-
ve lahko oddajajo razli¢ne zvoke ali povzro€ajo vi-
bracije glede na nacin njihove izdelave.

Ti zvoki so opisani v nadaljevanju:

Rahlo brnenje (kot hrup transformatorja)

Ta zvok nastane pri kuhanju z visoko stopnjo toplo-
te in je doloc¢en s koli¢ino energije, ki se prenese s
kuhalne plos€e na posodo. Hrup preneha ali se
zmanj$a, ko zmanj$ate raven toplote.

Rahlo sikanje

Ta zvok nastane, ko je posoda za kuhanje prazna,
in preneha, ko je posoda napolnjena z vodo ali hra-
no.

Prasketanje

Ta zvok nastane pri posodi, ki je izdelana iz ve¢ pla-
sti materialov, povzrocajo pa ga vibracije povrsin,
kjer se razliéni materiali stikajo. Hrup prihaja iz lon-
cev in se lahko razlikujejo glede na koli¢ino in nacin
priprave hrane.

Mocno sikanje

Ta zvok se pojavi pri posodah iz razli¢nih materiala
in slojev, ki so postavljene eden na drugega, poleg
tega pa, ko se uporabljajo pri najvecji moci ter tudi
na dveh kuhalis¢ih. Hrup preneha ali se zmanjsa,
ko zmanjSate raven toplote

Zvok ventilatorja

Za pravilno delovanje elektronskega sistema je
potrebno prilagoditi temperaturo kuhalne plosce. V
ta namen je kuhalna povrsina opremljena z ventila-
torjem, katerega funkcija je zmanj$anje in uravna-
vanje temperature elektronskega sistema. Lahko
se zgodi, da ventilator $e naprej deluje po izklopu
naprave, €e je temperatura kuhalne povrsine Se
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vedno zaznana kot previsoka in je na zaslonu pri-

kazano! I .
Ritmiéni zvoki, podobni tiktakanju ure.
Ta zvok se pojavi le, ko delujejo vsaj tri kuhalne

16. ODPRAVLJANJE TEZAV

plosce, in izgine ali se zmanj$a, ko katero koli od
njih izklopite.

Opisani zvoki so obiajna znacilnost indukcijske
tehnologije in jih zato ni mogoce obravnavati kot
napake.

Koda napake

Opis

Resitev

H

Kontrolna lucka odpadne
toplote.

Pustite, da se naprava ohladi.

Zaznavanje prisotnosti po-
sode.

Uporabite ustrezno posodo. ) ;
Ce se pojavi simbol in neprekinjen zvok, se obrite na sluzbo za stranke.

v
c

Temperatura  kuhalnega
polja je previsoka.

Pustite, da se naprava ohladi.
Uporabite ustrezno posodo.
Ne segrevajte prazne posode.

(2]

Temperatura elektronskih
sestavnih delov je previ-
soka.

Rustite, da se naprava ohladi. ) . ;
Ce tezave ni mogoCe odpraviti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

F/6

Napajalna napetost in/ali
frekvenca zunaj obmodja.

Preverite povezavo, o ) 3 5
Ce tezave ni mogoce odpraviti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

FIL

Prekomerna zunanja svet-
lost, ki ne omogo¢a umer-
janja senzorjev na dotik
(gumbov).

Zatasno odstranite zunanje vire svetlobe iz krmilnika. ..

Napravo odklopite in ponovno priklopite iz elektricnega omreZja.

Ce tezave ne odpravite, se obrnite na servisno sluzbo in navedite kodo na-
pake, ki se prikaze na zaslonu.

Flc

Odstranite vire toplote z nadzorne plosce.
Rustite, da se naprava ohladi. ) 3 )
Ce teZave ni mogocCe odpraviti, se obmite na sluzbo za pomo¢ strankam.

E5

Obrnite se ne sluzbo za pomo¢ strankam.

FI0- FA -FI2-F3- F
4-F/5— FlG - FI7 - F/

Napravo izkljuite iz elekiricnega omrezja.

Pocakajte nékaj sekund in jo nato ponovno prikljucite na elektricno omrezje.

8-FI9—FIA-FiC -FI

Ce tezave ne odpravite, se obrnite na servisno sluzbo in navedite kodo napake, ki se prikaze na zaslo-

E-FH-FJ-FU- nu.
Fit-Fb-Fid
17. VZDRZEVANJE - EN/IEC 60350-2
POPRAVILA IN EN/IEC 50564
SKLADNOST

» Vzdrzevanije elektric¢nih sestavnih de-
lov mora izvajati izklju¢no izdelovalec
ali sluzba za tehni¢no podporo.

» PoSkodovane kable mora zamenjati
izklju€no izdelovalec ali sluzba za
tehni¢no podporo.

Ko stopite v stik s sluzbo za tehni¢no

podporo, podajte naslednje informacije:

* Vrsta okvare

* Model naprave (izdelek/koda)

« Serijska Stevilka (S.N.)

Ti podatki so navedeni na identifikacijski

tablici. Identifikacijska tablica je na dnu

izdelka.

Informacije o izdelku v skladu z Ured-
bo st. 66/2014

Referencni predpisi:
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Ta naprava je bila projektirana in izdela-
na ter se trzi v skladu z direktivami EGS.

18. TEHNICNI PODATKI

Identifikacija izdelka

Vrsta: 4300

Model:

¢ GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Prosimo, glejte identifikacijsko ploscico
na spodnji strani izdelka.

Proizvajalec nenehno izboljSuje svoje
izdelke. Zaradi tega se lahko besedila in
slike v teh navodilih za uporabo spreme-
nijo brez predhodnega opozorila.




Vec¢ informacij o tehni¢nih podatkih je na

voljo na spletni strani:
www.faberspa.com
MODEL GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Najvecja skupna moc¢ (kuhalna | 7,62 Kw (osnovna nastavitev)
plodca + napa)
Najvecja skupna mo€ (kuhalna 472kW
plosCa + napa)
Najvecja skupna moc (kuhalna 3,72kW
plosCa + napa)
Najvecja skupna mo€ (kuhalna 3,02kw
plo§ca + napa)
Parameter Vrednost

Napetost/frekvenca napajanja

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60
Hz 2N~ 380415V, 50 Hz,

2N~380V,60 Hz

Teza naprave 21kg
Stevilo kuhalnih mest 4
Vir toplote Indukcija
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INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnosti i kako biste o-
sigurali ispravan rad uredaja, molimo
da paZljivo procitate ovaj priruénik pri-
je instalacije i stavljanja uredaja u
rad. Uvijek drzite ove upute zajedno s
uredajem, Cak i ako ga prodajete ili
prosljedujete tre¢im osobama. Kori-
snici moraju potpuno poznavati rad i
sigurnosne karakteristike uredaja.
Spajanje elektricnih vodova mora
obaviti kompetentni tehnicki struc-
njak.

Proizvoda¢ ne mozZe biti odgovoran
za eventualne Stete koje proizlaze iz
neprikladne instalacije ili koristenja
uredaja.

Uvjerite se da napajanje mreze odgo-
vara napajanju navedenom na identi-
fikacijskog plocici koja se nalazi unu-
tar proizvoda.

UPOZORENJE: Prije ugradnje ure-
daja uklonite zastitne folije (ako po-
stoje).

Uredaj nemojte dodirivati rukama niti
mokrim dijelovima tijela.

Uredaj se nikada ne smije izlagati
vremenskim utjecajima (kiSa, sunce).
Ambalazu drzite podalje od djece i
ku¢nih ljubimaca.

Za prikljuCivanje uredaja nemoijte
upotrebljavati adaptere, viSestruke
utiCnice niti produzne kabele.

Nikada nemojte stajati na uredaju jer
bi se mogao ostetiti.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanje-
nim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i znanja ako su pod nadzorom ili
su dobili upute o sigurnoj uporabi ure-
daja i ako razumiju povezane rizike.
Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati o-
sobe (uklju€ujuci djecu) sa smanje-
nim fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i znanja, osim ako nisu pod nad-

zorom ili im osoba odgovorna za nji-
hovu sigurnost nije dala upute o upo-
rabi uredaja.

Nadzirite djecu, pobrinite se da se ne
igraju s uredajem.

Ciséenje i odrzavanje za koje je zadu-
Zen korisnik ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

Spojite utika€ u uti€nicu tipa koji od-
govara vazecéim zakonima i nalazi se
na dostupnom mjestu.

Sredstva za odspajanje moraju biti
dio fiksnog ozi€enja u skladu s propi-
sima na snazi.

Ako je kabel za napajanje oSteéen,
mora ga zamijeniti proizvodac ili nje-
gov serviser ili osoba sa sli¢nim kvali-
fikacijama kako bi se sprijecila opa-
snost.

Za uredaje |. klase uvjerite se da je
ku¢na elektricna instalacija pravilno
uzemljena.

Nemojte upotrebljavati otvoreni pla-
men (opasnost od pozara).

UPOZORENJE: Nepotpuna in-
stalacija vijaka ili elemenata za
ucvrséivanje u skladu s ovim upu-
tama moze dovesti do opasnosti
od elektricnog udara.
Za pri¢vrs¢ivanje uredaja upotreblja-
vajte samo prikladne vijke i male ko-
vane dijelove.
Pazite da ugradite uredaj tako da se
moze iskljuditi iz napajanja, s razma-
kom otvaranja kontakata (3 mm) koji
osigurava potpuno iskljuCivanje u
uvjetima prenapona kategorije Ill.
Spojite ekstraktor na dimnjak s pomo-
¢u cijevi minimalnog promjera 120
mm. Kanal dimnjaka mora biti 5to kra-
Ci.
Sto se tite tehni¢kih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za ispusta-
nje dimnih plinova, vazno je savjesno
postivati propise koje donose lokalne
vlasti.
Kada se ovaj uredaj upotrebljava isto-
vremeno s uredajima koji izgaraju plin
ili druga goriva (ne odnosi se na ure-
daje koji samo ispustaju zrak u pro-




storiju), prostorija mora biti prozrace-
na na odgovarajuci nacin kako bi se
zaustavio povratni tok ispusnih plino-
va.

Ocistite uredaj i zamijenite filtere na-
kon isteka naznaenog vremena
(opasnost od pozara). Vidi poglavlje
CiScenje i odrzavanje.

Propisi o ispustanju zraka moraju se
postivati.

Zrak se ne smije ispustati u dimnjak
koji se upotrebljava za ispustanje di-
ma iz plinskih ili drugih uredaja koji
upotrebljavaju gorivo (ne odnosi se
na uredaje koji samo ispustaju zrak u
prostoriju).

Kada istovremeno rade uredaj za ku-
hanje i uredaiji koji se napajaju energi-
jom koja nije elektri¢na, negativni tlak
u prostoriji ne smije biti veci od 4 Pa
(4 x 10 — 5 bara), kako bi se sprijecilo
uvlacenje plinova u prostoriju s po-
mocu uredaja za kuhanje.

Nape i drugi sustavi za usisavanje
pare od kuhanja mogu negativho
utjecati na siguran rad plinskih ili dru-
gih uredaja koji upotrebljavaju gorivo
(uklju€ujuci i uredaje u drugim prosto-
rijama) zbog povratnog toka ispusnih
plinova. Ovi plinovi mogu uzrokovati
trovanje ugljicnim monoksidom. Na-
kon ugradnje nape ili uredaja za usi-
savanje kuhinjske pare, stru¢na oso-
ba trebala bi ispitati rad uredaja s flui-
dima kako bi se sprijecio povratni tok
ispusnih plinova.

Indukcijski sustavi ovih plo¢a za ku-
hanje ispunjavaju zahtjeve standarda
EMC i Direktive o elektromagnetskim
poljima te ne bi trebali ometati druge
elektroniCke uredaje. Osobe s pace-
makerima ili drugim elektroni¢kim
uredajima trebaju sa svojim lije€ni-
kom ili proizvodaem uredaja provje-
riti jesu li ti uredaji dovoljno otporni na
smetnje.

Prije izvodenja elektricnih spojeva,
proCitajte . poglavlje ELEKTRICNI
PRIKLJUCAK.

» Friteze se moraju stalno nadgledati ti-

jekom upotrebe: pregrijano ulje moze
se zapaliti.

* Lonce i posude nemojte oslanjati na

rub jer bi mogli ostetiti silikonske spo-

jeve.
Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
jako se zagrijavaju tijekom upora-
be. Pazite i nemojte dodirivati ot-
pornike. Djeca mlada od 8 godina
moraju se drzati podalje od ure-
daja, osim ako nisu pod stalnim
nadzorom.

UPOZORENJE: Ako je povrsina
napukla, iskljuCite uredaj i nemoj-
te ga viSe ukljucivati kako biste
sprijecili rizik od strujnog udara.
Proizvod nemoijte distiti parnim Cista-
¢ima.
Na povrsinu plo€e za kuhanje nemoj-
te odlagati metalne predmete kao to
su nozevi, vilice, Zlice i poklopci jer se
mogu jako zagrijati.
Nakon uporabe odgovarajuéom ko-
mandom iskljucite plocu za kuhanje.
Nemojte se pouzdati u senzore lona-
ca.
Uredaj nije namijenjen za ukljucivanje
pomocu vanjskog brojata vremena
niti pomocu zasebnog sustava za da-
ljinsko upravljanje.
UPOZORENUJE: Opasnost od po-
Zara: nemojte stavljati predmete
na povrsine za kuhanje.

POZOR: Kuhanje valja obavljati
pod nadzorom. Kratko kuhanje
mora biti pod neprestanim nadzo-
rom.

ﬁ UPOZORENJE: Ako upotreblja-

vate ulje ili masnocu, opasno je
ostaviti plou za kuhanje bez
nadzora jer bi mogla nastati opa-
sna situacija i izbiti pozar. NIKA-
DA nemojte pokuSavati ugasiti
pozar vodom, ve¢ iskljucite ure-
daj, a zatim pokrijte plamen, pri-
mijerice poklopcem ili protupozar-
nom dekom.
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» Uredaj se nikada ne smije postavljati
iza ukrasnih vrata kako bi se izbjeglo
pregrijanje.

Moguci uzroci smanjenja izvedbi:

+ Sto je vedi broj krivulja i $to je veca
udaljenost cijevi u odnosu na motor
za usisavanje, to ¢e biti veéi gubitak
optereCenja, te <¢e, posljedi¢no,
izvedbe biti loSije.

* PoStujte minimalni presjek usisnog
kanala, nedovoljan presjek ne samo
da smanjuje izvedbe ve¢ i ugrozava
ispravan rad motora.

2. UPORABA

» Usisni je uredaj projektiran iskljucivo
za uklanjanje mirisa od kuhanja za
kuénu uporabu.

» Uredaj niposto nemoijte upotrebljavati
u svrhe razliCite od onih za koje je
projektiran.

» Friteze se moraju kontinuirano nadzi-
rati tjekom uporabe: pregrijano ulje
moze se zapaliti.

» Uredaj nemojte pokretati vanjskim
brojatem vremena niti zasebnim su-
stavom za daljinsko upravljanje.

* Uredaj se ne smije postavljati iza
ukrasnih vrata kako bi se izbjeglo pre-
grijanje.

» Kako biste izbjegli oStecenje uredaja,
nemojte se penjati na njega.

» Kako biste izbjegli ostecenja silikon-
skih brtvi, na okvir nemojte oslanjati
vruce lonce.

* Na povrsini nemojte rezati niti pripre-
mati hranu. Pazite da na povrSinu ne
padnu tvrdi predmeti. Po povrsini ne-
moijte povlaciti lonce niti posude.

3. CISCENJEI
ODRZAVANJE

» Ugasite i odspojite uredaj iz mreze za
strujno napajanje prije bilo kakve in-
tervencije odrzavanja.

Filtar s aktivnim ugljenom

» Filtar protiv mirisa s aktivnim uglje-
nom (pogledajte upute za montiranje)
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ne smije se prati niti obnavljati, mije-
nja se svakih 12 mjeseci. Za narudz-
bu novog filtra, kontaktirajte korisnic¢-
ku sluzbu.

Resetka

* Nemojte prati u perilici. O istite reSet-
ku toplom vodom i blagim sapunom,
bez uporabe abrazivnih spuzvi (ne-
mojte koristiti agresivne ili abrazivne
deterdzente za CiSéenje!).

Filtar za masnodéu

« Odistite ili zamijenite filtre u naznace-
nim vremenskim intervalima kako bi
napa ostala u dobrom stanju i izbjegla
potencijalni rizik od pozara zbog pre-
komjernog nakupljanja masti.

* Filtri za mast moraju se Cistiti svaka 2
mjeseca rada ili CeSc¢e u slu€aju vrlo
intenzivne uporabe i mogu se prati u
perilici posuda.

Gornja ladica za preljev dio je filtra za
masnocu i mora se provijeriti nakon sva-
kog kuhanja ili kad god se tekucina pro-
lije na plo¢u za kuhanje. Operite vru¢om
vodom i uklonite ostatke hrane kako bi-
ste sprijecili stvaranje mirisa i kamenca.
Posuda za sakupljanje tekuéina

U uobicajenoj uporabi, preporu¢a se da
kontrolirate i ispraznite posudu za saku-




pljianje u intervalima od dva tjedna.
Uklonite ladicu prije obavljanja redovi-
ztih kontrola posude za sakupljanje vo-
de, posebice ukoliko sumnjate da je pro-
suta voda. Pritisnite prema gore slavinu
(narancasto) i odvrnite ju za praznjenje
posude. Kada ispraznite posudu za sa-
kupljanje vode, ponovo zavrnite priti-
skom na slavinu prema gore (naranca-
sto) dok se ne zatvori.

Ventil mozete zamijeniti ako se izgubi ili
oSteti i moze se kupiti kao zamjenski
dio.

Demontiranje glavne posude za saku-
pljanje tekucina

Za vecu Cistoéu u slu€aju kada padaju
tekuéine koje mogu uzrokovati ruzan
miris, otkalite posudu otvaranjem na-
znaCene kuke.

Praznjenje tekucina iz kutije motora

Ako se na posudu prospe vise tekucine
od 1 litre, odvrnite poklopac s vijcima
(narancasto) i ispraznite kutiju motora.
Kada kutiju ispraznite, ponovo zavrnite

slavinu vijkom (narancasto) dok se ne
zatvori.

Ventil mozete zamijeniti ako se izgubi ili
oSteti i moze se kupiti kao zamjenski
dio.

Ciséenje uredaja

Uredaj Cistite nakon svake uporabe ka-

ko biste sprijeCili da se moguci ostatci

hrane karboniziraju. CiS¢enje skorene i

karbonizirane necistoCe zahtijeva vedi

trud.

» Za svakodnevno CiS¢enje upotreblja-
vajte mekanu krpu ili spuzvu i prikla-
dan deterdzent. Pridrzavajte se proi-
zvodacevih preporuka za deterdzen-
te. Savjetujemo uporabu zastitnih de-
terdZzenata.

* Mrlje od kamenca uklonite malom ko-
li¢inom sredstva za uklanjanje ka-
menca, npr. octom ili limunovim so-
kom, i to kada se plo€a za kuhanje
ohladi. Zatim obriSite vlaznom krpom.

4. ZAHTJEVI
NAMJESTAJA

Tijekom ugradnje valja se pridrzavati zakona, pro-

pisa, direktiva i normi (odredaba za sigurnost elek-

tricnih uredaja, ispravno zbrinjavanje komponena-
ta itd.) koje vrijede u zemlji uporabe!

* Izmedu uredaja i radne povrsine nemojte upo-
trebljavati silikonsko brtvilo. Plo€a za kuhanje
namijenjena je za montazu u otvor na radnoj po-
vr8ini iznad elementa za kuhinju Sirine 600 mm
ili vise.

* Ako se uredaj montira na zapaljive materijale,
strogo se valja pridrzavati smjernica i normi koje
se odnose na ugradnju niskonaponskih instala-
cija i zastite od pozara.

» Zaugradbene jedinice, dijelovi (plasti¢ni materi-
jali i furnir od drveta) moraju se montirati ljepi-
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lom otpornim na toplinu (min. 100 °C): uporaba
neprikladnih materijala i ljepila moze prouzrogiti
deformaciju i odvajanje.

* U kuhinjskom elementu mora imati dovoljno
mjesta za elektricne prikljucke uredaja. Visece
zidne elemente iznad uredaja valja montirati na
udaljenosti koja omogucuje dovoljno prostora
za ugodan rad.

* Uporaba ukrasnih bordura od tvrdog drva oko
radne povrsine iza uredaja dopustena je ako mi-
nimalna udaljenost ostane onakva kakva je na-
vedena na slikama za ugradnju.

* Minimalna udaljenost izmedu ugradenog ure-
daja i straznjeg zida navedena je na slici za
ugradnju ugradbenog uredaja (150 mm za bo¢-
ni zid, 40 mm za straznji zid i 500 mm za eventu-
alne visece zidne elemente. Iz ergonomskih ra-
zloga preporu¢ujemo minimalnu udaljenost od
1000 mm).

» Kako biste sprijecili ulazak tekucine izmedu ru-
ba plo¢e za kuhanje i radne povrsine, prije
ugradnje na Citav vanjski rub plo¢e za kuhanje
postavite isporu¢enu samoljepljivu brtvu.

5. ELEKTRICNO
POVEZIVANJE

UPOZORENJE: Sve elektricne
prikljucke mora izvesti ovlasteni
elektricar.

» Pridrzavajte se sheme spajanja (na-
lazi se na donjoj strani proizvoda).

* Ovaj uredaj ima priklju¢ak tipa ,Y*,
zbor €ega je potrebna prisutnost ,ne-
utralnog“ vodi€a. Kabel za napajanje
mora biti najmanje HO5V2V2-F od 5 x
2,5 mm?, JEDNOFAZNA, DVOFA-
ZNA i TROFAZNA veza: min. presjek
provodnika: 2,5 mm?2. Vanjski promjer
kabela za napajanje: min 8 mm -
maks 12 mm.

* Prikljuénim stezaljkama moze se pri-
stupiti ako se ukloni poklopac razvod-
ne kutije.

* Provjerite jesu li karakteristike kué-
nog elektri€nog sustava (napon, mak-
simalna snaga i struja) kompatibilne s
karakteristikama uredaja.

» Spojite aparat kako je prikazano u pri-
rucniku za postavljanje (sukladno re-
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ferentnim normama za napon mreze
koje su vazecée na drzavnoj razini).

* PreporuCuje se uporaba kabela za
napajanje HO5V2V2-F od 5 x 2,5
mm?Z. Ako upotrebljavate kabel za na-
pajanje HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm?, sli-
jedite upute u nastavku: za trofazno
spajanje odvojite 2 Zice i uklonite pla-
ve ovojnice sa sivih Zica.

Upozorenje: Indukcijska plo¢a za kuha-

nje mora biti spojena na elektri¢nu mre-

Zu s impedancijom jednakom ili manjom

od [Zmax| = 0,345 Q.

Pozor! Nemojte zavarivati kabe-
le!

6. ASPEKTI OKOLISA

Zbrinjavanje ku¢anskih uredaja

Simbol == na proizvodu ili njegovoj ambalazi ozna-
Gava da se proizvod ne smije odlagati zajedno s uo-
bi¢ajenim kuénim otpadom. Proizvod se mora zbri-
nuti u specijaliziranom centru za reciklazu elektric-
ne i elektroni¢ke opreme. Brigom za pravilno zbri-
njavanje proizvoda pridonosite sprjeCavanju po-
tencijalnih negativnih posljedica po okoli§ i zdravlje
koje bi ina¢e mogle proizi¢i iz neodgovarajuceg
zbrinjavanja. Za detaljnije informacije o oporabi
ovoga proizvoda obratite se nadleznim tijelima u
opcini, lokalnoj sluzbi za gospodarenje otpadom ili
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.

Uredaj je uskladen s Direktivom 2012/19/EU o
smanjenju opasnih tvari koje su upotrijebljene u ot-
padnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi te o zbri-
njavanju otpada.

Zbrinjavanje ambalair}gg materijala

Materijali sa simbolom T mogu se reciklirati. Am-

balazni materijal zbrinite u odgovarajuce kontejne-

re za prikupljanje.

Usteda energije

Uz prijedloge navedene u nastavku mozete uste-

djeti energiju pri svakodnevnom kuhanju.

+ Kada zagrijavate vodu, upotrebljavajte samo
koli€¢inu koja vam je potrebna.

» Ako je moguce, lonce uvijek pokrijte poklop-
cem.

» Prije nego Sto ukljucite zonu za kuhanje, posta-
vite lonac.

* Manje lonce postavite na manje zone za kuha-
nje.

* Lonce postavite to¢no na sredinu zone za kuha-
nje.

» Upotrijebite preostalu toplinu kako biste hranu
odrzali toplom ili kako biste je odledili.




7. OPIS PROIZVODA
s
a | — (A
B —— | —— o

POKAZATELJI

Prepoznavanje prisutnosti lonca
Ako se lonac ukloni tijekom rada ili ako se upotre-
bljava neodgovarajuéi lonac, na zaslonu se pojavi

simbol =.

Indikator preostale topline

Indikator preostale topline sigurnosna je karakteri-
stika koja pokazuje da je temperatura povrsina zo-
ne za kuhanje jo$ uvijek veca ili jednaka 55 °C i da
moze uzrokovati opekline ako se dodirne golim ru-
kama. Znak odgovaraju¢e zone za kuhanje prika-

zatcel 1.

8. OGRANICENJE SNAGE

1 |Pojedinatna zona kuhanba (R.180 mm) 1500 W, s
funkcijom Booster od 2000 W Prilik L dai lek
2 |Pojdinatia zona kuhenia, (R-180 mm) 1500 W, 5 riikom prvog spajanja uredaja na elex-
funkcijom Booster od 2000 W tricnu mreZu, instalater mora postauviti
3 |Pojedinacna zona kuhan!)a (R.180 mm) 1500 W, s| snagu zona za kuhanje prema stvarnom
, E’UKZ'!"W Booster Os iOO. V‘(’R 180 ) 500 W kapacitetu kuénog elektriénog sustava.
ojedinacna zona kKunhanja . mm , S H et i
fuancijom Bocatod od 2000w Akov to nule potrebnc?, E)_Ic_>ca za ,kuhanljt_a
5 |Kontrolna ploga moze se izravno ukljuciti pomocu ili,
6 |Usisna resetka alternativno, slijediti dolje opisani postu-
1+2 g&%b\i/r\}irana zona za kuhanje (R. 180 x 360 mm)| pak za pristup izborniku.
— . » Spojite plo€u za kuhanje na kuénu
3+4 gg&b\llr\}lrana zona za kuhanje (R. 180 x 360 mm) elektriénu mrezu (ovu radnju morate
izvesti svaki put kad pristupite izbor-
niku).
a » UkljuCite plo€u za kuhanje koristeci
a N N - Pritisnite i drzite tipke ,-* i ,+* u po-
drucju mjeritelja vremena (- O + )i
) dok se ne prikaze pocetna po-
AR— —— — ln stavka.
‘ ] | * Znamenka zone mijeritelja vremena
| prikazat ¢e "Po".
* Pritisnite "-" ili "+" zone mijeritelja vre-
T Troedrat b (160 T 500 W mena (= © +) za promjenu ogranice-
ojedinacna zona kKunhanja . mm , S H i
fur{kcijom B atod od 2005w nja_snage prikazanog znamenkama
2 |Pjednatna zona kuharia (R180 mm) 1500 W, s AiB. o
funkcijom Booster od 2000 W « Pritisnite istodobno za potvrdivanje
3 |Pojedinacna zona kuhané')a (R.180 mm) 1500 W, s izbora
funkcijom Booster od 2000 W L, . e .
4 [Pojedinatna zona kuhania (R 180 mm) 1500 W, § Vidi sliedecu tablicu za specifikacije:
funkcijom Booster od 200 -
~ Vrrilednost na znamenkama (KW)  |Napomene
5 |Kontrolna plo¢a B . B
6 |Usisna reSetka I S |
1+2 |Kombinirana zona za kuhanje (R. 180 x 360 mm) — i §
3000 W 74 Standardna  pocetna
3+4 |Kombinirana zona za kuhanje (R. 180 x 360 mm) postavka
3000 W 6
5
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4 Nakon §to ste unijeli ispravnu vrijednost,
35 potvrdite pritiskom i drzanjem tipki "-" i
3 "+" u podrucju mjeritelja vremena (- © +
25 ) ili pricekajte 1 minutu.
Potvrda se daje zvu¢nim signalom i sve
LED diode se pale.

9. KONTROLNA PLOCA
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1 Ukljuéenoliskljueno

2 Funkcijska tipka za zaklju€avanie tipkovnice

3 Tipka za funkciju Pauza

4 Tipka za funkciju Otapanje

5 Tipka za smanjenje snage zone kuhanja.
Tipka za smanjenje snage ventilatora.

6 Tipka za povecanje snage zone kuhanja.
Tipka za povecanje snage ventilatora.

7 Indikator stupnja snage zone kuhanja

8 Indikator stupnja snage nape

9 Pokazatelj zasi¢enosti filtra s sktivnim ugliem

10 Podrugje upravljanja mjeraem vremena

1 Tipka za povecanje mjeritelja vremena

12 Tipka za smanjenje mjeritelja vremena

13 Pokaziva¢ zasicenja filtra protiv masno¢e

A Tipka za funkciju Automatski

Zone za kuhanje moraju se aktivirati pritiskom na tipku ,-“ odgovarajuce referentne zone.
Na upravljackoj ploc€i uvijek su funkcije koje se mogu odabrati one koje su osvijetljene, a funkcije odaberite
dodirom odgovarajuc¢eg simbola, a sve ostalo ¢e svijetliti slabije.

Uklju€ivanje uredaja:

Pritisnite gumb za ukljucivanjefisklju¢ivanje 2 sekunde kako biste ukljucili i aktivirali funkc?e. ploce za kuhanje. o
U tom trenutku plo¢a za kuhanje je ukljucena, ali sve zone za kuhanje i napa su na nulfoj snazi. Plo¢a se automatski gasi
nakon 10 sekundi neuporabe.

Pozornost: Sigurnosti radi plocu je uvijek moguce iskljuciti tipkom On/Off .
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10. OPIS KOMANDI
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Ukljucenolis-
kljuceno

Ukljucivanje/iskljucivanje ventilatora i ploce za kuhanje. Znamenke zone kuhanja prikazuju 8 " a

znamenka nape prikazuje /7 ”.
Ponovno pritisnite za iskljucivanje.

Blokiranje

Zaklju¢avanje/otklju¢avanje kontrola. o L o
Moguce je zakljucati funkcije ploce za kuhanije tijekom uporabe, primjerice za CiS¢enje stakla. Funk-
cija ostaje aktivna ¢ak i ako se plo¢a za kuhanje ugasi i ponovo upali.

Ukljugivanje/Iskljucivanje: Pritisnite i drzite & jednu sekundu. Nakon aktivacije, ako odaberemo bilo
koju tipku, na znamenki mjeritelja vremena ¢e se prikazati Lo

Funkcija pau-
ze

Ova funkcija omogi(u(;a\{a da se zaustavi/ ponovo pokrene bilo koja aktivna funkcija na plo¢i kuhanja,
smanjujuci snagu koja je dostupna u zoni kuhanja i ponistavanjem svih funkcija. Ako funkcija Pauza
ne bude deaktivirana u'roku od 10 minuta, plo¢a za kuhanje se automatski gasi.

Za aktiviranje: s uklju¢enom plo¢om za kuhanje, s.t'z'avite posudu na plo¢u za kuhanje i odaberite Ze-
lienu zonu, pritisnite i drzite tipku funkcije Pauza Tl najmanje jednu sekundu. Sve znamenke zone
za kuhanje prikazivat é(?",, ", a snaga nape prikazivat ¢e " 0".

Ako je funkcija Pauza Tl aktivna, a funkcija A deaktivirana, snaga nape prikazivat ¢e ,1".

al
Za deaktiviranje: pritisnite tipku T i LED ¢e treperiti. Pritisnite bilo koju drugi tipku u roku od 10 se-
kundi. Funkcija se deaktivira i ploCa za kuhanje nastavlja s prethodnim postavkama.

Funkcija
Podsjetnika

Ova funkcija se koristi za pozivanje postavki rada ploée za kuhanje u slu¢aju iskljuivanja.

1]
Pritiskom na tipku '@' unutar 6 sekundi nakon ponovnog ukljucivanja, moguce je vratiti funkcije po-
stavljene prije iskljucivanja.
Zvulni signal potvrduje radnju.

Funkcija od-
ledivanja

Odaberite Zeljenu zonu kuhanja pomocu tipke ,-* i pritisnite tipku & Prikazan je znak ,UJ" koji
oznacava da Je funkcija aktivna.

Za deaktivaciju pritisnite tipku Le,

Smanjenje

Tipka za smanjenje snage zone kuhanja.
Tipka za smanjenje snage odvoda pare.
Svakim pritiskom smanjuje se snaga.

Povecanje

Tipka za povec¢anje snage zone kuhanja.
Tipka za povecanje snage ventilatora.
Svaki pritisak povec¢ava snagu.

N B o

Cifrazone
kuhanja

Pokazatelj razine snage zone kuhanja. o
Aktivira se ako koristimo tu odredenu zonu kuhanja prikazivanjem 0, 1, 2, 3,4, 5,6, 7, 8,9, P.

Znamenke na
napi

Pokazatelj razine snage usisavaca. o
Aktivira se ako koristimo tu odredenu zonu, prikazuju¢i 0, 1, 2, 3, b, P.

Simbol odr-
zavanja filtra
na ugalj

Za unaprijed postavljene postavke, Fodsgetnik za odrzavanie filtra na ugalj je deaktiviran (nacin usi-
savanja). Za aktiviranje funkcije pogledajte poglavlje: Prilagodavanije korisnickog izbornika (U1).

Ak()) LED iznad simbola svijetli, to znaci da je potrebno servisirati ugljeni filter (nakon 200 sati rablje-
nja).

Za resetiranje nakon servisiranja filtera, pritisnite gumb 5 sekundia .

LED ugljenog filtera ¢e se ugasiti i odbrojavanje ¢e se ponovno pokrenuti.

Brojac vre-
mena zona
za kuhanje

Mijeritelj vremena vam omogucuije iskljucivanje odredene zone za kuhanje na kraju postavljenog vre-
mena.

Zone za kuhanje mogu se programirati pojedinacno, jer svaka ima svoj mjeritelj viemena koii se mo-
Ze vidjeti pomocu odgovarajuce LED lampice sa strane znamenke mjeritelja vremena. Za aktiviranje
i odabir zone kuhanja pritisnite tipku ,+* ili ,-* na mjeritelju vremena i postavite vrijednost. Pricekajte
nekoliko sekundi da odbrojavanje pocne.

Nakon §to istekne vrijeme odbrojavanja, pritisnite tipku ,-* ili ,+* za resetiranje zvuénog signala.
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Povecanje |Povecanje trajanja mjeritelja vremena.

mjeritelja vre-
mena
Smanjenje |Smanjenje trajanja mjeritelja vremena.
mjeritelja vre-
mena
Simbol odr- |Ako LED iznad simbola svijetli, to znaCi da je potrebno servisirati filtar protiv masti (nakon 100 sati

zavanjafiltra |rabljenja).

prgﬂgéga- Za resetiranje nakon servisiranja filtra, gritisnite gumb 5 sekundio .

LED filtra protiv masti ¢e se ugasiti i odbrojavanje ¢e se ponovno pokrenuti.

I | Funkcija Au- |Standardna postavka prilikom ukljucivanja ploce za kuhanje/nape je pokretanje nape u automatskom
tomatsko |nacinu rada.

Zaslon nape prikazuje H “ )
Napa po€inje s radom ako Ae shaga u zonama za kuhanje ve¢a od ,1*.
Za deaktiviranje pritisnite ,A".

11. FUNKCIJE UREDAJA

o - + - + s

- -0+ -0+
o O + A a ®

Blokada |Omogucuje vam zaklju¢avanje ploCe za kuhanje kako biste sprijecili slucajno aktiviranje uredaja.

zadjecu |Za aktiviranje izvadite sve posude iz uredaja, iskljucite i ponovno ukljucite proizvod. U okviru tri sekunde pritisnite
i drzite tipke ,+* i ,— na mjeritelju vremena ( = o+ )iLAY

Nakon aktivacije, na znamenkama se pojavijuje , L ".

“. Za deaktivaciju pritisnite i drzite tipke ,-“ i ,+* (u podru&ju mjeritelja vremena = o + )i, A"

Funkeija |Ova funkcija se koristi za grijanje lonca na maksimalnoj snazi prije nego se nastavi kuhanje na odabranoj razini.
grijanja |Vremenski interval u kojem se zona kuhanja odrzava na maksimalnoj snazi ovisi od razine kuhanja koja je na
kraju postavljena.

Vidi tablicu:

Stupanj snage Mjera¢ vremena (sekunde)
1 48

2 144

3 230

4 312

5 408

6 120

7 168

8 216

Stavite posudu i odaberite Zelienu zonu kuhanja, istovremeno odaberite "+
se prikazati u znamenki " U ”

zone kuhanja, razina snage ¢e

Odgovaraju¢a znamenka zone kuhanja oznacava, H
Korisnik moZe odabrati Zeljenu razinu snage (od 1 do 8).

Nakon odabira razine snage, funkcija ¢e se aktivirati i na zaslonu ¢e se prikazati ,, H

Funkcija |Ova je funkcija dostupna samo ako se deaktivira automatski nacin rada. Automatski naéin rada se iskljucuje priti-
nape Od- [skom na "A".
goda |Pritisnite tipku ,-* ili ,+* na napi i postavite brzinu.
Pritisnite ,-* ili ,+* upravljanje brojatem vremena koji je prikazao ,CL", ali ¢e prije¢i na ve¢ namjesteno odbrojava-

nje od 15 minuta.
Deaktivira se pritiskom na tipku ,A”.

intenzivne | RazliCite zone kuhanja mogu se odabrati pritiskom na tipku ,+“ ili ,-“. Nakon $to odaberete Zeljenu zonu, pritisnite
zoneku- | . e ) - ,
hanja |;*" da biste dosli do intenzivne postavke ./~ *, koja traje 10 minuta.

Nakon tog vremena, sustav se automatski vraca na brzinu 9.
Za deaktiviranje funkcije prije isteka vremena pritisnite tipku ,-*, ¢ime se snaga povecava na 9.
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Intenzivni
program
nape

Napa je opremljena s 2 intenzivne brzine:

Intenzivna 1 traje 10 minuta (prikazuje se ,b).
Intenzivna 2 traje 8;30 minuta (prikazuje se ,P“).
Pritisnite ,+* podrucja nape i postavite Zeljenu brzinu.
Moze se deaktivirati odabirom druge brzine.

Kombini-

rani nacin
(funkcija
»most’)

Ova funkcija omogucava spajanje 2 zone kuhanja kako bi se kontrolirale i koristile kao jedna i $ira zona kuhanja.
To nudi mogucnost rabljenja posuda sa Sirim dnom.
Zone za kuhanje koje se mogu odabrati za ovu funkciju su iskljucivo one s lijeve i desne strane.

Za a‘gtivira;nje: istovremeno pritisnite tipke "-" za dvije zone kuhanja (prednje + straznje desno ili prednje + stra-
znje lijevo).

Znamenka ¢e prikazati ,n", a znamenka Ce prikazati snagu kuhanja.

Za deaktiviranje: istovremeno pritisnite tipke ,-" za dvije zone kuhanja (prednje + straznje desno ili prednje +
straznje lijevo).

Vazno! Plo¢a za kuhanje automatski Fre 0znaje vedi lonac koji zauzima dvije zone za kuhanje, ali ¢e njima sa-
mostalno upravljati ako se ne aktivira funkcija "most".

12. TABLICA KUHANJA

Stupanj snage |Nacin kuhanja Upotrebljava se za
1 Otapanije, lagano zagrijavanje Maslac, cokoladu, zelatinu, umake
2 Otapanje, lagano zagrijavanje Maslac, okoladu, Zelatinu, umake
3 Zagrijavanje na odredenu temperaturu Rizu
4 Produljeno kuhanje, zgu$njavanje, pirjanje Povrée, krumpir, umake, voce, ribu
5 Produljeno kuhanje, zgusnjavanje, pirjanje Povrée, krumpir, umake, voce, ribu
6 Produljeno kuhanje, breziranje Tjesteninu, juhe, brezirano meso
7 Lagano przenje Rosti (popecke od krumpira), omlet, paniranu i prze-

nu hranu, kobasice

8 Przenje, przenje u dubokoj masnoéi Meso, przene krumpirice
9 Brzo prZenje na visokoj temperaturi Biftek
P Brzo zagrijavanje Klju¢anje vode

13. PERSONALIZIRANJE IZBORNIKA KORISNIKA

Korisnik moze izvesti neke operacije pode$avanja na proizvodu. Slijedite dolje navedeni postupak za ulazak u izbornik, ope-
racije moraju biti izvrSene ui okviru dvije minute.

— Pritisnite @

e
— Pritisnite i drzite pritisnuto THT | a zatim pritisnite s desna na lijevo ,-" svih zona kao $to je prikazano na slici za ulazak
u izbornik i nastavite s prilagodavanjem dok se znamenke zona kuhanja ne pokazu Lo

Vidi sliedecu tablicu za specifikacije:

Vrijednost zna-  |Opis Vrijednost znamenki nape
menki mjeritelja
vremena
uo - -
U1 Postavljanje ugljenih filtara 0 — Alarm deaktiviranog ugljicnog filtra
t1')_ Alarm aktiviranog ugljicnog filtra (200 sa-
i
U2 Izbornik upravljanja razinom svjetline prikaza. 0 - Min.
4 — Maks.
U3 Izbornik za upravljanje krajem odbrojavanja. 0 - Zvucni signal uklju¢en 120 sekundi
1 - Zvuéni signal ukljucen deset sekundi.
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U4 Izbornik za upravljanje glasno¢om.

- Kraj mjeritelja vremena

- Tipka
- Alarm za filtre

Ova se funkcija ne moZe aktivirati za sliedece funkcije:

0 - Zvono aktivirano
1- Zvono deaktivirano

— Zaizlazak iz izbornika bez spremanja, pritisnite uf.

— Nakon $to ste unijeli ispravnu vrijednost, potvrdite drzanjem tipke ® dok se sve ne iskljuci.

Ako se ne obavi ni jedna radnja, izbornik korisnika se zatvara nakon 1 minute.

14. FUNKCIJA
UPRAVLJANJA
SNAGOM

Ovaj je proizvod opremljen funkcijom upravljanja
snagom i elektronickom kontrolom.

Ova funkcija upravlja raspodjelom maksimalne
snage od 3000 W izmedu kombiniranih zona za ku-
hanje (lijeva i desna strana), tako da optimizira ras-
podjelu snage i sprecava situacije preoptere¢enja
sustava.

Zato se neprestano nadzire ukupna snaga i sma-
njuje se potreba za njom. Ako nije moguce osigura-
ti ukupnu trazenu snagu, jedan upravljacki element
smanjuje snagu drugog elementa za kuhanje za
unaprijed definiranu vrijednost na neposredno nizi
stupanj snage tako da se ne prekoraci potrodnja
elektri¢ne struje od 16 A.

U tom slucaju generator otkriva posljednju koman-
du s viSim prioritetom koju je poslalo korisni¢ko su-
Celje i ako je potrebno, smanjuje prethodno aktivi-
rane postavke za neki drugi element za kuhanje.
Funkcija upravljanja snagom prvo se aktivira ¢ak i
ako se prepozna prisutnost lonca na elementu za
kuhanje.

Primjer:

Ako se za zonu za kuhanje 1 odabere dodatni stu-
panj snage (boost) (P), zona za kuhanje 2 ne moze
istovremeno raditi na visem stupnju snage od 9 i
automatski ¢e joj se ograniciti stupanj snage.”

15. VODIC ZA UPORABU
LONACA

Koje lonce upotrijebiti

Upotrebljavajte isklju¢ivo lonce s feromagnetskim
dnom prikladnim za uporabu na indukcijskim plo-
¢ama za kuhanje:

* lijevani Celik

* emajlirani Celik

* ugljiéni Celik

* nehrdajudi elik (Cak i ne potpuno)

 aluminij s feromagnetskim premazom
ilidnom s feromagnetskom plo¢om

Kako biste odredili je li neki Ionacgi,kladan, provje-

rite nalazi li se na njemu simbol 24 (obi¢no je oti-
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snut na dnu). Dnu lonca mozete i pribliziti magnet.
Ako se zalijepi, znaci da se lonac moZe upotreblja-
vati na indukcijskoj plo¢i za kuhanje.

Kako biste osigurali optimalnu ucinkovitost, uvijek
upotrebljavajte lonce ravnog dna koje moze rav-
nomjerno raspodijeliti toplinu. Dno koje nije savrse-
no ravno moze utjecati na provodenje snage i topli-
ne.

Kako upotrebljavati lonce

Minimalan promjer lonca/posude za razli€ite zone
za kuhanje.

Kako bi se osiguralo da plo¢a za kuhanje ispravno
funkcionira, lonac mora prekriti jednuiili viSe to¢aka
koje su oznacene na povrsini plo€e za kuhanje i
mora imati minimalan odgovarajuéi promjer.
Uvijek upotrebljavajte zonu kuhanja koja najbolje
odgovara promjeru dna lonca.

Zone kuhanja Promjer dna lonca
Min. @ (preporuceni) | Maks. @ (preporuceni)

110 mm 220 mm

180 mm

Prazni lonci/posude i lonci/posude
tankog dna

Na ploci za kuhanje nemojte upotrebljavati prazne
lonce/posude niti lonce/posude tankog dna jer to
sprecava upravljanje temperaturom ili automatsko
gasenje zone za kuhanje u slu€aju previsoke tem-
perature, a prisutna je i opasnost od ostec¢enja lon-
ca ili povrsine plo€e za kuhanje.

Ako se to dogodi, nemojte nista dirati i pricekajte da
se sve komponente ohlade.

Ako se pojavi poruka o pogresci, proucite odlomak
+RjeSavanje problema®“.

Uobicajeni zvukovi rada ploce za kuhanje
Indukcijska tehnologija temelji se na stvaranju
elektromagnetskih polja. Ta elektromagnetska po-
lja stvaraju toplinu izravno na dnu lonca. Lonci i ta-
ve mogu proizvoditi razne zvukove ili vibracije ovi-
sno o nacinu proizvodnje.

U nastavku su opisane takve vrste zvukova:
Lagano zujanje (poput zvuka transformatora)
Ovaj zvuk nastaje tijekom kuhanja na visokoj razini
topline i odreden je koli¢inom energije koja se pre-
nosi s plo¢e za kuhanje na posude. Zvuk prestaje ili
se smanjuje kada se smanji stupanj topline.




Lagano fu¢kanje

Ovaj zvuk nastaje kada je posuda za kuhanje pra-
zna i prestaje kada se posuda napuni vodom ili hra-
nom.

Pucketanje

Ovaj zvuk nastaje kod lonaca proizvedenih od broj-
nih laminiranih materijala koji su postavljeni jedan
iznad drugoga, a uzrokuju ga vibracije povrsina do-
dira razli¢itih materijala. Zvuk dolazi od lonca, a
moze se razlikovati ovisno o koli¢ini i vrsti pripreme
hrane.

Snazno fu¢kanje

Ovaj zvuk javlja se kod posuda izradenih od razli¢i-
tih materijala koji su postavljeni jedan iznad drugo-
ga, kada se posude upotrebljavaju pri najvecoj br-
zini i takoder na dvije zone za kuhanje. Zvuk pre-
staje ili se smanjuje kada se smaniji stupanj topline

Zvukovi ventilatora

Za pravilan rad elektroni¢kog sustava potrebno je
regulirati temperaturu ploce za kuhanje. Zato je
plo¢a za kuhanje opremljena hladenjem koje se ak-
tivira kako bi se regulirala temperatura elektronic-
kog sustava. Ako se detektira da je temperatura
ploce za kuhanje jo$ previsoka, moze se dogoditi
da ventilator nastavi s radom i nakon $to se uredaj

isklju€i i prikaz pokazuje ! I .

Ritmicki zvukovi sliéni otkucavanju sata

Ovaj zvuk javlja se samo kada rade najmanije tri zo-
ne za kuhanje i nestaje ili se smanjuje kada se jed-
na od njih iskljuci.

Opisani zvukovi normalna su karakteristika induk-
cijske tehnologije te se stoga ne mogu smatrati ne-
ispravnoscu.

16. RUESAVANJE PROBLEMA

Sifra pogreske | Opis Rjesenje

H Indikator preostale topline. | Ostavite uredaj da se ohladi.

v Prepoznavanje prisutnosti|Koristite odgovarajucu tavu. ) n o

- lonca. Ako se pojavi simbol i neprekidan zvuk, obratite se Sluzbi za korisnike.

c Temperatura zone kuha-|Ostavite uredaj da se ohladi.
nja previsoka. Koristite odgovarajuéu posudu.

Ne zagrijavajte prazne posude.
c Temperatura elektronic¢kih | Ostavite uredaj da se ohladi.
komponenti previsoka. Ako problem i dalje postoji, obratite se Sluzbi za korisnike.

F/6 Napon ifili fre.kvencijla na-|Provjerite vezu. . ) o :
pajanja izvan intervala. | Ako problem i dalje postoji, obratite se korisnickoj sluzbi.

FIL Prekomjerna vanjska svje- | Priviemeno uklonite vanjske izvore svjetlosti iz upravijacke jedinice.
tlina koja ne dopusta kali-|Iskljucite i ponovno spojite uredaj iz napaéanla.l o )
braciju “dodirnih osjetnika| Ako problem i dalje postoji, obratite se Sluzbi za korisnike i navedite kod
(t|pk|£. pogreske koji se pojavljuje na zaslonu.

Flc Uklonite izvore topline s lg)ravljaéke ploce.

Pustite da se uredaj ohladi.
Ako problem i dalje postoji, obratite se Sluzbi za korisnike.
E5 Kontaktirajte servisnu sluzbu.
F/0 - F -FI2 -F/3 - F/ | IskljuCite uredaj iz elektriCne mreZe. . . 3
4-FI5-FI6-FIT - Fl |Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ga gonoyno spojite na elektrinu mrezu. } o
8 -FI9-F/A-FIC - F | Ako problem i dalje postoji, obratite se Sluzbi za korisnike i navedite kod pogreske koji se pojavjuje na
E -FIXH |_=I|t:>“ FIFd/U - |zaslonu.

17. ODRZAVANJE -
POPRAVAK |
USKLADENOST

» Pobrinite se da odrZavanije elektri¢nih
komponenti obavlja samo proizvodac

ili sluzba za korisnike.

» Pobrinite se da oSte¢ene kabele mije-
nja samo proizvodac ili sluzba za ko-

risnike.

Kada se obratite sluzbi za korisnike,

* Vrsta kvara

* Model uredaja (broj artikla/Sifru)
 Serijski broj (S.N.)

Te se informacije nalaze na identifikacij-
skoj plocici. Identifikacijska plocica nala-
zi se na dnu uredaja.

Informacije o proizvodu prema uredbi
br. 66/2014

Referentne norme:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

molimo vas da navedete sljedece infor-

macije:
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C€

Ovaj je uredaj osmisljen, proizveden i
pusten u prodaju u skladu s Direktivama
EEZ-a.

18. TEHNICKI PODATCI

Identifikacija proizvoda

Vrsta: 4300

Model:

* GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Molimo pogledajte identifikacijsku ploci-
cu koja se nalazi na dnu proizvoda.
Proizvoda€ kontinuirano poboljSava
svoje proizvode. Stoga su moguce iz-
mjene teksta i ilustracija iz ovih uputa
bez prethodne najave.

ViSe informacija o tehni¢kim podacima

dostupno je na web mjestu:
www.faberspa.com
MODEL GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Maksimalna ukupna snaga (plo- | 7,62 kW (osnovna postavka)
¢a za kuhanje + napa)
Maksimalna ukupna snaga (plo- 472 kW
¢a za kuhanje + napa)
Maksimalna ukupna snaga (plo- 3,72kW
¢a za kuhanje + napa)
Maksimalna ukupna snaga (plo- 3,02kwW
¢a za kuhanje + napa)
Parametar Vrijednost
Napon/frekvencija napajanja | 220-240V, 50 Hz; 220 V, 60
Hz 2N~ 380415V, 50 Hz;
2N~380V, 60 Hz
Masa uredaja 21kg
Broj zona kuhanja 4
Izvor topline indukcija
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@D
1. OHUTUSTEAVE

Teie turvalisuse ja seadme bige ka-
sutamise huvides lugege enne pai-
galdamist ja kasutamist see juhend
hoolikalt 18bi. Sailitage neid juhiseid
alati koos seadmega ning seadme
ule andmisel kolmandatele isikutele
andke kaasa ka kasutusjuhend. Ka-
sutajad peavad taielikult oskama sea-
det kasutada ja tundma selle ohu-
tusfunktsioone.

Juhtmed peab Ghendama padev teh-
nik.

Tootja ei vastuta kahjustuste eest,
mis tulenevad toote valest paigalda-
misest voi kasutamisest.

Veenduge, et toiteallikas vastab toote
andmesildil margitule.
TAHELEPANU! Enne seadme pai-
galdamist eemaldage kaitsekiled (kui
need on olemas).

Arge puudutage seadet margade ké-
te ega muude kehaosadega.

Seade ei tohi kokku puutuda ilmasti-
kundhtudega (vihm, paike).

Hoidke pakendeid lastele ja lemmik-
loomadele kattesaamatus kohas.
Arge kasutage seadme (ihendami-
seks adaptereid, mitut pistikupesa
ega pikendusjuhet.

Arge seiske seadme peal, nii voite
seadet kahjustada.

Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-
aastased lapsed ja isikud, kellel on
vahenenud flusilised, sensoorsed
vOi vaimsed voimed voi kellel puudu-
vad kogemused ja teadmised, tingi-
musel, et neid juhendatakse voi dpe-
tatakse seadet ohutult kasutama ja
nad modistavad sellega kaasnevaid
ohte.

See seade ei ole ette nahtud kasuta-
miseks isikutele (sealhulgas lastele),
kelle flusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed on piiratud voi kellel puu-
duvad vastavad kogemused ja tead-
mised, valja arvatud juhul, kui nad on
nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vdi kui neid juhendab

seadme kasutamisel nende ohutuse
eest vastutav isik.

Jalgige lapsi ja veenduge, et nad ei
mangiks seadmega.

Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta teha
kasutaja kohustuseks olevaid puhas-
tus- ja hooldustoid.

Uhendage pistik kehtivatele maarus-
tele vastavasse ligipdasetavas kohas
asuvasse pistikupessa.

Toite isoleerimise seadmed peavad
olema integreeritud alalisse juhtmes-
tikku ja olema kooskodlas vastavate
eeskirjadega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohu valtimiseks lasta valja vahe-
tada tootjal, tootja volitatud tehnilise
abi keskusel vdi sobiva kvalifikatsioo-
niga spetsialistil.

| klassi seadmetel kontrollige, et ko-
dune toiteallikas tagaks néuetekoha-
se maanduse.

* Mitte kasutada lahtist leeki (tuleoht).

TAHELEPANU! Kruvide véi kinni-
tusvahendite paigaldamine teisiti
kui nendes juhtistes ette nahtud
vdib pbhjustada elektrildoke.

Kasutage seadme kinnitamiseks ai-
nult sobivaid kruvisid ja muid detaile.
Veenduge, et seade on paigaldatud
nii, et selle saab toiteallikast lahti
Uhendada ning kontaktide avanemis-
kaugus (3 mm) tagab taieliku Uhen-
duse katkestuse Il kategooria Ulepin-
ge korral.

Uhendage ekstraktor 166riga, kasuta-
des vahemalt 120 mm labimddduga
toru. L66r peab olema véimalikult |G-
hike.

Suitsugaaside valjajuhtimisel raken-
datavate tehniliste ja ohutusmeetme-
te asjus on oluline jargida tapselt ko-
halikke kehtivaid eeskirju.

Kui seadet kasutatakse samal ajal
gaasi vdi muud kutust tarbivate sead-
metega (ei kehti seadmetega, mis
valjutavad ainult ruumi &hku), peab
ruum olema piisavalt ventileeritud, et
valtida heitgaaside tagasivoolu.
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Puhastage seade ja vahetage filtrid
ndutava aja moéddudes (tuleoht). Vit
I6iku Puhastamine ja hooldus.
» Jargige 6hu valjutamise eeskirju.
Onhku ei tohi suunata 166ri, mida kasu-
tatakse gaasi vdi muud kutust pdleta-
vate seadmete suitsu eemaldami-
seks (ei kehti seadmetega, mis valju-
tavad 6hku ainult ruumis).
Kui toiduvalmistamisseade ja muu kui
elektrienergiaga tootavad seadmed
on korraga t60s, ei tohi alardhk ruu-
mis Uletada 4 Pa (4 x 10-5 baari), see
aitab valtida olukorda, et toiduvalmis-
tamisseade imeb auru uuesti tuppa.

+ Ohupuhastid ja muud toiduvalmista-
misauru eemaldamise slsteemid voi-
vad pdlemisgaaside tagasivoolu téttu
negatiivselt mdjutada gaasi voi muud
kitust poletavate seadmete (ka nen-
de, mis asuvad teistes ruumides)
ohutut t66d. Need gaasid véivad poh-
justada susinikmonooksiidi murgitust.
Parast 6hupuhasti vdi toiduvalmista-
misauru eemaldamise seadme pai-
galdamist peaks asjatundja kontrolli-
ma vedelgaasiseadmete t66d, et va-
listada pdlemisgaasi tagasivool.

* Nende pliidiplaatide induktsioonsts-
teemid vastavad elektromagnetilise
Uhilduvuse standardite ja elektromag-
netvalja direktiivi nduetele ning need
ei tohiks segada teisi elektroonika-
seadmeid. Sidamestimulaatori voi
muude elektrooniliste implantaatide-
ga inimesed peaksid arstilt voi imp-
lantaatide tootjalt kisima, kas nende
seadmed on hairete suhtes piisavalt
vastupidavad.

» Enne elektrilhenduse loomist lugege
|&bi peatikk ELEKTRIUHENDUS.

» Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jalgida — 0li vdib liiga kuumaks
minnes suttida.

+ Arge asetage potte ega panne serva-

dele, kuna see vdib kahjustada sili-

koonuhendusi.
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Seade ja selle ligipaasetavad
osad muutuvad kasutamise ajal
vaga kuumaks. Olge hoolikas, et
te ei puudutaks takisteid. Alla 8-
aastased lapsed tuleb hoida
seadmest eemal, vélja arvatud
juhul, kui neid pidevalt jalgitakse.

TAHELEPANU! Kui pind on mé-
ranenud, lulitage seade valja ja et
elektrilddgi ohtu valtida, arge Iuli-
tage seda uuesti sisse.

+ Arge kasutage toote puhastamiseks
aurupuhastit.

+ Arge asetage pliidiplaadi pinnale me-
tallesemeid, nagu noad, kahvlid, lusi-
kad ja kaaned, sest need voéivad kuu-
meneda.

» Parast kasutamist lllitage pliit vasta-
vast nupust valja; arge lootke anduri-
tele.

» Seade ei ole projekteeritud nii, et se-
da voiks sisse lulitada eraldiseisva
taimeri voi kaugjuhtimisststeemiga.

TAHELEPANU! Tuleoht: &rge
asetage esemeid toiduvalmista-
mispindadele.

HOIATUS:  Toiduvalmistamise
protsess peab toimuma jareleval-
ve all. Luhiajalist toiduvalmista-
mist tuleb pidevalt jalgida.

TAHELEPANU! Oli véi rasvade
kasutamisel ei tohi pliiti jareleval-
veta jatta, need ained voivad teki-
tada ohtliku olukorra ja pdhjusta-
da tulekahju. KEELATUD on
proovida tuld kustutada veega,
selle asemel lllitage seade valja
ja katke leek naiteks kaane vai tu-
lekustutustekiga.

+ Ulekuumenemise valtimiseks ei tohi
seadet paigaldada dekoratiivse ukse
taha.

Voimalikud joudluse halvenemise

pohjused

* Mida suurem on kurvide arv ja torude
kaugus imemismootorist, seda suu-
rem on réhukadu ja sellest tulenev
joudluse vahenemine.



» Pidage kinni imemistoru minimaalse
l[8bimd6du ndudest, sest ebapiisav
|abimoot mitte ainult ei vahenda joud-
lust, vaid vdib ka ohustada mootori
nduetekohast t66d.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud ainult toiduval-
mistamise |6hnade eemaldamiseks
kodusel kasutamisel.

* Arge kasutage seadet kunagi ees-
markidel, mille jaoks see méeldud po-
le.

 Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jalgida — oli vdib liiga kuumaks
minnes suttida.

+ Arge kasutage seadet vilise taimeri
ega kaugjuhtimissusteemi abil.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi
seadet kunagi paigaldada dekoratiiv-
se ukse taha.

* Arge kunagi seadmel seiske, see
voib seda kahjustada.

+ Arge toetage kuumi potte ja panne
raamile, kuna see voib kahjustada si-
likoontihendeid.

+ Arge ldigake ega valmistage pinnal
toiduaineid ette ning véltige kévade
esemete kukkumist sellele. Arge lo-
histage panne ega plaate Ule pinna.

3. HOOLDUS JA
PUHASTAMINE

* Enne hooldustdid tuleb seade valja
lUlitada voi vooluvdrgust eraldada.

Aktiivsoefilter

» Aktiivs6ega I6hnavastast filtrit (vt pai-
galdamisjuhiseid) ei tohi pesta ega
taaskasutada, vaid see tuleb valja va-
hetada iga 12 kuu tagant. Uue filtri
tellimiseks vbtke Uhendust klienditee-
nindusega.

Vére

* Mitte pesta ndudepesumasinas. Pu-
hastage vdre sooja vee ja pehme
seebiga, arge kasutage abrasiivseid
svamme. (arge kasutage tugevatoi-
melisi ega abrasiivseid puhastusva-
hendeid).

Rasvafilter

« Puhastage vdi vahetage filtrid valja
kindlaks maaratud ajavahemike jarel,
et 6hupuhasti pusiks heas tédkorras.
Nii valdite ka rasva liigse kogunemise
tottu tekkivat voimalikku tulekahjuoh-
tu.

» Rasvafiltreid tuleb puhastada iga ka-
he kasutuskuu jarel, vaga intensiivse
kasutamise  korral =~ sagedamini.
Filtreid vbib pesta ndudepesumasi-
nas.

1
Ulemine ulevoolualus on osa rasvafilt-
rist ja seda tuleb kontrollida parast iga
toiduvalmistamist voi alati, kui pliidile le-
kib vedelikku. Et valtida I6hnade ja kat-
lakivi teket, peske kuuma veega ja ee-
maldage toidujaagid.

Vedelikualus

Tavaparase kasutamise korral on soovi-
tatav vedelikualust kontrollida ja tihjen-
dadaiga kahe nadala tagant.
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Enne vedelikualuse tavaparast kontrolli
eemaldage alus, eriti kui maha loksuda
voivat vedelikku on palju. Témmake
kraani (oranz) llespoole ja keerake see
anuma tihjendamiseks lahti. Kui veeko-
gumisalus on tuhjendatud, keerake see
tagasi kinni, vajutades kraani (oranZzi)
Ulespoole, kuni see sulgub.

Klappi saab kaotsimineku voi kahjustu-
mise korral asendada ja seda saab osta
varuosana.

Peamise vedelikualuse eemaldamine
Korralikumaks puhastamiseks juhul, kui
tilkuv vedelik voib hakata ebameeldivat
I6hna tekitama, votke alus lahti, avades
vastava haagi.

Mootorikarbi vedeliku eemaldamine
Kui pliidiplaadile peaks sattuma Ule 1
litri vedelikku, keerake naidatud viisil
lahti keeratav kork (oranz) ja tiihjendage
mootorikarp. Kui karp on tihjendatud,
keerake keeratav kork (oranz) tagasi
kinni, kuni see sulgub.

Klappi saab kaotsimineku voi kahjustu-
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mise korral asendada ja seda saab osta
varuosana.

Seadme puhastamine

Toidujaakide pliidiplaadile kdrbemise
valtimiseks puhastage seadet parast
igat kasutamist. Pinnale kérbenud mus-
tuse eemaldamine on palju raskem t60.

* lgapaevase mustuse eemaldamiseks
kasutage pehmet lappi voi [Isvammi
ja sobivat puhastusainet. Jargige
tootja soovitusi kasutatavate puhas-
tusainete kohta. Soovitatav on kasu-
tada kaitsvaid puhastusaineid.

» Eemaldage katlakivi, kasutades vai-
kest kogust katlakivi eemaldusvahen-
di lahust, naiteks aadikat voi sidruni-
mahla, kui pliit on jahtunud. Seejarel
puhastage niiske lapiga uuesti.

4. NOUDED MOOBLILE

Paigaldamisel on kohustuslik jargida kasutusriigis

kehtivaid seadusi, maarusi, direktiive ja standar-

deid (elektrisiisteemide ohutuse, komponentide 6i-
ge taaskasutuse jms kohta).

+ Arge kasutage seadme ja tédpinna vahel sili-
koontihendit. Pliit on loodud paigaldamiseks
kodgi todpinnaga tasaselt 600 mm laiusele voi
laiemale kdogiseadmele.

» Seadme paigaldamisel tuleohtlikele materjali-
dele tuleb rangelt jargida madalpingeseadmete
ja tuleohutusega seotud juhiseid ja maarusi.

» Sisseehitatud seadmete puhul tuleb kompo-
nendid (plastmaterjalid ja spoonitud puit) kinni-
tada kuumuskindlate liimidega (min 100 °C).
Sobimatute materjalide ja liimide kasutamine
voib pbhjustada komponentide deformatsiooni
ja lahti tulemist.

» Ko&ogiseadme juures peab olema piisavalt ruu-
mi seadme elektriihenduse voéimaldamiseks.
Seadme kohale seinale paigaldatud seadmed
peavad olema paigaldatud piisava vahemaaga,
et jatta mugavalt to6tamiseks vajalik ruum.




» Dekoratiivsete lehtpuust piiride kasutamine im-
ber seadme taha jaava téopinna on lubatud eel-
dusel, et minimaalne vahemaa vastab alati pai-
galdusjoonistel toodud naitajatele.

* Minimaalne vahemaa paigaldatud seadme ja
tagumise seina vahel on toodud méoblisse pai-
galdatava seadme paigaldusjoonisel (150 mm
kilgseinale, 40 mm tagumisele seinale ja 500
mm kdigile seinale paigaldatud seadmetele sel-
le kohal). Ergonoomikat silmas pidades soovi-
tame minimaalseks vahemaaks 1000 mm).

» Vedelike pliidi aare ja td6pinna vahele tungimi-
se valtimiseks paigaldage lisatud kleeptihend
enne paigaldamist imber kogu pliidi valimise
aare.

5. I_E_LEKTRIV()RKU
UHENDAMINE

TAHELEPANU! Kik elektriiihen-
dused peab tegema volitatud pai-
galdaja.

» Jargige Uhendusskeemi (asub toote
alumisel kljel).

» Sellel seadmel on ,Y* tllipi Uhendus,
seetdttu peab toitekaablil olema
,neutraalne“ juhe. Toitekaabel peab
olema véhemalt thubiga HOSV2V2-F
alates 5 x 2,5 mm?, UHE-, KAHE- ja
KOLME-faasiline ihendus: voolujuh-
tide min ristldige: 2,5 mm?. Toitekaab-
li valisdiameeter: 8 mm kuni 12 mm.

» Uhendusklemmidele paaseb ligi, kui
harukarbi kate eemaldada.

» Kontrollige, et kodumajapidamise
vooluvoérgu omadused (pinge, maksi-
maalne vdimsus ja voolutugevus)
Uhilduks seadme omadega.

+ Uhendage seade nagu paigaldusju-
hendis naidatud (vastavalt riiklikele
vooluvdrgu pingele kehtivatele viites-
tandarditele).

» Soovitatav on kasutada 5 x 2,5 mm?
toitekaablit HOSV2V2-F. 5 x 2,5 mm?
HO5V2V2-F toitekaabli kasutamisel
jargige alltoodud juhiseid: kolmefaa-
silise Uhenduse korral eraldage kaks

juhet ja eemaldage hallidelt juhtme-
telt sinised Umbrised.
Tahelepanu! Induktsioonplaat peab
olema uhendatud vooluvérguga, mille
takistus on maksimaalselt |Zmax| =
0,345 Q.

Hoiatus! Arge keevitage kaab-
leid!

6. KESKKONDA
PUUDUTAVAD
ASPEKTID

Elektrooniliste kodumasinate utiliseerimine

Tootel voi selle pakendil olev simbol == naitab, et
toodet ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka.
Toode tuleb lammutada keskuses, mis on spetsia-
liseerunud elektri- ja elektroonikakomponentide
ringlussevotule. Tagades toote nduetekohase utili-
seerimise, aitate ara hoida véimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele, mis jaatmete so-
bimatust kaitlemisest tuleneda vdivad. Tapsema
teabe saamiseks toote taastodtlemise kohta poor-
duge kohaliku omavalitsuse, kohaliku jaatmekait-
lusteenistuse vdi kaupluse poole, kust toote ostsi-
te.

Seade vastab direktiivile 2012/19/EL ohtlike ainete
elektri- ja elektroonikaseadmetes kasutamise va-
hendamise ja jaatmekaitluse kohta.

Pakkemate/rj;alide utiliseerimine

Siimboliga L tihistatud materjalid on taaskasuta-

tavad. Visake pakkematerjal taastdotluseks sobi-

vasse kogumiskonteinerisse.

Energiasaast

Toidu valmistamisel on voimalik energiat igapae-

vaselt saasta, kui jargida jargmisi nduandeid.

* Vee kuumutamisel olgu vett nii palju, kui seda
vaja laheb.

* Vo6imaluse korral katke anum alati kaanega.

* Enne kui kuumutusala sisse lilitate, asetage
sellele anum.

. Vléilksem anum asetage vaiksemale kuumutus-
alale.

» Paigutage anum tapselt kuumutusala keskele.

» Toitude soojas hoidmiseks voi nende sulatami-
seks kasutage jaaksoojust.
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7. TOOTE KIRJELDUS

NAIDIKUD
Keedunou olemasolu tuvastamine

Kui pann tédtamise ajal eemaldatakse
vOi kasutatakse sobimatut panni, ilmub
ekraanile simbol Y.

Jaaksoojuse nadit

Jaakkuumuse naidik on ohutusfunkt-
sioon, mis naitab, et kuumutusala pind
on endiselt vahemalt 55 °C temperatuu-
ril ning voib seetbttu paljaste katega
puudutamisel pdhjustada pdletusi. Vas-

tava kuumutusala naidikul kuvatakse
1 |Uks kuumutusala (R.180 mm) 1500 W, 2000 W sUmboIH.
Booster funktsiooniga
2 |Uks kuumutusala (R.180 mm) 1500 W, 2000 W ~
Booster funkisoriga 8. VOIMSUSE PIIRAMINE
3 gggst‘gﬂ[}‘n“&fssigﬁﬂé?jeo mm) 1500 W, 2000 W/ i seade esimest korda vooluvérku
4 |Uks kuumutusala (R.180 mm) 1500 W, 2000 w| Uhendatakse, peab paigaldaja seadista-
Booster funktsiooniga ma kuumutusalade vbéimsuse, arvesta-
5 |Juhtpaneel des kodumajapidamise elektrististeemi
6 |Tombevore tegelikku vdimsust.
1+2 |Kombineeritav kuumustusala (R.180 x 360 mm)| Kui see pole vajalik, saate pliidiplaadi
3000 W - ’ (D O
3+4 [Kombineeritav kuumustusala (R.180 x 360 mm)| Otse sisse lUlitada, kasutades \JJ voi tei-
3000 W se vbimalusena jargige menuusse paa-
semiseks allpool kirjeldatud protseduuri.
* Uhendage pliidiplaat kodumajapida-
a mise vooluvdrku (see toiming tuleb
teha iga kord, kui menuilsse sisene-
te).
al L L
‘ » Lilitage pliidiplaat sisse kasutades
2] —‘— —|— 4] » Vajutage ja hoidke a}ll taimeri ala “ -~
ja“+" (- O +)jar kuni kuvatakse
algseadistus.
» Taimeri ala numbrilisel naidikul kuva-
1 |Uks kuumutusala (R.180 mm) 1500 W, 2000 w|  takse,Po™ B
Booster funktsiooniga  Vajutage taimeri ala “-“ voi “+” (= O +
2 |Uks kuumutusala (R.180 mm) 1500 W, 2000 W ) naidikuga A ja B kuvatava voimsus-
Booster funktsiooniga iirangu muutmiseks
3 |Uks kuumutusala (R180 mm) 1500 W, 2000 W prirangu muutmisexs.
Booster funktsiooniga « Valiku kinnitamiseks vajutage sama-
4 gks tkm{cmukttus.ala.(R.1so mm) 1500 W, 2000 W aegselt.
goster lunklsiooniga Tehnilised andmed leiab jargmisest ta-
5 |Juhtpaneel .
—— belist.
6 |Tombevore
1+2 g&r)r(l)b\i/r\}eeritav kuumustusala (R.180 x 360 mm) Numbrilise néidiku vaartus (KW) Markused
3+4 |Kombineeritav kuumustusala (R.180 x 360 mm) ? -8+ "9 g L?
3000 W 8. .
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Standardne
algseadistus

9. JUHTPANEEL

25 \

Kui olete dige vaartuse sisestanud, kin-
nitage vajutades ja hoides all taimeri ala
““ja“+” (= © + ) voi oodake Uiks minut.
Kinnituseks kostab helisignaal ja kdik
LED-tuled suttivad.

f

o

- +
-0+ - + - +
13 | | a ®
m s 8,0 A "L b
1 Sees/véljas
2 Klahvistiku lukustusfunktsiooni nupp
3 Pausifunktsiooni nupp
4 Sulatamisfunktsiooni nupp
5 Kuumutusala voimsuse vahendamise nupp.
Tombeseadme voimsuse vahendamise nupp.
6 Kuumutusala véimsuse suurendamise nupp.
Témbeseadme voimsuse suurendamise nupp.
7 Kuumutusala véimsustaseme ndidik
8 Témbeseadme vdimsustaseme naidik
9 Aktiivsoefiltri kiillastumise marguanne
10 Taimeri haldamise ala
1 Taimeri suurendamise nupp
12 Taimeri vahendamise nupp
13 Rasvafiltri killastumise marguanne
A Automaatfunktsiooni nupp

Kuumutusalad tuleb aktiveerida vastava soovitud ala ,-“ nupu vajutamisega.
Juhtpaneelil on valitavad funktsioonid alati need, mis on valgustatud, ja funktsioonide valimiseks
puudutage vastavat simbolit, kdik muu pdleb nérgemalt.

Seadme sisseliilitamine

sekundi jarel automaatselt valja.

Pliidi sisselilitamiseks ja funktsioonide aktiveerimiseks vajutage 2 sekundit On/Off nuppu. .
Sel hetkel on pliit sissé liilitatud, kuid kdik kuumutusalad ja Shupuhasti on vdrgutoiteta. Kui pliiti ei kasutata, ltlitub see 10

Téhelepanu! Ohutuse tagamiseks saab pliidi alati On/Off nupust vlja liilitada.
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10. JUHTPANEELI KIRJELDUS

f

7

- +
- SPIC R
o4+ - + - +
E-o | o | ﬁ é é é é é a O
@ o 8 o

a Seeshvaljas Pliidiplaadi dhupuhasti sisse-/valjalllitamine. Kuvatakse kumutusala numbriline naidik “ U “ ja
tdmbeseadme numbriline néidik* I7 .

Véljalulitamiseks vajutage uuesti.

2] Lukustamine | Juhtnuppude lukustamine/avamine. o - ) )
Kasutamise_ajal saab pliidiplaadi funktsioonid Iukustada, nditeks pliidiplaadi puhastamiseks.
Funktsioon jaab aktiivseks ka siis, kui pliidiplaat valja llilitada ja uuesti sisse liilitada.
Aktiveerimiseks / valjaliilitamiseks: vajutage ja hoidke nuppu @ all iiks sekund. Kui see on akti-
veeritud, kuvatakse suvalise klahvi valimisel “ & © * taimeri numbrilisel néidikul.

B | Pausifunktsioon |See funktsioon vdimaldab kaik pliidiplaadi aktiivsed funktsioonid peatada taaskaivitada, vahen-
dades kuumutusalade véimsust ja lahtestades kdik funktsioonid. Kui pausifunktsiooni ei inakti-
veerita 10 minuti jooksul, lilitub pliidiplaat automaatselt vélja.

Aktiveerimiseks: kui pliidiplaat on sisse lilitatud, asetage s'%IIeIe keedundu ja valige soovitud
kuumutusala, vajutage ja hoidke pausifunktsiooni nuppu Tl all vahemalt iks sekund. Kéik
kuumutusala numbrilis'%d naidikud naitavad “ ! I "ja Ghupuhasti vimsus kuvatakse “0".
Kui pausifunktsioon LT on aktiivne ja funktsioon A on véla liilitatud, kuvatakse hupuhasti
voimsus “1”.
1]
Valjaliilitamiseks: vajutage nuppu T ja LED siittib. Vajutage 10 sekundi jooksul mis tahes
muud nuppu. Funktsioon on valja liilitatud ja pliidiplaat jatkab t06d eelmiste seadistustega.
Taastamisfunkt- | Seda funktsiooni kasutatakse pliidi toéreZiimide taastamiseks véljalilitamise korral.
sloon i
V.?H'Utﬁ e nuppu TIJ 6 sekundi jooksul parast uuesti sisseliilitamist on véimalik taastada enne
véljaltilitamist seatud funktsioonid.
Toimingu kinnitamiseks kdlab piiks.
B | Sulatamisfunkt- )
sioon Valige soovitud kuumutusala, kasutades “-* ja vajutage nuppu U Kuvatakse “ U ” nita-
maks, et funktsioon on aktiveeritud.
Véljalulitamiseks vajutage nuppu '—IJ
B Véahendamine |Kuumutusala véimsuse vahendamise nupp.
Témbeseadme véimsuse védhendamise nupp.
Iga vajutamise korral vdimsus véheneb.
B | Suurendamine |Kuumutusala vimsuse suurendamise nupp.
Témbeseadme vdimsuse suurendamise nupp.
Iga vajutamise korral vdimsus suureneb.
Kuumustusala |Kuumutusala voimsustaseme néidik.
numbriline néidik |See aktiveerub, kui kasutatakse konkreetset kuumutusala kuvades 0, 1,2, 3,4,5,6,7,8, 9, P.
B | Ohupuhasti numb- | Témbeseadme vdimsustaseme néidik.
riline néidik | See aktiveerub, kui kasutatakse konkreetset ala kuvades 0, 1, 2, 3, b, P.
B | Aktiivsoefiltri hool- |Vaikimisi on aktiivsoefiltri hoolduse meeldetuletus valja liilitatud (imemisreZiim). Funktsiooni ak-
duse siimbol  |tiveerimiseks vaadake peatiikki: Kasutajamenii kohandamine (U1).
‘I[("qitsUg])boli kohal olev LED-tuli péleb, néitab see, et aktiivsoefiltrit on vaja hooldada (parast 200
66tundi).
Lahtesatmiseks pérast filtri hooldust vajutage 5 sekundit nuppu 3 .
Aktiivsoefiltri LED-tuli kustub ja néidik alustab tagurpidi loendust.
Kuumutusalade tai- | Taimer véimaldab méaératud aja méddudes konkreetse kuumutusuala vélja lilitada. }
mer Kuumutusalasid saab programmeerida eraldi, kuna igal neist on oma taimer, mida saab néha
taimeri numbrilise néidiku killgedel asuvatelt vastavatelt LED-tuledelt. Kuumutusala aktiveerimi-
seks ja valimiseks vajutage taimeril nuppu ,+" v6i ,-" ja maérake véartus. Oodake paar sekun-
dit, kuni loendur alustab tagurpidi loendust.
Kui taimeri aeg saab téis, vajutage helisignaali lahtestamiseks nuppu ,-" vdi ,+".
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K&l | Taimeri pikendami- | Taimeri aja pikendamine.
ne
Taimeri liihendami- | Taimeri aja lihendamine.
ne
B |Rasvafiltri hoolduse |Kui siimboli kohal olev LED-tuli pdleb, néitab see, et rasvafiltrit on vaja hooldada (parast 200
siimbol to6tundi).
Lahtestamiseks pérast filtri hooldust vajutage 5 sekundit nuppu @ .
Rasvafiltri LED-tuli kustub ja néidik alustab tagurpidi loendust.
I} | Automaatne funkt- rliigiplaadilbhupuhasti sisselilitamisel on standardseadistus 6hupuhasti kaivitamine automaa-
sioon reziimis.

Qhupuhasti ekraan kuvab * A
Ohupuhasti hakkab todle, kui kuumutusala vdimsus on suurem kui "1".
Valjalilitamiseks vajutage “A".

11. SEADME FUNKTSIOONID

- +
s - o+ -0+ @ w
- - + - +
o o + A - ®
Lapselukk  |V6imaldab pliidiplaadi lukustada, et véltida seadme tahtmatult k&ivitamist. . )
Aktiveerimiseks eemaldage seadmelt kéik keedundud lilitage seade vélja ja uuesti sisse. 3 sekundi
jooksul vajutage ja hoidke all taimeri nuppe ,+* ja ,—* (~ +)ja"A".
Parast aktiveerimist kuvatakse numbrilisele naidikule teade " L. ".
Valjaliilitamiseks vajutage ja hoidke all nuppe ,-" ja ,+" (taimeri alas = o+ )ja A
Kuumutamise |Seda funktsiooni kasutatakse keedundu maksimaalseks kuumutamiseks enne soovitud véimsustaseme-
funktsioon jatkamist.

a

g\javahemik, mille jooksul kuumutusala hoitakse maksimaalsel véimsusel, sdltub I6plikust seadistatud
kuumutustasemest.

Vaadake tabelit:

Vaimsustase Taimer (sekundid)

48

144

230

312

408

120

168

NSOGB WIN |~

216

Asetage keedundu ja valige soovitud kuumutusala, valige samaaegselt kuumutusala ,+* ja ,-*, vBimsus-
tase kuvatakse numbrilisel naidikul “ LJ

Vastav kuumutusala numbriline naidik néitab “ H o
Kasutaja saab valida soovitud vdimsustaseme (1 kuni 8).

Pérast vdimsustaseme valimist aktiveerub funktsioon ja ekraanil kuvatakse “ lq

Ohupuhasti funkt-

See funktsioon on saadaval ainult deaktiveeritud automaatse reZiimi korral. AutomaatreZiimi inaktiveeri-

siooni viivitus | miseks vajutage nupule “A”.
Vajutage dhupuhasti nuppu ,-" vdi ,+" ja maérake voimsuskiirus.
Vajutage taimeri haldamiseks “-” v6i “+”, mis kuvab ,CL", kuid muutub niilid tagurpidi loenduseks, mis on
juba eelseadistatud 15 minutile.
Valjalilitamiseks vajutage nuppu ,A".
Kuumutusalade |Erinevaid kuumutusalasid saab valida vajutades nuppe ,+* vdi ,-; kui soovitud ala on valitud, vajutage
intensiivsus

intensiivsustasemeni joudmiseks nuppu ,+.* I ”, mis kestab 10 minutit.
Parast seda aega naaseb siisteem automaatselt kiirusele 9. B
Funktsiooni enneaegseks l6petamiseks vajutage nuppu ,-", keerates vdimsuse 9 peale.

173




Ohupuhasti inten-
siivsus

Ohupuhastil on kaks intensiivset Kiirust:

Intensiivne 1, mis kestab 10 minutit (kuvatakse ,b®).
Intensiivne 2, kestus 8:30 (kuvatakse ,P*). )
Vajutage dhupuhasti alal “+” soovitud kiiruse seadmiseks.
See lillitatakse valja erineva kiiruse valimise teel.

Kombineeritud re-
ziim (nn sillafunkt-
sioon)

See funktsioon véimaldab ihendada kaks kuumutusala, et kasutada ja reguleerida neid iihe ja suurema
alana. See annab vdimaluse kasutada laiema pdhjaga keedundusid.
Selle funktsiooni jaoks saab valida kas ainult vasakpoolseid véi parempoolseid kuumutusalasid.

Aktiveerimiseks: vajutaqe samaaegselt kahe kuumutusala (eesmine + tagumine parem v6i eesmine +
tagumine vasak) nuppe "-".

Uks numbriline naidik kuvab “ ﬂ " ja teine numbriline naidik kuvab kuumutusala véimsust.

Lépetamiseks vajutage samaaegselt kahe kuumutusala (eesmine + tagumine parem véi eesmine + ta-
gumine vasak) nuppe "-".

NB! Pliidiplaat tunneb automaatselt ara suurema.Fanni olemasolu, mis hgivab kaks kuumutusala, kuid
haldab alasid iseseisvalt, valja arvatud juhul, kui sillafunktsioon on aktiveeritud.

12. TOITUDE TABEL

Voimsustase |Toidu valmistamise meetod Kasutatakse
1 Sulatamine, drn soojendamine Vi, Sokolaad, Zelatiin, kastmed
2 Sulatamine, drn soojendamine Vi, Sokolaad, Zelatiin, kastmed
3 Kuumutamine kindla temperatuurini Riis
4 Pikaajaline keetmine, tihendamine, hautamine Kddgiviljad, kartulid, kastmed, puuviljiad, kala
5 Pikaajaline keetmine, tihendamine, hautamine Kodgiviljad, kartulid, kastmed, puuviljiad, kala
6 Pikaajaline toidu valmistamine, moorimine Makaronid, supid, mooritud liha
7 Kerge praadimine (Kartuli)pannkoogid, omletid, paneeritud ja praetud
toidud, vorst
8 Praadimine, frittimine Liha, kartulikrdpsud
9 Kiire praadimine kdrgel temperatuuril Praeldigud
P Kiire kuumutamine Vee keetmine

13. KASUTAJAMENUU KOHANDAMINE

Kasutaja saab toodet méningal maéral reguleerida. Mentilisse sisenemiseks jargige alltoodud protseduuri, toimingud tuleb
teha 2 minuti jooksul.

- Vajutage

1]
— Vajutage ja hoidke all Tl ja vajutage meniiiisse sisenemiseks kéigi alade juures paremalt vasakule nuppu ,-*, nagu
joonisel ndidatud, ja jatkake kohandamist, kuni kuumutusalade numbrilised naidikud iimuvad* o,

Tehnilised andmed leiab jargmisest tabelist.

Taimeri  |Kirjeldus Ohupuhasti numbrilise néidiku vaartus
numbrilise
néidiku véar-
tus
uo - -
U1 Aktiivsoefiltri seadistus 0 — Aktiivsoefiltri haire valja lilitatud
1 - Atiivsoefiltri haire aktiveeritud (200 tundi)
U2 Ekraani heledustaseme reguleerimise men(d. 0-min
4 — max
U3 Loendamise 16pu haldamine. 0 - Akustiline signaal aktiivne 120 sekundit

1 - Akustiline signaal aktiivne 10 sekundit.
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U4 Helitugevuse haldamise mendii.
rida:
- Taimeri 1dpp

- Nup,
- Filtrite haire

Seda funktsiooni ei saa jargmiste funktsioonide jaoks aktivee-| 1 — Heli vélja ldlitatud

0 - Heli aktiivne

— Parast dige vaartuse sisestamist kinnitage see, vajutades ja hoides all nuppu @ kuni kéik kustub.

— Meniidist iima salvestamata valjumiseks vajutage nuppu 0,
Kui Uihtegi toimingut ei tehta, sulgub kasutajamen(u 1 minuti parast.

11}

14. VOIMSUSE
REGULEERIMINE

Sellel tootel on elektroonilise juhtimisega toite hal-
damise funktsioon.

See funktsioon kontrollib maksimaalse véimsuse
3000 W edastamist kombineeritud kuumutusalade
vahel (vasak ja parem pool), optimeerides véimsu-
se jaotust ja valtides susteemi tlekoormust.
Selleks jalgitakse pidevalt koguvdimsust ning vaja-
dusel vahendatakse seda. Kui kogu vajaliku voim-
suse edastamine pole véimalik, vahendab juhtele-
ment teise toidukuumtéotlemisvoondi voimsust
eelnevalt seadistatud vaartuseni, et see oleks vas-
tava vOimsuskdvera alla jaaval tasemel. See ta-
gab, et voolutugevuse absorbeerimist 16 A ei Ule-
tata.

Sel juhul tuvastab generaator vimase kasutajalii-
dese poolt saadetud kdérgeima prioriteediga kasu
ning vajadusel vahendab teise toidukuumtdotle-
misvoondi jaoks eelnevalt aktiveeritud seadistusi.
Toite haldamise funktsioon aktiveeritakse esma-
kordselt toidukuumtdétlemisvdodndil panni olemas-
olu tuvastamisel.

Naide

Kui kuumutusala 1 jaoks on valitud taiendav véim-
sustase (Boost) (P), ei saa kuumutusala 2 sama-
aegselt Uletada véimsustaset 9 ja seda piiratakse
automaatselt.

15. JUHISED POTTIDE
KASUTAMISEL

Milliseid keedundusid kasutada
Kasutage ainult induktsioonplaatidel ka-
sutamiseks sobivaid ferromagnetilise
pdhjaga keedundusid:

* malm

* emailitud teras

« susinikteras

* roostevaba teras (ka mittetaielik)

» ferromagnetilise kattega alumiinium
voi ferromagnetilise plaadiga pdhi
Panni sobivuse kindlakstegemiseks kongllige,

kas ndul (tavaliselt selle pdhjal) on siimbol 20. Sa-

muti vBite panna magneti poti pdhja l1ahedale. Kui
see jaab kinni, thendab see, et panni saab kasuta-
da induktsioonpliidil.

Optimaalse téhususe tagamiseks kasutage alati
tasase pdhjaga potte, mis jaotavad soojust uhtla-
selt. Pdhi, mis pole taiesti tasane, voib mdjutada
elektri ja soojuse juhtimist.

Kuidas keedunousid kasutada
Poti/panni minimaalne 1abimd6t erinevate kuumu-
tusalade korral.

Pliidi nduetekohase toimimise tagamiseks peab
pann katma Ghe v6i mitu pliidipinnal naidatud vérd-
luspunkti ja selle Iabimo6t peab olema sobiv.
Kasutage alati kuumutusala, mis sobib kdige pare-
mini keedundu poéhja labimdédduga.

Kuumutusalad Keedundu pohja labimaot
Min @ (soovitatav) | Max @ (soovitatav)
180 mm 110 mm 220mm

Tiihjad v6i 6hukese pohjaga potid/
pannid

Arge kasutage pliidil tiihje ega 8hukese pdhjaga
potte/panne, kuna see ei véimalda temperatuuri
kontrollida ega kuumutusala automaatselt vélja lu-
litada, kui temperatuur on liiga kdrge — see omakor-
da voib kahjustada potti voi pliidi pinda.

Kui see siiski juhtub, arge puudutage midagi ja oo-
dake, kuni kdik komponendid jahtuvad.

Kui ilmub veateade, otsige teavet jaotistest “Prob-
leemide lahendused”.

Pliidi tavaparane t66miira
Induktsioonitehnoloogia pdhineb elektromagnet-
valjade loomisel. Need elektromagnetvaljad loo-
vad soojust otse panni pdhjal. Potid ja pannid voi-
vad nende tootmismeetodist olenevalt tekitada eri-
nevaid helisid vdi vibratsioone.

Neid mura tltpe saab kirjeldada jargmiselt:

Kerge sumin (nagu trafo tekitatav miira)

See miira tekib, kui toitu valmistatakse suurel kuu-
musel ning see oleneb pliidilt pannidele lle kanta-
va energia hulgast. Heli kaob v6i muutub vaikse-
maks, kui kuumust vahendatakse.
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Kerge vilin

See mira tekib thja poti voi panni korral ja vaikib
kohe, kui anum téidetakse vee vdi toiduga.
Praksumine

See mura esineb eri materjalide kihtidest valmista-
tud pannide korral ning seda pohjustab pindade
vibratsioon materjalide kohtumiskohas. Mdra tuleb
pannidelt ning voib erineda séltuvalt toidu kogusest
ja kasutatavast toidu valmistamise meetodist.

Vali vili

See miira esineb eri materjalide kihtidest valmista-
tud pannide korral voi siis, kui neid kasutatakse
maksimaalreziimil voi kahel kuumtéétlemisvoondil.
Mura peatub v&i vaheneb kuumustaseme vahen-
damisel.

Ventilaatori miira

Elektroonikaslsteemi korraliku t66 tagamiseks tu-
leb reguleerida pliidi temperatuuri. Selleks on pliit
varustatud jahutusventilaatoriga, mis aktiveeritak-
se elektroonikaslisteemi temperatuuri vahendami-
seks ja reguleerimiseks. Kui pliidiplaadi tempera-
tuur on parast valjalllitamist endiselt liiga kdrge,
vOib ventilaator ka parast seadme valjalulitamist

edasi td6tada ja ekraanil kuvatakse H
Riitmilised helid nagu kella tiksumine

See mira esineb ainult vAhemalt kolme kuumtéot-
lemisvodndi kasutamisel ning kaob véi vaheneb
neist mone valja lulitamisel.

Kirjeldatud murad on induktsioonitehnoloogia ta-
vaparane omadus ning neid ei loeta defektideks.

16. PROBLEEMIDE LAHENDUSED

Veakood Kirjeldus Lahendus
H Jaaksoojuse nait. Laske seadmel jahtuda.
() Keedundu olemasolu tu-|Kasutage sobivat keedundud. ) ) o
= vastamine. Kui ilmub stimbol ja kostab pidev heli, vdtke Uhendust klienditeenindusega.
c Keedualade temperatuur|Laske seadmel jahtuda.
on liiga korge. Kasutage sobivat keedunéud.
Arge soojendage tiihje keedundusid.
c Elektrooniliste komponen-|Laske seadmel jahtuda. o
}(lge temperatuur on liiga|Kui probleem kestab, vdtke Ghendust klienditeenindusega.
orge.
F/6 Toiteallika pinge ja/vdi sa- Kontrolli(};e Uhendust. o
gedqi pole noutavas va-|Kui probleem kestab, votke ihendust klienditeenindusega.
emikus.
FIL Liigne véline heledus, mis|Eemaldage ajutiselt juhtpaneeli vélised valgusallikad.
ei voimalda puutetundlike Uhenda%e seade vooluvorgust lahti ja Uhendage see uuesti. )
andurite (klahvide) kalib-|Kui probleem pusib, pdérduge teeninduskeskusesse ja teavitage ekraanil
reerimist. kuvatav veakood.
Flc Eemaldage juhtpaneelilt soojusallikad.
Laske seadmel jahtuda. ~ ~ o
Kui probleem kestab, votke ihendust klienditeenindusega.
=) V/otke Uhendust klienditeenindusega.
FI0 - F1 -F/2 -FI3 - F/| Uhendage seade vooluvérgust lahti. )
4-F[5-F/6-F[7-Fl | Oodake Paar sekundit ja seejérel ihendage seade uuesti vooluvérku.
8- F/9—F/A - FIC - F/ |Kui probleem piisib, pddrduge teeninduskeskusesse ja teavitage ekraanil kuvatav veakood.
R

17. HOOLDUS - REMONT
JA VASTAVUS

* Veenduge, et elektriliste komponenti-
de remonti teostaks ainult tootja voi
hooldustehnikud.

* Veenduge, et kahjustatud kaableid
asendaks ainult tootja v6i hooldus-
tehnikud.

Hooldusosakonnaga uhendust vbttes

esitage palun jargmine teave:

* Rikke tulp

* Seadme mudel (art/kood)
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« Seerianumber (SN)

Selle teabe leiate identifitseerimisplaa-
dilt. Identifitseerimisplaat on kinnitatud
seadme pohjale.

Andmed tootel vastavalt maarusele
66/2014

Standardid:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C€




See seade on projekteeritud, valmista-
tud ja seda turustatakse vastavalt EMU
direktiividele.

18. TEHNILISED ANDMED

Toote identifitseerimine

Taup: 4300

Mudel:

* GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Vaadake seadme pohjale kinnitatud
identifitseerimisplaati.

Tootja teeb oma toodetes pidevalt taien-
dusi. Seetottu voivad kaesolevate kasu-
tusjuhiste tekst ja illustratsioonid ette-
teatamata muutuda.

Lisateavet tehniliste andmete kohta
leiate veebisaidilt www.faberspa.com

MUDEL GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING

Maksimaalne koguvaimsus (plit 7,62 kW (pdhiseade)
+ Bhupuhasti)

Maksimaalne koguvaimsus (pliit 472kW

+ Bhupuhasti)
Maksimaalne koguvaimsus (pliit 3,72kW

+ dhupuhasti)
Maksimaalne koguvéimsus (plit 3,02kwW

+ 6hupuhasti)

Parameeter Vaartus

Toitepinge/sagedus 220-240V, 50 Hz; 220 V, 60

Hz 2N~ 380415V, 50 Hz,
2N~380V,60 Hz

Seadme kaal 21kg
Kuumutusalade arv 4
Soojusallikas induktsioon
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INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Z davodu vlastni bezpecnosti a
spravného provozu zarizeni si pred
instalaci a uvedenim do provozu pec-
livé precCtéte tento navod. Méjte tento
navod stéle uschovany spolu s pfi-
strojem, a to i v pfipadé prodeje nebo
pfevodu tfetim osobam. Uzivatelé
musi byt pIné seznameni s fungova-
nim pfistroje a s jeho bezpe&nostnimi
charakteristikami.

PFipojeni kabelt musi provést kom-
petentni technik.

Vyrobce nenese odpovédnost za
Skody vzniklé v disledku nespravné
instalace nebo pouzivani.
Zkontrolujte, zda sitové napajeni od-
povida napajecimu napéti uvedené-
mu na typovém Stitku uvnitf vyrobku.
UPOZORNENI: Pred instalaci pfi-
stroje odstrante ochranné félie (po-
kud jsou pfitomné).

Nedotykejte se pfistroje mokryma ru-
kama nebo ¢astmi téla.

PFistroj nesmi byt nikdy vystaven at-
mosférickym vlivim (dést, slunce).
Uchovavejte obaly mimo dosah déti a
doméacich zvifat.

K pfipojeni zafizeni nepouzivejte
adaptéry, vice zasuvek ani prodluzo-
vaci kabely.

Nestoupejte si na pfistroj, protoze by
se mohl poskodit.

Tento pfistroj mohou pouzZivat déti
star$i 8 let a osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo dudevnimi
schopnostmi nebo bez zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem
nebo jsou pouceny o bezpe&ném po-
uzivani pfistroje a rozumi souviseji-
cim rizikam.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani
osobami (v€etné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevni-
mi schopnostmi nebo osobami s ne-
dostate€nymi zkuSenostmi a znalost-
mi, pokud nejsou pod dohledem nebo

nebyly pouceny o jeho pouzivani
osobou odpovédnou za jejich bez-
pecnost.
Déti musi byt pod dohledem, kontro-
lujte, aby si nehraly s pfistrojem.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti
bez dozoru.
Pfipojte zastréku do zasuvky odpovi-
dajici normam a ve snadno pfistupné
poloze.
Prostfedky pro odpojeni musi byt za-
budovany do pevné elektroinstalace
v souladu s pfislusnymi normami.
Pokud je napajeci kabel poskozen,
musi byt vyménén vyrobcem nebo je-
ho servisnim zastupcem nebo podob-
né kvalifikovanymi osobami, aby se
predeslo nebezpedi.
U zafizeni tfidy | zkontrolujte, zda do-
maci napajeni zajistuje fadné uzem-
néni.
Nepouzivejte otevieny ohen (nebez-
peci pozaru).
UPOZORNENI: Pokud nebudou
Srouby nebo spojovaci prvky in-
stalovany v souladu s témito po-
kyny, mlze dojit k Urazu elektric-
kym proudem.
K upevnéni pfistroje pouzivejte pou-
ze vhodné Srouby a matice.
Dbejte na to, aby byl pfistroj nainsta-
lovan tak, aby jej bylo mozné odpojit
od napajeni, pficemz vzdalenost roz-
pinacich kontaktd (3 mm) zarucduje
Uplné odpojeni v podminkach prepéti
kategorie Ill.
Pfipojte odsavac¢ ke koufovodu trub-
kou o minimalnim prameéru 120 mm.
Trasa koufovodu musi byt co nejkrat-
Si.
Pfi realizaci technickych a bezpec-
nostnich rozmérd pro odvod vyparu
je tfeba peclivé dodrzovat predpisy
stanovené mistnimi organy.
Pokud je tento pfistroj pouzivan sou-
Casné se spotfebici spalujicimi plyn
nebo jina paliva (neplati pro spotrebi-
Ce, které odvadéji vzduch pouze do
mistnosti), musi byt mistnost dosta-




te¢né vétrana, aby se zabranilo zpét-
nému proudéni spalin.

Po uplynuti stanovené doby vycistéte
pfistroj a_vyménte filtry (nebezpedi
pozaru). Ridte se odstavcem Cisténi
audrzba.

Je nutné dodrzovat pfedpisy tykajici
se odsavani vzduchu.

Vzduch nesmi byt vypoustén do ko-
mina, ktery slouzi k odvodu spalin z
plynovych nebo jinych hoflavych spo-
trebich (neplati pro spotfebice, které
pouze vypoustéji vzduch do mistnos-
ti).

Pokud je sou€asné v provozu varny
pfistroj a pfistroje napajené jinou
energii nez elektfinou, nesmi podtlak
v mistnosti pfekrocit 4 Pa (4 x 10-5
bar), aby se zabranilo nasavani vypa-
rt varnym pFistrojem do mistnosti.
Odsavace par a jiné systémy odsava-
ni kuchynskych vyparl mohou kvuli
zpétnému toku spalin nepfiznivé
ovlivnit bezpeény provoz plynovych
spotfebiCl nebo spotfebiCl na jina
paliva (vCetné spotfebicl v jinych
mistnostech). Tyto plyny mohou zpu-
sobit otravu oxidem uhelnatym. Po in-
stalaci digestofe nebo odsavace par
by mél byt provoz fluidnich plynovych
spotiebiCl prezkousen odbornikem,
aby se zajistilo, ze nedochazi ke
zpétnému toku spalin.

Indukéni systémy téchto varnych de-
sek spliuji poZadavky smérnice o
elektromagnetické kompatibilité a
elektromagnetickych polich a nemély
by rusit jina elektronicka zafizeni.
UzZivatelé kardiostimulatord nebo ji-
nych elektronickych implantatd by si
méli u svého Iékare nebo vyrobce im-
plantatu ujasnit, zda jsou tato zafize-
ni dostate¢né odolna proti ruSeni.
Pfed provedenim elektrického pfipo-
jeni si prectéte kapitolu ELEKTRIC-
KE PRIPOJENI.

Fritézy musi byt b€hem pouzivani ne-
ustale sledovany: prehfaty olej by se
mohl vznitit.

* Nepokladejte hrnce a panve na okraj,
mohlo by dojit k poskozeni silikono-
vych spoju.

Pristroj a jeho pfistupné casti se
béhem pouzivani zahtivaji a jsou
horké. Budte velmi opatrni, abys-
te se nedotkli topnych prvkud. Déti
mladsi 8 let se musi drzet stra-
nou, pokud nejsou pod neusta-
lym dohledem.

UPOZORNENI: Pokud je povrch
praskly, vypnéte pfistroj a neza-
pinejte jej, abyste predesli riziku
urazu elektrickym proudem.

« K Cidténi vyrobku nepouzivejte parni
CistiCe.

* Na povrch varné desky nepokladejte
kovové predméty, jako jsou noze, vid-
licky, IZice a vika, protoZe by se moh-
ly pfehfat.

» Po pouZiti vypnéte varnou desku pfi-
slusnym ovladagem; nespoléhejte na
senzory hrncU.

» Pfistroj neni uréen k provozu pomoci
externiho ¢asovate nebo samostat-
ného systému dalkového ovladani.

UPOZORNENI: Nebezpeé&i poza-
ru: nepokladejte na varné plochy
zadné predméty.

POZOR: Proces vaieni musi pro-
bihat pod dohledem. Kratky pro-
ces vafeni musi byt neustale sle-
dovan.

UPOZORNENI: Pii pouziti oleje
nebo tuku je nebezpetné necha-
vat varnou desku bez dozoru,
protoZe by to mohlo vést k nebez-
pecné situaci a pozaru. NIKDY se
nepokousejte uhasit pozar vo-
dou, ale vypnéte pfistroj a poté
plamen zakryjte, napf. vikem ne-
bo protipozarni dekou.

» Pristroj nesmi byt nikdy instalovan za
ozdobnymi dvitky, aby nedoslo k je-
jich prehrati.

Mozné pri€iny snizeni vykonu:

« Cim vétsi je podet ohybl a vzdale-
nost potrubi od saciho motoru, tim
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vétsi bude ubytek tlaku a tim mensi
vykon.

* Dodrzujte minimalni prdfez saciho
potrubi, nedostateény prafez nejen
snizuje vykon, ale muze také ohrozit
spravnou funkci motoru.

2. POUZITI

» Odsavaci zafizeni je uréeno vyhrad-
né pro odstrafiovani zapachu pfi va-
feni vdomacim pouziti.

* V Zadném pfipadé pfistroj nepouzi-
vejte k jinym ucelim, nez ke kterym je
uréen.

» Fritézy musi byt béhem pouzivani ne-
ustale pod dohledem: pfehfaty olej by
se mohl vznitit.

* Nespoustéjte pristroj pomoci externi-
ho ¢asovae nebo pomoci systému
samostatného dalkového ovladani.

» Pristroj nesmi byt nainstalovan za oz-
dobnymi dvefmi, aby se zabranilo
prehfati.

» Nestoupejte na pfistroj, aby nedoslo
k jeho poskozeni.

* Aby nedoslo k poskozeni silikono-
vych spojl, nepokladejte na ram hor-
ké nadoby.

* Na povrchu se nesmi krajet ani pfi-
pravovat potraviny a nesmi na néj pa-
dat tvrdé pfedméty. Po povrchu ne-
pretahujte hrnce nebo jiné kuchyriské
nadobi.

3. CISTENI A UDRZBA

» Pred provadénim jakékoli udrzby pfi-
stroj vypnéte nebo odpojte od elek-
trického napgjeni.

Uhlikovy filtr

» Pachovy filtr s aktivnim uhlim (viz na-
vod k instalaci) se nesmi prat ani re-
generovat, musi se vymeénit kazdych

12 mésicl. Chcete-li objednat novy
filtr, obratte se na servisni oddéleni.
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Mrizka

* Nemyjte v mycce. Vycistéte mfiizku
teplou vodou a neutralnim mydlem
bez pouZiti abrazivnich houbicek (ne-
pouzivejte agresivni nebo abrazivni
Cistici prostredky!).

Tukovy filtr

 Filtry Cistéte nebo vyménujte v pfede-
psanych intervalech, abyste uchovali
digestor v dobrém provoznim stavu a
abyste predesli moznému riziku po-
Zaru v disledku nadmérného hroma-
déni tuku.

» Tukové filiry se musi Cistit kazdé 2
mésice provozu nebo Castéji v pfipa-
dé velmi intenzivniho pouzivani a Ize
je myt v myc€ce nadobi.

Horni pfepadova miska je soucasti tu-
kového filtru a méla by se kontrolovat po
kazdém vareni nebo vzdy, kdyz se na
varné desce najde rozlita tekutina.
Omyjte je teplou vodou a odstranite
zbytky jidla, abyste zabranili vzniku za-
pachu a vodniho kamene.

Odkapavaci miska

Pfi bézném pouzivani se doporucuje
kontrolovat a vyprazdnovat odkapavaci
misku ve dvoutydennich intervalech.
Pfed provadénim pravidelné kontroly




odkapavaci misky vyjméte zasuvku, ze-
jména v pfipadé veétSiho naliti tekutin.
Zatlacte kohoutek (oranzovy) smérem
nahoru a odSroubuijte jej, abyste nadobu
vyprazdnili. Po vyprazdnéni odkapavaci
misky na vodu zaSroubujte kohoutek
(oranzovy) smérem nahoru az k jeho
uzavieni.

Ventil Ize vyménit, pokud dojde k jeho
ztraté nebo poskozeni a Ize jej zakoupit
jako nahradni dil.

Demontaz hlavni odkapavaci misky
Pro lepsi Cisténi v pfipadé, Ze do nado-
by odkapavaji tekutiny, které by mohly
byt pfi€¢inou vzniku zapachu, uvolnéte
misku odepnutim pFislusného hacku.

Vyprazdnéni tekutin z motorové skii-
né

Pokud se na varnou desku vylije vice
nez 1 litr tekutiny, odSroubujte Sroubo-
vaci uzavér (oranzovy) podle pokynl a
vyprazdnéte motorovou skiifh. Po vy-
prazdnéni skfiné zaSroubujte Sroubovy
uzaveér (oranzovy) az na doraz.

Ventil Ize vyménit, pokud dojde k jeho
ztraté nebo poskozeni a Ize jej zakoupit
jako nahradni dil.

Cisténi pristroje

Po kazdém pouziti pfistroj vycistéte,

abyste zabranili karbonizaci zbytkd jid-

la. Cisténi inkrustaci a karbonizovanych
necistot vyZaduje vétsi usili.

» Ke kazdodennimu cisténi nedistot po-
uzijte mékky hadfik nebo hubku a
vhodny Cdistici prostfedek. PFi volbé
Cisticich prostfedkl, které maji byt
pouzity, se fidte doporucenimi vyrob-
ce. Doporucujeme pouzivat ochranné
Cistici prostredky.

» Skvrny od vodniho kamene odstrante
malym mnoZstvim roztoku na odstra-
néni vodniho kamene, napf. octem
nebo citronovou stavou, po vychlad-
nuti varné desky. Poté znovu vycisté-
te navihéenym hadfikem.

4. POZADAVKY NA
NABYTEK

P¥i provadéni instalace je povinné dodrzovat zako-

ny, vyhlasky, smérnice a normy (pfedpisy pro bez-

pecnost elektrickych systému, spravnou recyklaci
komponent atd.) platné v zemi pouziti!

» Mezi pfistrojem a pracovni deskou nepouzivej-
te silikonovy tmel. Varna deska je uréena k ve-
stavéné montazi do kuchyriského pracovniho
stolu nad kuchyrisky modul o $ifce 600 mm ne-
bo vétsi.

+ Jestlize je pfistroj namontovan na hoflavych
materialech, je nutné pfisné dodrzovat pokyny
a normy tykajici se nizkonapétovych instalaci a
pozarni ochrany.

» U vestavénych jednotek musi byt komponenty
(plastové materialy a dyhované dfevo) namon-
tovany s tepelné odolnymi lepidly (min. 100 °C):
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pouziti nevhodnych materialt a lepidel muze
zpusobit deformaci a odlepeni.

* Kuchyrisky modul musi mit dostatecny prostor
pro elektricka pfipojeni zafizeni. Zavésné mo-
duly nad zafizenim musi byt namontovany v ta-
kové vzdalenosti, aby ponechaly dostate¢ny
prostor pro pohodInou praci.

» Kolem pracovni desky za zafizenim je mozné
pouzit dekorativni lemovaci hrany z tvrdého
dfeva, pokud minimalni vzdalenost zustane
vzdy takova, jak je uvedeno na montaznich ob-
razcich.

* Minimalni vzdalenost mezi namontovanym za-
fizenim a zadni sténou je uvedena na montaz-
nim obrazku pro vestavné zafizeni (150 mm pro
bocni sténu, 40 mm pro zadni sténu a 500 mm
pro pfipadné zavésné prvky nad nim. Z ergono-
mickych duvod se doporucuje minimalni vzda-
lenost 1000 mm).

» Aby se zabranilo pronikani kapalin do prostoru
mezi okrajem varné desky a pracovni deskou,
pred montazi aplikujte pfilnavé tésnéni, které je
soucasti vybaveni, na cely vnéjSi okraj varné
desky.

5. ELEKTRICKE
PRIPOJENI

UPOZORNENI: Veskera elektric-
ka pfipojeni musi provést autori-
zovany instalacéni technik.

+ Ridte se schématem zapojeni (umis-
ténym na spodni strané vyrobku).

« Tento pfistroj je vybaven pfipojenim
typu ,Y*, takze je nutna pfitomnost
~nhulového* vodi¢e. Napajeci kabel
musi byt minimalné typu HO5V2V2-F,
5 x 2,5 mm?, JEDNOFAZOVE, DVO-
FAZOVE a TRIFAZOVE pfipojeni:
minimalni prafez vodi¢a: 2,5 mm>2
VnéjSi primér napajeciho kabelu:
min. 8 mm - max. 12 mm.

» Prfipojovaci svorky jsou pfistupné po
odstranéni krytu propojovaci krabice.

» Zkontrolujte, zda jsou charakteristiky
domaci elektroinstalace (napéti, ma-
ximalni vykon a proud) kompatibilni s
charakteristikami pfistroje.

» Pristroj pfipojte podle pokyn( v insta-
laénim manualu (v souladu s refe-
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rencnimi normami pro sitové napéti
platnymi na vnitrostatni drovni).

» Doporucéujeme pouzit napajeci kabel
HO5V2V2-F, 5 x 2,5 mm?. Pokud pou-
zivate napajeci kabel HO5V2V2-F, 5
x 2,5 mm?, postupujte podle nasledu-
jicich pokyn(: pro tfifazové pfipojeni
oddélte 2 vodi¢e a odstrarite modré
plasté ze Sedych vodica.

Upozornéni: Indukéni varna deska mu-

si byt pfipojena k elektrickému napajeni

s impedanci rovnou nebo mensi nez |

Zmax| =0,345 Q.

é Pozor! Kabely nesvafujte!

6. OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTRED]

Likvidace domacich spotiebict

Symbol ==na vyrobku nebo jeho obalu oznaduje,
ze vyrobek nesmi byt likvidovan spole¢né s béz-
nym domacim odpadem. Vyrobek musi byt zlikvi-
dovan ve stfedisku specializovaném na recyklaci
elektrickych a elektronickych soucastek. Zajisté-
nim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete
zabranit moznym negativnim dopadim na Zivotni
prostfedi a zdravi, které by jinak mohly vzniknout
pfi nespravné likvidaci. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate u mistnich uradu,
mistni sluzby nakladani s odpady nebo v obchodé,
kde jste vyrobek zakoupili.

PFistroj je v souladu se smérnici 2012/19/EU o
omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek
v elektrickych a elektronickych zafizenich a likvida-
ci odpadu.

Likvidace obalovych ma%riélﬁ

Materialy se symbolem TO jsou recyklovatelné.

Obalové materialy odkladejte do specialnich sbér-

nych nadob uréenych k recyklaci.

Uspora energie

Pfi vafeni muzete denné Setfit energii podle nasle-

dujicich tipu.

» P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze nezbytné
mnozstvi.

» Pokud je to mozné, vzdy zakryjte hrnce vikem.

» Pred aktivaci varné zény umistéte hrnec.

* Umistéte mensi hrnce na mensi varné zony.

* Umistéte hrnce pfimo do stfedu varné zony.

* Pouzijte zbytkové teplo k udrZeni teploty jidla
nebo k jeho rozpusténi.




7. POPIS VYROBKU INDIKATORY

Detekce pritomnosti hrnce

6] Pokud je hrnec béhem provozu odstranén nebo je
: pouzit nevhodny hrnec, zobrazi se na displeji sym-

bol ='.
|

Indikator zbytkového tepla

Indikator zbytkového tepla je bezpeénostni funkce,

ktera oznacuje, ze povrch varné zoény je stale pfi

B —— — 4 teploté rovné nebo vyssinez 55 °C, a proto by mohl
pfi kontaktu s holyma rukama zpUsobit popaleniny.

Digit na odpovidajici varné z6né oznacuje I 1.

8. OMEZENi VYKONU

1 ]gedknqdémhét vazron(;-élo Gena (R180 mm) 1500 W, s|  Pfi prvnim pfipojeni pfistroje k domaci

; J“r:j C'd ois,er o R0 00 W siti musi instalac¢ni technik nastavit vy-

dodnaducha vam zona (R180 mm) » 8| kon varnych zén na zakladé skute¢né

3 |Jednoducha vama zéna (R.180 mm) 1500 W, s| kapacity domaci elektrické soustavy.

funkci Booster 2000 W Pokud to neni nutné, muazete varnou

4 |ednoduchd varna zona (R180 mm) 1500 W, s| - desku zapnout pfimo pomoci D anebo,

5 |Oviadaci panel alternatiyné, Bostupujte podle ppstupu

6 |Odsavaci mrizka popsaného nize pro vstup do nabidky.

1+2 |Kombinovatelna varné zéna (R.180 x 360 mm) 3000| * Pfipojte varnou desku k domaci siti

LU _ (tuto operaci je nutné proveést pfi kaz-
3+4 \I}\?mblnovatelna varna zéna (R.180 x 360 mm) 3000 dém vstupu do nabidky).

» Zapnéte varnou desku pomoci @.
» Stisknéte a drzte stisknuta tlacitka ,, -

a “a,,+“zényéasovaée(-®+)at7r,
dokud se nezobrazi pocate¢ni nasta-
\ | veni.
» Digit zény CasovaCe zobrazi napis
2P0
Bt- —— — » Stisknéte ,-“ nebo ,+“ zony ¢asovace
| | (- O + ) pro zménu meze vykonu
zobrazené v digitech A a B.
» Pro potvrzeni volby stisknéte soucas-

ne.
1 #jﬁpg%“gﬁ;;%”go W (R180 mm) 1500 W, s \/ ngsleduijici tabulce najdete tyto speci-

2 |Jednoducha vama zona (R.180 mm) 1500 W, s| flkace:
funkci Booster 2000 W

3 |Jednoducha vama zona (R.180 mm) 1500 W, s Hodnota na digitech (KW) Poznamky
funkci Booster 2000 W lf = '?

4 |Jednoduchd varnd zona (R.180 mm) 1500 W, s N T e N
funkci Booster 2000 W N-E -8

5 |Ovladaci panel 74 Standardni

(=]

Odséavaci mfizka pocatecni

1+2 meinovatelné varna zéna (R.180 x 360 mm) 3000 nastaveni

3+

»

6
meinovatelné varna zona (R.180 x 360 mm) 3000 5
4
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25 minutu.

3 Casovace (- O + ), anebo pockejte 1

Po zadani spravné hodnoty potvrdte Potvrzeni je dano zvukovym signalem a

stisknutim a podrzenim ,-* a ,+* zény Zapnutim vsech kontrolek.

9. OVLADACI PANEL

) :
we 88 o bk 8% &l

-0

Bk
E

B
B0

1 Zapnuté/Vypnuté

2 Tladitko funkce Zablokovani ovladace

3 Tlacitko funkce Pauza

4 Tlacitko funkce Rozpusténi

5 Tlacitko snizeni vykonu varne zony.
Tlacitko snizeni vykonu odsavace.

6 Tlacitko zvy$eni vykonu varné zony.
Tlacitko zvySeni vykonu odsavace.

7 Indikator trovné vykonu varné zény

8 Indikator trovné vykonu odsavace

9 Indikator nasyceni uhlikového filtru

10 Zbna fizeni Casovace

11 Tlacitko zvySeni Casovace

12 Tlacitko snizeni Casovace

13 Indikator nasyceni tukového filtru

A Tlacitko funkce Auto

Varné zény je nutné aktivovat stisknutim tlacitka ,-“ odpovidajici referencni zény.

Volitelné funkce jsou na ovladacim panelu vzdy osvicené. Funkci si zvolite dotykem odpovidajiciho

symbolu a vSe ostatni bude osviceno mensi intenzitou.

Zapnuti pristroje:

Na 2 sekundy stisknéte tlacitko On/Off pro zapnuti a aktivaci funkci varné desky.

10 sekundach necinnosti. )
Pozor: Z bezpeénostnich diivodu je vzdy mozné varnou desku vypnout tlagitkem On/Off.

Nyni je varna deska zapnutd, ale vSechny varmné zony a digestof maji nulovy vykon. Varna deska se vypne automaticky po
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10. POPIS OVLADACU

f

-] 7 ¥

Bs T ot g |1 d W
HEL o alm a5,
13 ld] . | ] ®
2@ 8,0 . S urR
ZapnutéNVypnuté Zapnuti / vypnuti odsavace a varné desky. Digity varné zény zobrazuiji ,, 8 “adi-
it digestore zobrazuje , 17 *.
ro vypnuti stisknéte znovu.

2 ] Blokovani Blokovani / odblokovani oviadacu. ) 5 e
Béhem pouzivani je mozné zablokovat funkce varné desky, napfiklad pro cisténi
skla. Funkce zlstane aktivni, i kdyz je varna deska vypnuta a znovu zapnuta.
Aktivace / deaktivace: stisknéte @ a pfidrzte 1 sekundu. Pokud si po aktivovani
zvolite jakékoliv tlaitko, na digitu Casovace se zobrazi , Lo

3| Funkce Pauza Tato funkce umoZiuje pozastavit/restartovat jakoukoli aktivni funkci varné desk%,
snizit vykon dostupny ve varné zoné a resetovat vSechny funkce. Pokud neni funk-
ce Pauza deaktivovana do 10 minut, varna deska se automaticky vypne.

Pro aktivaci: pfi zapnuté varné desce polozte hrnec na varnou desku e}"zvolte si
pozadovanou zénu, stisknéte a podrzte stisknuté tlagitko funkce Pauza THT po do-
bu alespon 1 sekundy. V8echny digity varnych zén uvadi , § I “ a vykon digestore
zobrazi, 0 "
Pokud je funkce Pauza THJ aktivovana a funkce A deaktivovana, vykon digestore
bude zobrazovat, 1°.
i

Pro deaktivaci: stisknéte tlacitko Ti} a kontrolka bude blikat. Do 10 sekund stisk-
néte jakekoliv tlagitko. Funkce je deaktivovana a varna deska pokracuje s pfed-
chozimi nastavenimi.

Funkce Vyvolani Tato funkce slouzi k vyvolani provoznich nastaveni varné desky v pfipadé vypnuti.

e
Stisknutim tlagitka THF do 6 sekund po opétném zapnuti Ize obnovit funkce nasta-
vené pfed vypnutim. )
UslySite pipnuti, které operaci potvrdi.
Funkce rozpusténi

= Zvolte si pozadovanou varnou zénu pouzitim ,-* a stisknéte tlacitko LI’ Zobra-
zise , U *, coz uvadi, Ze funkce je aktivovana.
Pro deaktivaci stisknéte tladitko LI’

a SniZeni Tlacitko sniZeni vykonu varné zony.

Tlacitko snizeni vykonu odsavace.
Viykon se snizi pfi kazdém stisknuti.
a Zvyseni Tlagitko zvy$eni vykonu varné zony.
Tlacitko zvySeni vykonu odséavace.
V/ykon se zvysi pii kazdém stisknuti.

Digit varné zény Indikator arovné vykonu varné zony. )

AktIVléJe se, goku pouzivate danou specifickou varnou zénu zobrazenim 0, 1, 2,
3,456,7389FP

8 ] Digit digestore Indikator Grovné vykonu odsévace. . . )
ékgvge se, pokud pouzivate danou specifickou varnou zénu zobrazenim 0, 1, 2,

B Symbol tdrzby uhlikové- |Ve vychozim nastaveni je upozornéni na udrzbu uhlikového filtru vypnuto (reZim

ho filfru

ggidsl?v?g% Pro aktivaci funkce zobrazte kapitolu: Osobni nastaveni uzivatelské na-
idky (U1).

Pokud kontrolka nad symbolem sviti, uvadi, Ze by méla byt provedena Udrzba uhli-
kového filtru (po 200 hodinach pouzivani).

Pro resetovani po udrzbé filtrl stisknéte na 5 sekund tlacitko ” .
Kontrolka uhlikového filtru zhasne a spusti se odpoCitavani.
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10} Casovaé vamychzén  |Casovat umoZfiuje vypnout uréitou varnou zénu po uplynuti nastaveného ¢asu.

Vamé zony Ize naprogramovat samostatné, protoze kazda ma sv{j vlastni ¢aso-
vac, ktery [ze zobrazit zapnutim pfislusnych kontrolek po stranach digitu Casovace.
Pro aktivaci si zvolte varnou zonu, stisknéte tlacitko "+ nebo ,-* Casovace a na-
stavte hodnotu. Pockejte nékolik sekund na zahéjeni odpocitavani.

Po uplynuti ¢asové doby Casovace stisknéte tlacitko ,-* nebo ,+* pro vynulovani
zvukové signalizace.

Zvyseni Casovace Zvy3eni doby trvani Casovace.
12)] Snizeni ¢asovace Snizeni doby trvani asovace.
Symbol Gdrzby tukového |Pokud kontrolka nad symbolem sviti, uvadi, Ze by méla byt provedena udrzba tu-
filtru kového filtru (po 100 hodinach pouzivani).
Pro resetovani po Udrzbé filtrd stisknéte na 5 sekund tlagitko O .
Kontrolka tukového filtru zhasne a spusti se odpogitavani.
(A Automaticka funkce | Standardni nastaveni pfi zapnuti varné desky/digestofe pfedpoklada spusténi di-

gestore v Automatickém rezimu.

Displetj digestofe zobrazi , 1 “. )
Digestor se uvede do provozu, pokud je vykon varnych zén vysSi nez 1%
Pro deaktivaci stisknéte ,A".

11. FUNKCE PRISTROJE

- +
8 -o 4 -0+ & W
- - + - +
o o+ A a O
Détska pojistka | Umozfiuje uzamknout varnou desku, aby se zabranilo nahodnému spusténi pfistroje.
Pro aktivaci odstrarite vSechny hmce z pfistroie, vypnéte a znovu zapnéte vyrobek. Do 3 sekund,
podrzte stisknuta tlacitka ,+“ a ,—* Casovace (= o+ )a A"
Po aktivaci se na digitech zobrazi , L *
Pro deaktivaci stisknéte a podrzte tlacitka ,-“ a ,+* (zény Casovace = o+ )a A"
Funkce Ohiev Tato funkce se pouziva k ohfati hrnce na maximalni vykon pfed pokradovénim vafeni na zvolené

(rovni.
Casovy interval, po ktery je varna zéna udrzovana na maximalnim vykonu, zavisi na nastavené
urovni kone¢ného vareni.
Viz tabulka:
Stupen vykonu Casovaé (sekundy)
1 48
2 144
3 230
4 312
5 408
6 120
7 168
8 216
Polozte jeden hrec a zvolte si pozadovanou varnou zénu, zvolte si souasné ,+“ a ,-* varné zony,
v digitu se zobrazi uroven vykonu , LJ “
Digit odf)qvidajici vamé zoné uvadi , I7*.
Uzivatel si miize zvolit pozadovanou Uroven vykonu (od 1 do 8).
Po zvoleni trovné vykonu se funkce aktivuje a na displeji se zobrazi , I'7 *“.

Funkce Delay digestore | Tato funkce je k dispozici pouze v pfipadé, jestlize je deaktivovan automaticky rezim. Automaticky

rezim se deaktivuje stisknutim ,A".

Stisknéte ,-“ nebo ,+“ odsavace a nastavte rychlost vykonu.

Stisknéte ,-“ nebo .+ pro fizeni asovace, ktery zobrazuje napis “CL’, a ktery pfejde na jiz nastave-
né 15-minutové odpocitavani.

Pri stisknuti tlacitka ,A“ se deaktivuje.
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Intenzita varnych zon |RUzné vamné zény Ize zvolit stisknutim tlacitka ,+* nebo ,-“. Po zvoleni poZzadované zony stisknéte

,+* pro pfechod na 10-minutovou intenzitu , I “.

Po uplynuti této Casové doby se systém automaticky vrati na rychlost9. .
Progdeaktlvovanl funkce pred uplynutim ¢asové doby stisknéte tlaitko ,-“, ¢imZ presunete vykon
na9.

Intenzita digestofe | Digestor je vybaven 2 rychlostmi interjzitz:
Intenzita1 v trvani 10 minut (zobrazuje , |l.>
Intenzita 2 v trvéni 8:30 minut (zobrazuje ,P*).
Stisknéte na ,+* zony dlgestofe a nastavte poZzadovanou rychlost.
Volbou jiné rychlosti'se deaktivuje.

Kombinovany rezim |Tato funkce umoZiuje pfipojit 2 vamé zony tak, aby bylo mozné je pouZit a ovladat jako jednu a
(funkce ,,pfemosténi) |vétsi varnou zonu. To nabizi moznost pouzivat hrnce s SirSim dnem.
Vamné zény, které Ize zvolit pro tuto funkci, jsou vyhradné zény vlevo a vpravo.

Pro aktivaci: stisknéte soucasné tlacitka ,-* tykajici se dvou varnych zén (pfedni + zadni vpravo
anebo predni + zadni vievo).

Jeden digit zobrazi , n “ a dal3i digit zobrazi vykon vareni.

Pro deaktivaci: stisknéte soucasné tlacitka ,-* tykajici se dvou varnych zon (pfedni + zadni vpravo
anebo pfedni + zadni vlevo).

Dulezité! Varna deska automaticky rozpozna pritomnost vétSiho hmee, ktery zabira dvé varné zo-
ny, ale bude zény spravovat samostatné, pokud nebude aktivovana funkce ,pfemosténi*.

12. TABULKA VARENI

Stuperi vykonu |ZpUsob vareni K pouziti pro
1 Rozpusténi, mirné zahrati Méslo, ¢okolada, Zelatina, omacky
2 Rozpusténi, mirné zahrati Maslo, ¢okolada, Zelatina, omacky
3 Ohrati Ryze
4 Del$i vareni, zahu$tovani, duSeni Zelenina, brambory, omacky, ovoce, ryby
5 Del$i vareni, zahu$tovani, duseni Zelenina, brambory, omacky, ovoce, ryby
6 Dlouhé vafeni, duseni Téstoviny, polévky, duSené maso
7 Lehké smaZzeni Bramborové placky, omelety, peCend a smazena
jidla, klobasa
8 Smazeni, ponorné smazeni Maso, hranolky
9 Rychlé smaZeni pfi vysoké teploté Steaky
P Rychly ohfev Vfeni vody

13. PRIZPUSOBENI UZIVATELSKE NABIDKY

Uzivatel mize na vyrobku provést nékolik operaci spojenych se sefizenim. Postupujte podle nasledujiciho postupu pro
vstup do nabidky. operace je nutné provést do 2 minut.

- Stisknéte (D

1]
— Stisknéte a podrzte stisknuté THT a stisknéte zprava doleva ,-“ véech zon dle obrazku pro vstup do nabidky a pokra-
b ) . A o AT
Cujte ve vlastnim nastaveni, dokud digity varnych zon nebudou uvadét , uo-

V nésledujici tabulce najdete tyto specifikace:

Hodnota digi- | Popis Hodnota digitu digestore
tu Casovace
uo - -
U1 Nastaveni uhlikovych filtrG 0 — Alarme uhlikového filtru. deaktivovany
1 — Alarm uhlikovych filtri aktivovany {200
hodin)
U2 Nabidka fizeni trovné jasu displeje. 0 - Min.
4 - Max.
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U3 Nabidka fizeni konce odpocitavani.

0 - Zvukovy signél aktivni na dobu 120
sekund
1 - Zvukovy signal aktivni na dobu 10
sekund.

U4 Nabidka fizeni hlasitosti zvuku.

- Konec ¢asovace

- Tlacitko
- Alarm filtrG

Tuto funkci nelze aktivovat pro nasledujici funkce:

0 - Zvuk aktivovany
1 - Zvuk deaktivovany

— Pro opusténi nabidky bez ulozeni stisknéte T0F.

— Po zadéani spravné hodnoty potvrdte podrzenim tlacitka (D , dokud se vSe nevypne.

Pokud neprovedete Zadnou akci, uZivatelska nabidka se po 1 minuté zavre.

14. FUNKCE RIZENI
VYKONU

Tento vyrobek je vybaven funkci fizeni vykonu s
elektronickym ovladanim.

Tato funkce ovlada vydej maximalniho vykonu
3000 W mezi kombinovanymi varnymi zénami (le-
va a prava strana), optimalizuje distribuci vykonu a
predchazi situacim pFetiZzeni systému.

Za timto Ucelem je prabézné monitorovan celkovy
vykon a v pfipadé potfeby je sniZzen. Pokud neni
mozné dodat celkovy pozadovany vykon, Fidici pr-
vek sniZi ve vychozim nastaveni vykon jiného var-
ného prvku na urover bezprostfedné pod prislus-
nou vykonovou kfivkou tak, aby nebyla pfekro¢ena
absorpce proudu 16 A.

V tomto pfipadé generator bude detekovat posled-
ni pfikaz s nejvysSi prioritou odeslany uZzivatel-
skym rozhranim a v pfipadé potfeby snizi dfive ak-
tivovana nastaveni pro jiny varny prvek.

Funkce Rizeni vykonu je aktivovéana nejdfive, i pfi
detekci pfitomnosti hrnce na varném prvku.
Priklad:

Pokud je pro varnou zénu 1 zvolen dalSi stuperi vy-
konu (boost) (P), nemuze varna zéna 2 souc¢asné
prekroCit uroven vykonu 9 a bude automaticky
omezena.

15. PRUVODCE POUZITIM
HRNCU

Jaké hrnce pouzivat

Pouzivejte pouze hrnce s feromagnetickym dnem
vhodné pro pouziti na indukénich deskach:

 litina

* smaltovana ocel

» uhlikova ocel

* nerezova ocel (i ne zcela uplné)

* hlinik s feromagnetickym povlakem
nebo dno s feromagnetickou deskou
Pro zjisténi vhogosti hrnce zkontrolujte, zda je pfi-

tomen symbol 2 (obvykle vyrazeny na dné&). Ma-
Zete také umistit magnet blizko dna hrnce. Pokud
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zUstane pfichyceny, znamena to, Ze hrnec muze
byt pouzit na indukéni varné desce.

Abyste zajistili optimalni u¢innost, vzdy pouzivejte
hrnce s plochym dnem, které mohou rovhomérné
distribuovat teplo. Dno, které neni zcela rovné, ma-
ze ovlivnit vedeni energie a tepla.

Jak pouzivat hrnce

Minimalni prdmér hrnce/panve pro riz-
né varné zony.

Aby byla zajisténa spravna funkce varné desky,
musi hrnec zakryvat jeden nebo vice referencnich
bodu uvedenych na povrchu varné desky a musi
mit vhodny minimalni primer.

Vzdy pouzivejte varnou zénu, ktera nejlépe odpo-
vida priméru dna hrnce.

Vamné zény Primér dna hrce
@ min. (doporuceny) | @ max (doporuceny)
180 mm 110 mm 220mm

Prazdné hrnce/panve nebo s tenkym
dnem

Na varné desce nepouzivejte prazdné hrnce nebo
panve s tenkym dnem, protoZe to neumoznuje re-
gulovat teplotu nebo automaticky vypnout varnou
zo6nu, pokud je teplota pfili§ vysoka, a hrozi riziko
poskozeni povrchu hrnce nebo varné desky.
Pokud k tomu dojde, nedotykejte se ni¢eho a po-
Ckejte, az vSechny komponenty vychladnou.
Pokud se zobrazi chybova zprava, prectéte si oddil
,Reseni problému*.

Bézné provozni zvuky varné desky

Indukéni technologie je zalozena na vytvareni
elektromagnetickych poli. Tato elektromagneticka
pole generuji teplo pfimo na dné hrnce. Hrnce a
panve mohou vydavat riizné zvuky nebo produko-
vat vibrace podle toho, jak jsou vyrobeny.

Dale jsou popsany tyto typy zvuku:
Mirné bzuceni (jako zvuk transformatoru)

Tento zvuk se objevuje pfi vafeni s vysokym stup-
ném ohfevu a je zplisoben mnozstvim energie pre-




nasené z varné desky na hrnce. Zvuk prestane ne-
bo se zmensi, kdyz se snizi stupen tepla.

Mirné syceni

Tento zvuk se ozyva, kdyz je varna nadoba prazd-
na, a pfestane se ozyvat, jakmile se nadoba naplini
vodou nebo jidlem.

Praskani

Tento zvuk se vyskytuje u panvi slozenych z mno-
ha materidll, které jsou na sobé& navrstveny, a je
zpusoben vibracemi povrchl, na nichz se rGzné
materialy stykaji. Zvuk pochazi z hrncli a mize se
liSit podle mnozstvi pokrmu a druhu jeho pfipravy.
Hlasité syceni

Tento zvuk se objevuje u panvi z riznych materia-
1U, které jsou na sobé navrstveny, a také pfi pouzi-
vani panvi na maximalni rychlost a také na dvou
varnych zoénach. Zvuk prestane nebo se zmensi,
kdyz se snizi stupen tepla

16. RESENi PROBLEMU

Hluk ventilatoru

Pro spravnou funkénost elektronického systému je
tfeba nastavit teplotu varné desky. Za timto ucelem
je varna deska vybavena chladicim ventilatorem,
ktery se aktivuje pro snizovani a regulaci teploty
elektronického systému. Mize se stat, Ze ventilator
bude pokracovat v chodu i po vypnuti pfistroje, po-
kud bude teplota varné desky detekovana jako pfi-

li§ vysoka a na displeji se zobrazil I .

Rytmické zvuky pfipominajici tikani hodin
Tento zvuk se objevuje pouze tehdy, kdyz jsou v
provozu alespon tfi varné zény, a zmizi nebo se
zmirni, jakmile je jedna z nich vypnuta.

Popsané zvuky jsou bé&Znou charakteristikou in-
dukéni technologie, a proto neni tfeba je povazovat
za zavady.

Chybovy kéd  |Popis Reseni
H |Indikéltor zbytkového tep-|Nechte pfistroj vychladnout.
a.
() Detekce pfitomnosti hrn-|Pouzijte vhodny hrnec. ) ) )
= ce. Pokud se objevi symbol a nepretrzity zvuk, kontaktujte technicky servis.
c Prili§ vysoka teplota var-|Nechte pfistroj vychladnout.
nych zén. Pouzivejte vhodlg'/ hrnec.
Neohfivejte prazdné hrnce.
c Teplota  elektronickych | Nechte pfistroj vychladnout. ) L
soucasti je pfilis vysoka. |Pokud problém pretrvava, kontaktujte technicky servis.
F/6 Napéjeci napéti a/nebo|Zkontrolujte pfipojeni. ) ) )
frekvence mimo rozsah.  |Pokud problem pretrvava, kontaktujte technicky servis.
FIL Nadmérné vnéjsi_osvétle-| DoCasné odstrarite vnéjSi svételné zdroje ovladani.
ni, které neumozfuje kali-| Odpojte pfistroj od napajeni a znovu Hej pfipojte.
braci dotykovych senzorli|Pokud problém pretrvava, kontaktujte” technicky servis a uvedte chybovy
(tlacitka). kdd, ktery se zobrazi na displeji.
Flc Odstrarite zdroje tepla od ovladaciho panelu.
Nechte pfistroj vychladnout. . o
Pokud problém pretrvava, kontaktujte technicky servis.
E5 Kontaktujte poprodejni servis.
F/0 - F/1 -FI2 -F/3 - F/ | Odpojte pfistroj od napgjeni. o ) )
4-F/5-FI6 - FIT - FI | Pockejte nékolik sekund, poté pfipojte FﬁstrOJ k napéajeni.
8-F/9-F/A-FIC - F/| Pokud problém pretrvava, kontaktujte technicky servis a uvedte chybovy kéd, ktery se zobrazi na dis-
i

17. UDRZBA - OPRAVA A
SHODA

Ujistéte se, aby udrzba elektrickych
komponentu byla provadéna pouze
vyrobcem nebo technickym servi-
sem.

Ujistéte se, aby poSkozené kabely
byly vyménény pouze vyrobcem ne-
bo technickym servisem.

PFi kontaktovani technického servisu
uvedte prosim tyto informace:

« Typ poruchy

* Model zafizeni (kéd zbozi)

» Sériové Cislo (S.N.)

Tyto informace jsou uvedeny na identifi-
kaCnim Stitku. IdentifikaCni S&titek je
umistén na spodni strané zarizeni.

Informace o vyrobku ve smyslu nafi-
zeni €. 66/2014

Referenéni normy:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564
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Tento pfistroj byl navrzen, vyroben a
uveden na trh v souladu se smérnicemi
EHS.

18. TECHNICKE UDAJE

Identifikace vyrobku

Typ: 4300

Model:

* GALILEO SLIM

* GALILEO SLIMRING

Konzultujte identifikacni Stitek umistény
na spodni strané vyrobku.

Vyrobce své vyrobky neustale vylepSu-
je. Proto se text a ilustrace v tomto na-
vodu k pouziti mohou zménit bez pred-
choziho upozornéni.

Dalsi informace o technickych udajich
jsou k dispozici na internetovych stran-
kach: www.faberspa.com

MODEL GALILEO SLIM
GALILEO SLIM RING
Maximélni celkovy vykon (vama | 7,62 kW (z&kladni nastaveni)
deska + digestor)
Maximalni celkovy vykon (vama 4,72 kW
deska + digestor)
Maximalni celkovy vykon (vama 3,72kW
deska + digestor)
Maximalni celkovy vykon (vama 3,02kwW
deska + digestor)
Parametr Hodnota
Napajeci napéti/frekvence 220240V, 50 Hz; 220 V, 60
Hz 2N~ 380415V, 50 Hz;
2N~380V, 60 Hz
Hmotnost zafizeni 21kg
Pocet varnych zén 4
Zdroj tepla indukce
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